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olarak sunulmadığını beyan ederim. 
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 (İNCELEME - METİN - MESTAP’A GÖRE TASNİF) 
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ÖZET 

Bu çalışmada Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum bölümünde yer alan 554 

numaralı şiir mecmuası incelenmiştir.   

Birinci bölümde çalışmaya konu olan mecmuanın nüsha tavsifi yapılarak 

mecmuada karşılaşılan bazı problemlere değinilmiştir. İkinci bölümde 78-156 

sayfaları arasında yer alan tüm şiirler, şekil ve muhteva hususiyetleri bakımından 

incelenmiş olup mecmuada yer alan şairlerin hayatları hakkında bilgiler verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise metinde takip edilen yol anlatıldıktan sonra mecmuanın 

transkripsiyonlu metni verilmiş; MESTAP’a göre tasnifi yapılarak çalışmamız 

tamamlanmıştır. 

Anahtar kelimeler; Millet Kütüphanesi, mecmua, şiir mecmuası, şair    

MESTAP. 
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POETRY COLLECTION REGİSTERED WİTH NO 554 İN 

MİLLET LİBRARY ALİ EMİRİ (78 - 156) (ANALYSIS - TEXT - 

CLASSIFICATION ACCORDING TO MESTAP)  

Yeşim Işkın

ABSTRACT 

In this study, the poetry collection registered with no. 554 in Millet Library, 

Ali Emiri section for the works written in verse has been examined.  

In the first chapter, the copy of the journal, which is the subject of the study, is 

described and some problems encountered in the journal are mentioned. In the second 

part, all the poems between pages 78-156 were examined in terms of form and content, 

and information about the lives of the poets in the magazine was given. In the last part, 

study method used in this research is explained, the phonetic transcription of the poetry 

collection is given, and the research is completed with sorting the poetry collection 

according to MESTAP.  

Keywords; Millet Library, journal, poetry collection, poetrist, MESTAP. 
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ÖNSÖZ 

Klâsik Türk edebiyatının kırkambarı diyebileceğimiz mecmualar, kültür 

tarihimizin sayısız hazinelerinden biri olarak kabul edilmektedir. Hiçbir kâidesi 

olmadan tamamen derlemecinin tercihine bağlı olarak oluşturulan bu eserler, devrin 

şiir zevkini yansıtması bakımından tarihî hafızanın canlı tutulup geçmiş ile gelecek 

arasında köprü kurulmasında değerli kaynaklar arasında bulunurlar. Akabinde divanı 

bulunmayan şairlerin gün yüzüne çıkması veya bilinen şairlerin divanlarında 

bulunmayan şiirlerinin keşfedilmesi de bu eserleri mühim kılan özelliklerdendir. 

Bu çalışmada özellikle klâsik Türk edebiyatı araştırmacıları için önemli bir eser 

olma özelliği taşıyan Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 numarada kayıtlı şiir 

mecmuası ele alınmıştır. Hazırlamış olduğumuz çalışma giriş bölümü hariç üç ana 

bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında mecmuanın tanıtımı ve tasnifi hakkında 

bilgiler verilmiş, ardından şiir mecmualarının edebiyat tarihindeki ehemmiyetine 

değinilmiştir. 

Birinci bölümde mecmuanın nüsha tavsifine yer verilmiştir. Mecmua içerisinde 

karşılaşılan bazı problemlere de değinilerek örnek görsellerle inceleme yapılmıştır.  

Çalışmamızın ikinci bölümünde metin incelemesi yapılarak 78-156 sayfaları 

arasında yer alan şiirlerin tamamı ilk olarak şekil yönünden incelenmiştir. Bu 

incelemelerde yer alan nazım şekilleri, kâfiye ve redifler, vezinler tablolarla 

desteklenmiştir. Bu aralık içerisinde tespit ettiğimiz şairlere ait şiirlerin çeşitli divan, 

tez ve makalelerden hareketle karşılaştırılması ayrı başlıklar halinde verilmiş; 

belirlenen farklılıklar nüsha farkı olarak gösterilmiştir. Ardından şiirleri bulunan 

şairlerin biyografileri incelenmiş olup çalışmanın bazı muhteva hususiyetleri ele 

alınarak eserin ihtiva ettiği konular başlıklar halinde sunulmuştur.  

Son olarak üçüncü bölümde ise metin kurulurken takip edilen yol gösterilip 

çalışmanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Şiirlerin MESTAP sistemine göre 
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tasnifi yapılarak bu alanda  yürütülen çalışmalara katkı sağlanması amaçlanmıştır. 

Sonuç bölümünden sonra yararlanılan kaynaklar alfabetik sıra gözetilerek verilmiştir. 

Son olarak incelediğimiz mecmuanın tıpkıbasımı verilerek çalışma tamamlanmıştır. 

Sunduğumuz bu çalışmanın temel gayesi, klâsik Türk edebiyatı sahasında 

yürütülen çalışmalara bir nebze de olsa katkı sağlamaktır. Bu zincirin bir halkası olmak 

adına ortaya koyduğumuz bu çalışmanın yapılacak diğer tüm çalışmalara katkı 

sağlamasını diler, eksik ve hatalarımızın hoşgörüyle karşılanmasını temenni ederiz. 

        Yeşim Işkın
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GİRİŞ 

Klasik Türk Edebiyatında Mecmua

1. Mecmuanın Tanımı ve Çeşitleri

Mecmua, Arapça bir kelime olup “dağınık şeyleri bir araya getirmek, 

toplamak” anlamındaki “cem‘ (جمع)” mastarından türemiş bir kelimedir.1 Mecmu‘ 

kelimesinin müennesi olan mecmua, “toplanmış, toplanıp biriktirilmiş, bir araya 

getirilmiş şey; top, tüm, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan 

meydana getirilmiş kitap” anlamını taşımaktadır. Klâsik kültürde edebiyat terimi 

olarak da defter, türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri 

anlamlarında kullanılmıştır.2 Mecmuanın yanı sıra mecâmî‘, mecma‘, câmi‘ gibi aynı 

kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesi’nde- cüzdan, defter ve cerîde 

isimleri de aynı manada kullanılmıştır.3 Mecmuaların halk kültürüyle ilgili olan ve 

aşağıdan yukarıya doğru açılanlarına cönk adı verilir. Bunlar bir çeşit antoloji 

niteliğindedirler. Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih belli değildir.4 

Mecmualar, genellikle bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır. 

Başlangıçta mecmua, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 

dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla 

ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâ’id), notların, tarihî belge ve kayıtların 

(tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir 

tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif 

1 Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 28, Ankara 2003, s. 

265. 

2 Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies / 

Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, Summer 2007, s. 122. 

3 Mustafa İsmet Uzun, a.g.e., s. 265. 

4 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 300. 
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çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 

genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.5 

Derleme yoluyla meydana getirilen mecmualar tamamen derlemecinin zevkine 

bağlıdır. Bu bakımdan çok düzgün ve tertipli mecmualar yanında düzensiz mecmualar 

da vardır. Eserleri yazıya geçmiş şair ve yazarlardan yapılan seçmelerin yer aldığı 

mecmualar bulunduğu gibi, adları bilindiği halde henüz ele geçmemiş bazı önemli 

eserlerin asılları ve kopyalarını içeren önemli mecmualar da bulunmaktadır. Söz 

gelimi şairlerin divanlarına koymadıkları şiirleri ile edebiyat tarihi açısından önemi 

büyük olan risâle ve mektupları bu mecmualarda bulunur. Mecmuaların konuları daha 

çok edebiyatla ilgilir. Gazel, kaside, musammat, tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, 

na‘t, mersiye vs. türler üzerine oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh, 

kelâm gibi dinî ilimler; simyâ, reml, sihir, falcılık gibi eski bâtıl ilimler; mûsikî, hat 

gibi sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar bir 

konu bütünlüğüne sahiptir. Ancak her mecmua derleyicisi, aynı titizliği 

göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına alabilir. Bir gazelden sonra 

mensur bir latîfe, bir fıkıh kâidesinden sonra bir fal usulü, bir müstehcen fıkradan sonra 

bir öğüt yazılabilir; hatta değişik dillerde pasajlara yer verilebilir.6     

Mecmualar özellikleri bakımından pek çok sınıflandırmaya tâbi tutulmuşlardır. 

Muhteva açısından ilk sınıflandırma çalışmasının Agâh Sırrı Levend tarafından 

yapıldığı görülür.7 Tasnif şu şekildedir: 

a) Nazîreler mecmuaları,

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları,

c) Türlü konulardaki risâlelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen

mecmualar,

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,

5 Mustafa İsmet Uzun, a.g.e., s. 265. 

6 İskender Pala, a.g.e., s. 300. 

7 Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dâir”, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (haz.: Hatice 

Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım), Turkuaz Yayınları, İstanbul 

2012, s. 79. 
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e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel

mektupları kapsayan mecmualar.8

İkinci tasnif denemesi ise Günay Kutay’a aittir.9 Günay Kut tarafından yapılan 

sınıflandırma ise şu şekildedir: 

a) Nazîre mecmuaları,

b) Seçme şiir mecmuaları,

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar,

d) Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabileceği gibi

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.),

e) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.10

Mecmuaların çeşitli özelliklerini de dikkate alarak yapılan en kapsamlı tasnif 

Atabey Kılıç’a aittir. Tasnifi şu şekildedir:11 

1. Cilt ve Tertip hususiyetleri bakımından

1.1 Cönkler 

1.2 Mecmualar 

1.2.1 Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.1.1 Mürettep mecmualar 

1.2.1.2 Mürettep olamayan mecmualar 

1.2.2 Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1 Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.2.2 Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerini topladığı mecmualar 

8 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2014, s. 166-167. 

9 Atabey Kılıç, a.g.e., s. 79. 

10 Günay Kut, “Mecmûa”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), 

(haz.: Ezel Everdi, Mustafa Kutlu, İsmail Kara), Dergâh Yayınları, C. 6, İstanbul 1986, s. 170. 

11 Atabey Kılıç, a.g.e., s. 75-96. 
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2. Şekil Bakımından

2.1 Manzum metinler 

2.1.1 Kaside mecmuaları 

2.1.2 Gazel mecmuaları 

2.1.3 Nazire mecmuaları 

2.1.4 Mu‘ammâ mecmuaları 

2.1.5 Manzum lugât mecmuaları 

2.1.6 İlâhî mecmuaları 

2.1.7 Şehrengiz mecmuaları 

2.1.9 Na‘t mecmuaları 

2.1.10 Mi‘râciye mecmuaları 

2.1.11 Matla‘ mecmuaları 

2.1.12 Mersiye mecmuaları 

2.1.13 Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmular 

2.1.14 Güfte mecmuaları 

2.1.15 Müstezâd mecmuaları 

2.1.16 Tarih mecmuaları 

2.1.17 Musammat mecmuaları 

2.1.18 Kıt‘a ve rubâ‘i mecmuaları 

2.1.19 Divân mecmuaları 

2.2. Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1 Lugaz mecmuaları 

2.2.2 Fetva mecmuaları 

2.2.3 Tefsîr mecmuaları 
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2.2.4 Şerh mecmuaları 

2.2.5 Sakk mecmuaları 

2.2.6 Mekân tasvirlerini içeren mecmualar 

2.2.7 Münşeât mecmuaları 

2.2.7.1 Derleme münşeât mecmuaları 

2.2.7.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşeât mecmuaları 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1 Fevâyid ve eş’âr mecmuaları 

2.3.2 Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil bakımından mecmualar

3.1 Arapça mecmualar 

3.2 Farsça mecmualar 

3.3 Türkçe mecmualar 

3.4 Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından

4.1 Din 

4.2 Tasavvuf 

4.3 İlm-i nücûm / fal ve remil 

4.4 Hikâye / latîfe 

4.5 Hezel ve hiciv 

4.6 Edviye 

4.7 Mûsikî 

4.8 Hat ve kitâbet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilmiş mecmûalar
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2. Şiir Mecmuaları ve Önemi

Şiir mecmuaları, herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği aranmaksızın 

derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara verilen addır. Bu eserler, 

kütüphanelerde “Şiir Mecmuası” adı altında kayıtlı olabileceği gibi genellikle 

“Mecmû‘a-i eş‘âr” veya “Mecmû‘atü’l-eş‘âr” olarak kayıtlıdır. Şiir mecmualarında 

pek çok şairin (bazılarında sadece birkaç şairin) türlü nazım şekillerindeki şiirleri 

genellikle bir sıra gözetilmeksizin bir araya getirilmiştir. Şairler değişik yüzyıllardan, 

farklı mezhep ve meşreplerden; şiirler ise değişik nazım şekillerinden, muhtelif 

uzunluklarda hatta Türkçenin yanı sıra Farsça veya Arapça olabilir. Kimi şiir 

mecmualarının derleyicilerinin kendileri de şairdir ve mecmuaya kendi şiirlerinden 

örnekler de alırlar.12   

Mecmualara alınan şiirlerde, mürettibin eğitimi, bilgisi, zevki ve meşrebi 

oldukça önemli bir kıstastır. Ancak kişisel zevk ve ilgi yanında toplumun beğenisi de 

bir şiirin değerini belirler. Bu bakımdan mecmualar tertip edildiği dönemlerin şiir 

zevki ve beğenilen şairler ve hatta onların en beğenilen şiirleri hakkında bize net 

ipuçları verirler.13 

Şiir mecmualarının bazılarının baştan veya sondan, bazılarının da hem baştan, 

hem sondan eksik olduğu görülür. Yaprakları düşmüş, koparılmış veya kesilmiş olan 

mecmualara da sık rastlanır. Bu tür eksiklikler elbette kayda değer olmakla birlikte, 

her şiir bağımsız bir metin olduğu için müstakil bir eserdeki eksiklik kadar önemli 

sayılmaz.14 

Şiir mecmualarında sadece şiirler bulunmaz. Mecmuanın boş sayfalarına, 

derkenarlara çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç terkip ve tarifleri, bazı din büyüklerinin 

duaları, padişahların cülus veya ölüm tarihleri, türlü mektup sûretleri, şecere kayıtları, 

12 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” 

Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yayınları, İstanbul 2017, s. 134. 

13 Semra Tunç, “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1985 Numaralı Şiir Mecmûası”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 18, Konya 2005, s. 12. 

14 M. Fatih Köksal, a.g.e., s. 134. 
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mecmua sahibi/sahipleri tarafından eklenen -aile efrâdı veya diğer yakınlarının doğum 

ve ölüm tarihleri vb. gibi- bazı bilgi notları ve kayıtlar da yer alır.15 

M. Fatih Köksal tarafından şiir mecmualarını önemli kılan temel unsurlar şu 

şekilde sıralanmıştır: 

 Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

 Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarda bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür. 

 Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.     

 Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılabilir. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, 

mevlid, şehrengiz, kimi mektup ve münşeâta dair risâleler vb. fazla uzun olmayan 

türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

 Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşılabilir. 

 Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş 

tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

 Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenenin şair olduğu bir şiir 

mecmuası edebiyat tarihi araştırmacılarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 

sayılır. 

 Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili 

                                                           

15 M. Fatih Köksal, a.g.e., s. 135.  
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önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmualarında çok 

şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, kezâ nazım şekillerinin sıklığından o 

nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin 

aruz ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir. 

 Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini 

vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayyüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

 Mecmualar dışındaki eserlerin fevâ’id ve vikâye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız 

edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki 

hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenalarında çeşitli 

dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) 

denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt‘aları, müstakil matla‘ ve müfredler, bazı münşeât 

örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua konusuyla 

ilgili olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan 

da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, halkbilim gibi 

farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal edilmiş 

bilgi kırıntılarındandır. Bunların bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya 

koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle alınması çok çok önemlidir. 

 Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Mesela Bâkî’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının 

bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işaret 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.16 

                                                           

16 M. Fatih Köksal, a.g.e., s. 138-141. 
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Sonuç olarak şiir mecmuaları, kültür tarihimizin sayısız hazinelerinden biri 

olarak kabul edilmektedir. Tarihî hafızanın canlı tutulup geçmiş ile gelecek arasında 

köprü kurulmasında önemli bir kaynak olan mecmualar,  pek çok kitap, yüksek lisans 

tezi, makale vs. gibi çalışmalarda yer almaktadır. Yapılan çalışmaların belli bir sistem 

dahilinde takip edilmesi amacıyla Prof. Dr. M. Fatih Köksal tarafından “Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) çalışması geliştirilmiştir. Böylece elde edilen 

verilerin belirli bir format dahilinde toplanması pek çok araştırmacı için kolaylık 

sağlamakla birlikte nitelikli çalışmalara zemin hazırlama, birtakım eksiklikleri 

tamamlama ve hataları düzeltme imkanı sunmaktadır.   

 

 

 



10 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MİLLET KÜTÜPHANESİ ALİ EMÎRÎ MANZUM 554 

NUMARALI MECMUA 

1.1. ALİ EMÎRÎ MANZUM 554 NUMARALI MECMUANIN TAVSİFİ 

Millet Kütüphanesi’nde kayıtlı olan Ali Emîrî Manzum 554 numaralı yazma 

eser, 304 sayfadan müteşekkildir. Mecmuanın müstensihi hakkında herhangi bir 

bilgiye rastlanmamaktadır. Mecmuanın iç kapağında yer alan “İstiŝģābü’l-ģaķír ilā 

Raģmeti’r-bāri’l-Ġani el-ķudir Muŝšafa Fāˇiz bin el-Ģāc Aģmedü’l-Ģafí ˘Anhüma es-

ŝamed” ibâresi ile mecmua sahibinin “Mustafa Fâ’iz bin el-Hâc Ahmedü’l-Hafî” 

olduğu belirtilmektedir . Manzum eserlerin ağırlıkta olduğu mecmuanın dış ölçüsü 

200x130 mm boyutundadır. Mecmuanın orijinalini göremediğimizden dolayı cildi ve 

kapağı hakkında bilgi verilememektedir.  

Cetvellemesi olmayan eserin sütun ve satır sayısı her sayfada değişkenlik 

göstermektedir. Mecmua metni “ta‘lîk, ta‘lîk türleri ve dîvânî” yazı hatları kullanılarak 

koyu krem renkli kağıt üzerine siyah mürekkeple sağdan sola doğru kaleme alınmıştır. 

Bazı sayfalarda nadiren -özellikle başlık kısımlarında- kırmızı mürekkebin kullandığı 

yerler görülmektedir. Şiir geçişlerinin bir kısmı “ve lehû” kelimesiyle sağlanmış olup 

umûmiyetle mürekkebin silindiği ya da yazıların iç içe geçtiği bölümler 

bulunmaktadır.  

Mecmuanın genelinde birçok farklı şairden şiirler ihtivâ eden derkenarlar yer 

almaktadır. Eser sonradan numaralandırılmış olup çalışmayı gerçekleştirdiğimiz dijital 

kopyada 30, 31, 136, 137, 274, 275, 294 ve 295. sayfaların eksik olduğu tespit edilip 

nüshanın orijinalinde böyle bir aksaklık olmadığı görülmüştür. Metinlerin başında 

çoğu defa besmele işareti ve şiir geçişlerini ifade ettiğini düşündüğümüz mim “ ” 

harfi yer almaktadır. Mecmua metninde şiirleri yer alan şairlerin mahlasları başlık 
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bölümlerinde umûmiyetle kaydedilmiştir. Mahlasları bulunmayan şiirler de 

ağırlıktadır. 

Mecmua içerisinde şiirleri bulunan Yûnus Emre, Şeyhî, Taşlıcalı Yahyâ, 

Hayretî, Hayâlî, Zâtî, Fehîm-i Kadîm, Nef‘î gibi şairlerden hareketle birçok farklı 

yüzyıl döneminin konu edildiğini söylememiz mümkündür. Mecmuada çoğunlukla 

gazel nazım şekli yer alırken, buna ek olarak kaside, terkîb-bend, tercî-bend, mesnevi 

ve müfret gibi örnekler de görülmektedir. 

1.2. MECMUANIN ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 numaralı 304 sayfadan oluşan bu 

el yazması eser hakkında detaylı araştırmalar yapılmış olup daha önce üzerinde 

herhangi bir çalışma yapılmadığı tespit edilmiştir. Bu mecmua, Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda yüksek lisans eğitimi 

alan biri şahsım olmak üzere iki öğrenci tarafından çalışılmıştır. Çalışılan sayfa 

aralıkları şu şekildedir: 

1-77         Sümeyye Çakır  

78-156     Yeşim Işkın  

1.3. MECMUADA KARŞILAŞILAN BAZI PROBLEMLER 

Edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu dolduran mecmualar, kimi zaman 

müstensihin dikkatsizliği ve özensizliği kimi zaman da muhafaza edildikleri ortamda 

oluşan sebeplerden dolayı özellikle metnin aktarımı hususunda birçok sorunu 

barındırmaktadır. Bu durum eserin okunmasını zorlaştırırken bazı durumlarda da 

kaçınılmaz hatalara yol açabilmektedir.    

İncelemesini yapmış olduğumuz Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 

numaralı mecmua, ta‘lîk, ta‘lîk türleri ve dîvânî gibi birçok yazı hattı kullanılarak 

kaleme alınmasından dolayı aktarım meselesinde bazı zorluklara sebebiyet vermiştir. 

Eserde cetvelleme söz konusu olmayıp her sayfanın satır ve sütun sayılarında farklılık 

görülmektedir. Akabinde mürekkebin silindiği yahut yazıların iç içe geçtiği yerlerin 

bulunması metnin okunmasını ve anlaşılmasını güçleştirmiştir. Mecmuada müstensih 

tarafından kaynaklanan ve mecmuanın tamamına yayılan çeşitli yazım hataları 



12 

 

bulunmaktadır. Eksik ya da fazla yazılan harf ve kelimeler; harflere konulan noktaların 

fazla ya da eksik kullanılması gibi problemler metin tamirinin usûl ve esaslarına bağlı 

kalınarak düzeltilmeye çalışılmıştır. 

Mecmua içerisinde şairi ve şiiri tespit edilen metinlerde de nüsha 

karşılaştırılması yapılmış olup harf, kelime, mısra, sıralama farklılıkları ya da kelime 

ile beyit fazlalık ve eksiklikleri gibi değişikliklerden kaynaklanan problemler 

saptanmıştır. Bu problemlerin giderilmesi amacıyla  vezin ve anlam göz önünde 

bulundurularak uygun görülen kullanımlar tercih edilmiştir. Çalışılan sayfa aralığında 

yer alan bu farklılıklar metin neşri sırasında dipnot verilerek nüsha farkı olarak 

gösterilmiştir. Tez çalışması içerisinde de “Mecmua Metninin Yapılan Çalışmalarla 

Karşılaştırılması” başlığı altında detaylı bir çalışma sunularak belirtilmiştir. 

Mecmuanın yazımı noktasında müstensih tarafından karşımıza çıkan ve metnin 

yeni harflere aktarımını zorlaştıran problemlerden bir diğeri de bazı harf, noktalama 

ve kelimelerin yazılışında rastladığımız farklılıklardır. Bu duruma söz konusu edilen 

sayfalar arasında bazı harf ve noktalama kullanımlarının karşılaşmadığımız yazılışları, 

bazense aynı yahut farklı şiirler içerisinde yer alan harf veya kelimelerin birbirinden 

bağımsız yazımlarla gösterilmesi gibi durumlar örnek verilebilir:     

 

  

“Da˘vì-yi ˘ışķ itmesün lāyıķ degül ˘ār isteyen” (Za‘fî, Murab. 3/I-2) 

 

         

“Viŝālüŋ rūzına yā Rabb niçe bir intižār idem” (Mürşidî, G. 115/2) 

 

    Mecmua metninde 53 numarada yer alan Yûnus Emre’ye ait şiirde, 

“Allāh” kelimesinin iki farklı yazılışı söz konusudur. Birinci kullanım dört defa tercih 

edilirken, ikinci yazılış şekli yalnızca iki defa kullanılmıştır.   
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      85 numaralı şiirde “h” harfinin aynı ve farklı kelimeler üzerinde 

iki çeşitli kullanımı karşımıza çıkmaktadır. İlk iki kelime “hem” şeklinde ikinci kelime 

ise “hicrān” olarak okunmuştur.
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İKİNCİ BÖLÜM 

 METİN İNCELEMESİ 

2.1. MİLLET KÜTÜPHANESİ ALİ EMÎRÎ MANZUM 554 NUMARALI 

MECMUANIN 78-156 SAYFALARININ İNCELENMESİ 

2.1.1. Mecmuanın Şekil Yönüyle İncelenmesi 

Bu bölümde 78-156 sayfaları arasında yer alan şiirler şekil yönüyle 

incelenmiştir. Şiirler nazım şekilleri, kâfiye ve redifleri, vezinleri olmak üzere üç 

başlık halinde ele alınmıştır. Elde edilen sonuçlar gerekli görüldüğü yerlerde tablo 

halinde gösterilmiştir. 

 Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

Çalışılan mecmuanın  78-156 sayfaları arasında birçok farklı nazım şekli 

bulunmaktadır. Bu nazım şekilleri belli bir tertip gözetilmeden karışık bir biçimde 

verilmiştir. Bu şiirlerden bazılarının biçimini tespit etmek konusunda güçlüklerle 

karşılaşılmıştır. Şöyle ki başlıksız olarak kaydedilen müfred şeklindeki beyitlerin bir 

kısmının aslında bir gazelin parçası olduğu görülmüştür. Dolayısıyla kalan müfredler 

için de böyle bir ihtimal söz konusudur. Yahut başlık bölümlerinde verilen nazım 

şekilleri ile şiir yapılarının örtüşmediği birçok farklı örnek kaydedilmiştir. Bu tarz 

durumlar hakkındaki bilgiler, metin içerisinde dipnotta verilmiştir. 

İncelediğimiz sayfa aralığında en çok gazel nazım biçimine rastlanmıştır. 

Akabinde müfred, mesnevi, kaside, kıt‘a, tercî‘-bend, terkîb-bend gibi nazım şekilleri 

gelmektedir. Kaside, tercî‘-bend ve terkîb-bend biçiminde yazılan şiirlerin beyit sayısı 

göz önüne alındığında, bu şekillerde yazılan şiirlerin mecmuanın azımsanamayacak 

bir bölümünü oluşturduğu da dikkate alınmalıdır. Yukarıda söz konusu edilen 

durumlar da göz önüne alınarak kullanılan nazım şekilleri ve sayısı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 
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Tablo I: Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

Nazım Şekilleri Sayı 

Gazel 70 

Kaside 4 

Mesnevi 8 

Tercî‘-Bend 2 

Terkîb-Bend 1 

Murabba‘ 1 

Müstezâd 1 

Mu‘aşşer 1 

Tahmîs 1 

Rubâ‘î 2 

Kıt‘a 4 

Müfred 14 

Nazm 1 
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 Mecmuada Yer Alan Kâfiye ve Redifler17 

Manzum metinlerde mısra sonlarındaki kelime ve eklerin tekrarlanmasından 

ya da ses benzerliklerinden oluşan anlamları ayrı, sesleri birbirine benzer kelimelerden 

her birine kâfiye ya da uyak adı verilir. Klâsik Türk şiirinin geleneğinde kâfiyeler 

mücerred kâfiye ve mürekkeb kâfiye olmak üzere ikiye ayrılır.  

Sadece revî harfinin tekrarlandığı kâfiyeler, kâfiye-i mücerrede olarak 

isimlendirilirken, kâfiye-i mürekkebe kendi içinde kâfiye-i mürdefe, kâfiye-i 

mukayyede ve kâfiye-i müessese olmak üzere üçe ayrılmaktadır. Revî harfinden önce 

ridf (ا و ى) harflerinin yer aldığı kâfiyeler kâfiye-i mürdefe olarak adlandırılmaktadır. 

Kâfiye-i müessese, revî harfinden önce dâhil olan, ondan önce de te’sîs (ا) harfinin 

bulunduğu kâfiyelerdir. Kâfiye-i mukayyede ise revî harfinden önce gelen kayd 

harfiyle yapılan kâfiyelerdir. Kayd harfi, revîden önce gelen harekesiz harftir. 

Kâfiye bazı şiirlerde sadece mısra sonlarında değil alt ve üst mısralarda 

birbirine paralel olacak şekilde de bulunmaktadır. Bu şiirler ahenk bakımından 

oldukça güçlüdür. Bu şekilde iki kâfiyeden oluşan şiirler zü’l-kâfiyeteyn adını 

almaktadır. 

Klâsik Türk edebiyatında şairlerin ehemmiyet verdiği konulardan biri de şiirde 

sağlamaya çalıştıkları ahenktir. Bunu başarıyla uygulamaya çalışan şairlerin şiirlerinde 

zaman zaman  kusurların yer aldığı görülmektedir. Kâfiyede hazv ve tevcîh 

harekelerinin farklı olmasından kaynaklanan kusura ikvâ adı verilmektedir. Şiir 

içerisinde kâfiye kelimesinin aynı anlama gelecek şekilde tekrar edilmesi ise îtâ 

kusuruna yol açmaktadır. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerle kâfiye yapılırken bu 

kelimelerin sonuna gelen aynı görevdeki ekler de îtâ kusuruna sebep olmaktadır. Bu 

tarz yapılan îtâlar, îtâ-yı celî olarak adlandırılır. 

Çalışılan sayfa aralığında mücerred kâfiyeye sıkça rastlanmaktadır. Revî 

harfinin kâfiye için tek başına yeterli olmasından dolayı çoğunlukla başvurulan kâfiye 

                                                           

17 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 

TDK Yayınları, Ankara 2013; Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh 

Yayınları, İstanbul 2016; M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe 

Yayınları, İstanbul 2010. 
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çeşitlerinden biridir. Konuyla ilgili örnekler kâfiyeler koyu, redifler ise italik yazıyla 

gösterilecek şekilde sıralanmıştır: 

Sāķí-i devlet ki her bí-meşrebe sāġar ŝunar              

Baŋa geldükce ķadeģ cām-ı belā-perver ŝunar (Hayâlî, Gazel 59/1)                                                     

 

Ģaķķı źikr eyle zebān-ı ģāl ile sūsen gibi 

Ŝaķla esrāruŋ açılma ġonca-i gülşen gibi (Yahyâ, Gazel 79/1)                                                                         

 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı ŝaķaluŋ 

Ĥaberüŋ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüŋ (Yahyâ, Gazel 80/1)     

                                                                                           

Mücerred kafiye gibi mürdef kafiye de şairler tarafından başvurulan bir kâfiye 

çeşidi olmuştur. İnceleme konumuz olan eserde de en çok mürdef kâfiye kullandığı 

görülür. Genel olarak şiirlerin tümü bu kâfiye çeşidi ile yazılmıştır. Eserde mevcut 

olan mürdef kâfiye örneklerinden bazıları şöyledir: 

Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı                   

Ki olur her viŝālüŋ bir firāķı (Mahlassız, Mesnevi 8/1)       

  

Ger ĥalāŝ olmaķ dilerseŋ ˘āķıbet sen nārdan 

Genc-i dünyāya maģabbet ķılma ŝaķın mārdan (Mürşidî, Gazel 18/1)                                                                                                             

 

Ey niçe ay u yıl geçe leyl u nehār ola 

Şol gūr-ı teng içinde tenüŋ ĥāksār ola (Usûlî, Gazel 22/1)                                                                                                                            
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Ey felek yā sen bir ef˘ìlerle šolmış ġārsın 

Yā yedi başlu bir ejderhā-yı merdüm-ĥārsın (Hayretî, Gazel 27/1)                                                                                                                                                  

 

Besleme şol cismi kim anı yiyiser mūr u mār                   

Ġırre olma dehr-i dūna ģayāt degüldür pāyidār (Hayretî, Müfred 37/1)     

                                                                                                                                                      

İncelenen mecmuada mukayyed kafiyeye örneklerine de rastlanmaktadır. 

Mürdef ve mücerred kâfiyelerden sonra en çok kullanılan kâfiye türü budur: 

Geçdi ˘ömr ihmāl ile gitdi şitā geldi ŝayf  

Geçmedi bir Ģaķķa lāyıķ dem dirìġā hayf u hayf (Hamidî, Gazel 110/1)                                                                                                                                                               

 

Leźźet-i dünyāyı idrāk eylemez bì-derd olan                             

Bezm-i derdüŋ cāmını nūş eylemez nā-merd olan (Hayâlî, Gazel 99/1)     

 

Divan şairleri, şiirlerinde redifleri kullanarak hem onlara ahenk katmış hem de 

hünerlerini gösterme fırsatı bulmuşlardır. İncelemesini yapmış olduğumuz mecmua 

çalışması içerisinde birçok şair bulunmakla beraber umûmiyetle tüm şiirlerde redif 

kullandığını söylememiz mümkündür. Bu hususta şiirlerde kullanılan tüm redifleri; 

yalnızca ek ile, sözcükler halinde ve kimi zaman da hem ek hem de sözcükler halinde 

kullanılan redifler olarak üç temel  başlık altında inceleyebiliriz. Metinde sözcük 

halinde bulunan redifler ise diğerlerine nazaran ağırlıklı kullanılmıştır.  

Ek halinde bulunan redifler şu şekilde sıralanabilir: 

Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan (Yahyâ, TC. 1/I-7)  

 

Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı                   

Ki olur her viŝālüŋ bir firāķı (Mahlassız, Mesnevi 8/1)        
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Ger ĥalāŝ olmaķ dilerseŋ ˘āķıbet sen nārdan 

Genc-i dünyāya maģabbet ķılma ŝaķın mārdan (Mürşidî, G. 18/1)    

 

Elüŋ yu kendü ķanuŋdan dilā teslìm ķıl cānı             

Šarìķ-i ˘aşķa girdüŋse budur āyìn ü erkānı (Hayâlî, G. 45/1)     

 

İlāhì senden özge yoķ ilāhum 

Ki sensin iki ˘ālemde penāhum (Cemâlî, G. 74/1)      

                                   

Sözcük halinde bulunan redifler şu şekilde sıralanabilir:   

Gūş ķılsun pendümi pìrāne güftār isteyen               

Da˘vì-yi ˘ışķ itmesün lāyıķ degül ˘ār isteyen             

Öz vücūdundan ferāġat eylesün kār isteyen            

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen (Za‘fî, Murabba 3/I)         

 

Yüzüŋ gün mi ķamer mi bilmek olmaz 

Sözüŋ dür mi güher mi bilmek olmaz (Rûşenî, G. 20/1)         

 

˘Aceb ˘ālemde bu ġavġā nedendür 

Bu hūy u hāy bu eyvā nedendür (Hayretî, K. 21/1)         

 

Her kim baŋa aġyārısa Ģaķ Taŋrı yār olsun aŋa             

Her ķancaru varurısa bāġ u bahār olsun aŋa (Yûnus Emre, G. 21/1)       
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Dār-ı fenāda her kim fānì-i mušlaķ olmaz 

Dār-ı beķāda hergiz şāyeste-i Ģaķ olmaz (Halîlî, G. 39/1)                        

 

Hem ek hem sözcük halindeki redifler şu şekilde sıralanabilir: 

Her kim erdür ol eri sevmek gerek              

Er yolında er gibi šurmak gerek (Mahlassız, Müfred 51/1)     

 

Biz ezelden dìvāneyüz bize gülşenìyi dirler  

˘Işķ meyinden mestāneyüz bize gülşenìyi dirler (Mahlassız, G. 117/1)                                        

 

Göŋül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋda ķalmışdur 

Ĥalāŝ eyle benüm şāhum ki zindānuŋda ķalmışdur (Bâkî, G. 123/1)                                         

 Mecmuada Yer Alan Vezinler 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmuasının incelenen 78-156 sayfaları arasındaki nazım şekillerinde kullanılan aruz 

kalıpları ve bahirleri şu şekildedir:18 

 

Tablo II: Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Vezin Tablosu 

Şiir 

Numarası 

Nazım 

Şekli 

Vezni Bahri 

1 Tercí˘-

Bend 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün Mużāri˘ 

                                                           

18 Mecmua metninde özensiz yahut silik yazımdan dolayı tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamayan 

şiirler ve mensur metinler tabloya dahil edilmemiştir. 
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2 Ķaŝíde mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün Mużāri˘ 

3 Murabba˘ fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                    Remel 

4 Müstezād mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün                                        

                               mef˘ūlü fe˘ūlün                                       

Hezec 

5 Tercí˘-

Bend 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                              Remel 

6 Terkíb-

Bend 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                          Mücteś 

8 Meśneví mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                         Hezec 

11 Müfred fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                      Remel 

12 Müfred mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                  Hezec 

14 Mu˘aşşer fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                        Remel 

15 Ķaŝíde mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     Hezec 

16 Ġazel mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün  Hezec 

17 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

18 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                              Remel 

19 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                              Remel 

20 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün            Hezec 

21 Ķaŝíde mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün Hezec 
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22 Ġazel mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün Mużāri˘ 

24 Meśneví fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün        

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün             

Remel 

Hezec 

26 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                     Remel 

27 Ķaŝíde fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

28 Ġazel mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                           Mużāri˘ 

29 Ġazel müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün               Recez 

30 Nažm mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                 Hezec 

31 Ġazel müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün                 Recez 

32 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

33 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

34 Müfred mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                     Hezec 

35 Müfred mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                 Hezec 

36 Müfred mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                   Hezec 

37 Müfred fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                       Remel 

39 Ġazel mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün                      Mużāri˘ 

40 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                          Remel 

42 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                           Hezec 

43 Ġazel fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                        Remel 
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44 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün Hezec 

45 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                Hezec 

46 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün Hezec 

47 Ġazel 7+7=14’lü Hece Ölçüsü                         

48 Meśneví mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                            Hezec 

49 Meśneví mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                            Hezec 

50 Meśneví mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                              Hezec 

51 Müfred fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               Remel 

52 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                          Remel 

53 Ġazel mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün                           Hezec 

54 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

55 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                Hezec 

56 Ġazel fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                         Cedìd 

58 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

59 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

61 Ġazel mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün    Mużari˘ 

62 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün Hezec 

63 Taĥmís mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                           Mużāri˘ 

64 Ġazel fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün               Remel 
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65 Ġazel mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün                       Hezec 

66 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

67 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

68 Meśneví mefā˘ilün mefā˘ilün fe˘ūlün                        Hezec 

70 Ġazel mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün                        Hezec 

71 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  Remel 

73 Ġazel 7+7=14’lü hece vezni                                        

74 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün Hezec 

76 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                         Hezec 

78 Meśneví mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                  Hezec 

79 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

80 Ġazel fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün Remel 

82 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün Hezec 

83 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                  Remel 

84 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                               Hezec 

85 Ġazel müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün             Recez 

86 Ġazel fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün Remel 

87 Ġazel 7+7=14’lü hece ölçüsü                                     

89 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                 Hezec 
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90 Ķıš˘a fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

91 Ķıš˘a fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                   Remel 

93 Müfred mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                          Hezec 

94 Müfred mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün               Hezec 

95 Müfred fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                  Remel 

96 Müfred fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                 Remel 

97 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               Remel 

98 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

99 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün Remel 

100 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün Hezec 

102 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                           Remel 

103 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                           Remel 

104 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                      Remel 

105 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

106 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

107 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

108 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

109 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

110 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 
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112 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

113 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

114 Müfred fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       Remel 

115 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                      Hezec 

117 Ġazel 8+8=16’lı hece ölçüsü                                       

118 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     Hezec 

119 Ġazel fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                Remel 

120 Müfred fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                Remel 

121 Rubā˘í mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                  Hezec 

122 Ķıš˘a fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                   Remel 

123 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                      Hezec 

124 Ķıš˘a mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                   Mużāri˘ 

125 Meśneví mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                  Hezec 

127 Ġazel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               Remel 

128 Rubā˘í mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                   Mużāri˘ 

129 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                                Hezec 

130 Ġazel mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                       Mücteś 

131 Ġazel mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     Hezec 
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Aşağıda verilen tablodan hareketle çalışılan sayfa aralığında yer alan şiirlerde 

6 farklı aruz kalıbı tespit edilmiştir. En sık tercih edilen vezinlerin başında 38 defa 

kullanımla fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün kalıbı gelmekle birlikte, onu 18 kez 

kullanımla mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün ve mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

kalıpları izler. 7 sefer kullanımla fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün ve mef˘ūlü fā˘ilātü 

mefā˘ìlü fā˘ilün kalıpları ise üçüncü sırada yer almaktadır.                     

 

Tablo III: Mecmuada Yer Alan Vezinlerin Kullanılma Sayısı 

Kullanılan Vezin Vezin Kullanılma 

Sayısı 

HEZEC 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     18 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün                           2 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 18 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün                                        3 

RECEZ 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün             3 

REMEL 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 38 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                        7 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 5 
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fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün   1 

MUŻĀRİ˘ 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 7 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün    2 

MÜCTEŚ 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                       2 

CEDÍD 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                         1 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere divan şiirinde en sık kullanılan vezinler 

incelenen mecmuada öne çıkmaktadır. Remel bahrinin fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün 

fā˘ilün kalıbı ile hezec bahrinin mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün ve mef˘ūlü 

mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün kalıplarının mecmuadaki şiirlerin neredeyse yarısının 

veznine tekâbül ediyor olması ise ayrıca dikkate değerdir.                                               

2.1.2. Mecmua Metninin Yapılan Çalışmalarla Karşılaştırılması 

Üzerinde çalıştığımız Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 numaralı 

mecmuanın incelenen sayfaları içerisinde birden fazla şaire ait eserler bulunmaktadır. 

Tespit edilen şiirlerin karşılaştırılması farklı kaynaklara başvurularak yapılmıştır. 

Yapılan incelemeler doğrultusunda mecmua ile karşılaştırılan çalışmalar arasında harf, 

kelime, mısra, sıralama farklılıkları ya da kelime ile beyit fazlalık ve eksiklikleri gibi 

pek çok farklılık yer almaktadır. Tüm bu farklılıkların her biri dipnotlarda nüsha farkı 

olarak gösterilmekle birlikte çalışmamızın bu bölümünde ise ayrı başlıklar halinde ele 

alınarak metinden birtakım örneklerle sıralama yapılmıştır. 

 Taşlıcalı Yahyâ’ya Ait Şiirlerdeki Farklılıklar 
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İncelenen sayfa aralığında Taşlıcalı Yahyâ’ya ait birer tane tercî‘-bend, terkîb-

bend ve dört gazel olmak üzere toplam 6 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler Mehmed 

Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” adlı eseriyle karşılaştırılmıştır. 

Şiir içerisinde tespit edilen farklılıklar 5 başlık altında incelenmiştir. 

2.1.2.1.1.  Harf Farklılıkları 

Mecmua metni divanla karşılaştırılırken harf farklılıkları, harf fazlalık ve 

eksiklikleri sıkça karşımıza çıkmaktadır. Bu farklılıkların mecmuanın müstensihinden 

kaynaklandığını düşünmekteyiz. Bu bölümde yer alan tüm farklılıklar vezin ve anlam 

gözetilerek doğru kelimenin tercihi ile giderilmiştir:   

 

Ġāfil me-bāş ķavl-i Resūl ile ˘āmil ol        

Dünyā mesāfesinden ıraķ ol cinān gibi (Yahyâ, TC. 1/III-6)           

“Mesāfesinden” kelimesi mecmua metninde “meŝāfesinden” şeklindedir. 

Müstensihten kaynaklanan imlâ hatası divandaki kelime tercih edilerek düzeltilmiştir. 

“Iraķ” kelimesi ise incelenen divan çalışmasında “ıraġ” şeklinde yazılmıştır. Anlam 

bakımından her iki kullanımda beyte uygunluk gösterse de mecmuadaki kullanım 

tercih edilmiştir. 

 

Bir yārı sev ki ģüsni anuŋ pāydār ola                  

Aŋa ķul ol ki salšanatı ber-ķarār ola (Yahyâ, TC. 1/IV-1)                                

“Yārı” kelimesi divanda “yār” şeklinde verilmiştir. Vezin ve anlam 

bakımından her iki kullanımda fark yaratmamış olup mecmuadaki kullanım esas 

alınmıştır.  

 

Šururdı şāh-ı cihān ģiddet ile nāra dönüp       

Otaġı ĥaymeleri ķarlu kūhsāra dönüp (Yahyâ, TB. 6/II-3)   
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“Ķarlu” kelimesi mecmuada “ķaralu” şeklinde geçmektedir. Vezne 

uygunluğu bakımından divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

 

Yirini zìr-i zemìn eyledi o mihr-i münìr                    

Yirini gitdi cihāndan niteki merd-i faķìr (Yahyâ, TB. 6/V-4)                  

“Niteki” kelimesi metinde “nitekim” şeklinde verilmiştir. Vezin bakımından 

uygun görülen kullanım divanda yer alan halidir. 

2.1.2.1.2.  Kelime Farklılıkları 

Mecmuada Taşlıcalı Yahyâ’ya ait şiirler ile divanda bulunan şiirlerin 

karşılaştırılması hususunda en çok karşımıza çıkan durum kelime farklılıklarıdır. Bu 

hususta mecmuada yer alıp aruz kalıbına, redif ve kâfiyeye uyan, anlam bütünlüğünü 

bozmayan kelimeler değiştirilmemiştir. Bu durumun dışında kalan diğer tüm hallerde 

divandaki kelimeler tercih edilmiştir. Şiirlerde yer alan tüm kelime farklılıkları şu 

şekildedir: 

 

Ey ādem oġlı ister iseŋ ˘ömr-i ber-devām  

Ölmekden öŋdin öl ki odur aģsenü’l-merām (Yahyâ, TC. 1/I-1)                                 

Mecmuada metninde “öŋdin” olarak geçen kelime, divanda “evvel” 

şeklindedir. Her iki kullanım beyte uygunluk sağlasa da mecmuadaki kullanım tercih 

edilmiştir. 

 

Ģarf-i elif gibi yüri var ģarf-i vāģid ol      

Ĥalķ ortasında ķalma hemìşe niteki lām (Yahyâ, TC. 1/I-2)                                 

Mecmuada metninde “ģarf-i vāģid” olarak geçen kelime, divanda “˘ayn-ı 

vāģid” şeklindedir. Anlam bakımından mecmuadaki kullanım tercih edilmiştir.  
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Rūģ-ı mücerred ile yüri āşinālıķ it 

Tā kim saŋa ide nireden geldügüŋi yād (Yahyâ, TC. 1/II-3)                   

“Nireden” kelimesi karşılaştırılan divan çalışmasında “nereden” şeklindedir. 

Anlam bakımından her iki kullanımda beyte uygunluk gösterse de mecmuadaki 

kullanım tercih edilmiştir. 

 

Görünme ˘ayn-ı ˘āleme cismüŋde cān gibi 

Fāş etme ĥalķa kendüŋi genc-i nihān gibi (Yahyâ, TC. 1/III-1)    

“˘Ayn-ı” kelimesi mecmua metninde “ġayb-ı” şeklindedir. Anlam bakımından 

divandaki kullanım tercih edilmiştir.  

 

Bir müşrik-i maģabbet ider dāyimā seni 

Dilber ki pür-žarāfet ü pür-şívekār ola (Yahyâ, TC. 1/IV-5)     

 Metinde “ü pür-şívekār” olarak geçen kelime divan çalışmasında “ola 

şívekār” şeklindedir. Anlam olarak her iki kelime de uygunluk sağlamakla birlikte 

mecmuadaki kullanım tercih edilmiştir. 

  

Kendüŋe virme devlet-i dünyā ile ˘aźāb 

Dünyāyı yapup āĥiretüŋ eyleme ĥarāb (Yahyâ, TC. 1/V-1)  

“Yapup” olarak yazılan kelime divan çalışmasında “yapma” şeklindedir. 

Anlam ve vezin bakımından herhangi bir farklılık söz konusu olmayıp mecmuadaki 

kullanım tercih edilmiştir.       

  

Ķalbi zücācın eyleme bir kimsenüŋ şikest 

Dirseŋ ki āyineŋde ola ŝūret-i śevāb (Yahyâ, TC. 1/V-4)              
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“Śevāb” kelimesi divan çalışmasında “ŝavāb” şeklindedir. Anlam ve vezin 

bakımından mecmuadaki yazı tercih edilmiştir.       

 

Yaģyā gibi elüŋi yu āb-ı ģayātdan                            

Diŋle sözümi vuŝlat-ı Mevlāya ķıl şitāb (Yahyâ, TC. 1/V-6)                                             

Karşılaştırma yapılan divan çalışmasında “Mevlāya” olarak geçen kelime, 

mecmuada “dünyāya” şeklindedir. Anlam bakımından divandaki kullanım tercih 

edilmiştir.  

 

Šutuldı gelmedi çünkim o māh-pāre dönüp  

Görenler aġladılar ebr-i nev-bahāra dönüp (Yahyâ, TB. 6/II-4)   

“Ebr-i” kelimesi mecmua metninde “anı” şeklindedir. Anlam bakımından 

divanda yer alan kelime uygun görülmüştür. 

 

Yā İlāhì bu ne sırdur kim mürìd-i ˘ışķ olup 

Fażl ile baģr-i muģìš-i ˘ilm olur bir ķašra ŝu (Yahyâ, G. 17/3)   

“˘İlm” kelimesi divanda “˘ışķ” şeklinde verilmiştir. Her iki kelime de vezin ve 

anlam bakımından beytin bütünlüğü bozmadığı için mecmuadaki kullanım 

korunmuştur.  

 

Sidre-i ˘ālìde ķılsun murġ-ı cānuŋ āşiyān 

Oyalanma ˘ālem-i fānìde ey dil ten gibi (Yahyâ, G. 79/5)   

Metinde “fānìde” şeklinde geçen kelime karşılaştırma yapılan divan 

çalışmasında “süflíde” şeklinde verilmiştir. Vezin ve anlam bakımından 

karşılaştırılan kelimelerde problem görülmediği için mecmuada yer alan kullanım 

korunmuştur. 
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2.1.2.1.3. Kelime Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

   İncelemesini yapmış olduğumuz mecmuada, bazı kelimelerin mecmuada yer 

almadığı, bazılarının ise yapılan divan karşılaştırmasından hareketle fazla olduğu 

görülmüştür. Belirlediğimiz tüm fazlalık ve eksikliklerin vezne uygunluk bakımından 

tercihleri yapılmış ve yer alan örneklerin tamamı aşağıda gösterilmiştir:  

 

Ten penbesini cān ķulaġından çıķarmayan 

Šūr-ı niyāzda híç ide mi Ģaķķ ile kelām (Yahyâ, TC. 1/I-4)                             

“Híç” kelimesi mecmuada bulunurken incelenen divan çalışmasında yer 

almamaktadır. Vezin bakımından mecmuadaki kullanım tercih edilmiştir. 

 

Meded meded bu yıķıldı cihānuŋ bir yanı         

Ecel celālìleri aldı Muŝšafā Ĥānı (Yahyâ, TB. 6/I-1)                             

“Bu” kelimesi divanda bulunup mecmua metninde yer almamaktadır. Vezin 

gereği divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

 

Yalancınuŋ ķurı bühtānı (vü) buġż-ı pinhānı         

Aķıtdı yaşumuzı yaķdı nār-ı hicrānı (Yahyâ, TB. 6/I-4)                             

“(Vü)” kelimesi divanda bulunmayıp mecmua metninde karşımıza 

çıkmaktadır. Ancak vezin gereği kullanılmaması gereken bir kelime olduğundan 

dolayı parantez içerisinde gösterilmiştir. 

 

O bedr-i kāmil ü ol āşinā-yı baģr-i ˘ulūm                 

Fenāya vardı telef itdi anı šāli˘-i şūm (Yahyâ, TB. 6/III-1)     

“Anı” kelimesi divanda bulunup mecmua metninde yer almamaktadır. Vezne 

uygunluğu bakımından divandaki kullanım tercih edilmiştir. 
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Eceldür ādeme derbend-i teng ü tār-ı ˘asìr 

Żarūrìdür bu ki uġrar aŋa cuvān ile pìr (Yahyâ, TB. 6/V-3)     

“Aŋa” kelimesi divanda bulunup mecmua metnine dahil edilmemiştir. Vezin 

gereği divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

2.1.2.1.4. Beyit/Bent Fazlalık ve Eksiklikleri 

Taşlıcalı Yahyâ’ya ait şiirlerde mecmuada olup incelenen divan çalışmasında 

bulunmayan herhangi bir beyit/bent örneğine rastlanmamıştır. Ancak divanda yer alıp 

mecmuaya dahil edilmeyen beyit/bent örnekleri söz konusudur. 

Mecmuadaki beyit ve bent sıralaması dikkate alınarak Taşlıcalı Yahyâ’ya ait 

olan beş numaralı şiirin I. bendinin 4 ve 5. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu 

şekildedir: 

Cināyet itmedi cāní gibi anuŋ cānı 

Boġuldı seyl-i belāya šaġıldı erkānı 

 

II. bendin 3 ve 4. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Müzeyyen idi bedenlerle Aķģiŝara dönüp 

El öpmege yüridi mihr-i bí-ķarāra dönüp 

 

III. bendin 2 ve 3. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Ķara geyürdi Ķaramana ġuŝŝa itdi hücūm 

O māhı ince ĥayāl ile ķıldılar ma˘dūm 

 

IV. bendin 2 ve 3. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Ġirív ü nāle vü zār ile šoldı kevn ü mekān 

Aķar ŝu gibi müdam aġlamaķda pír ü cuvān 
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V. bendin 4 ve 5. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Bu vāķı˘a olımaz ĥalķa kābil-i ta˘bír 

Ki Erdişír-i vilāyetde ola ˘ādet-i şír 

 

VI. bendin 3 ve 4. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Nücūm gibi cihān-díde vü mükerrem idi   

Vücūdı muģteşem ü şevķeti mu˘ažžam idi 

 

Şiirin son bendi olan VII. bendin tamamı ise mecmuaya dahil edilmemiştir. 

Eksik olan bend şu şekildedir: 

Sipihrüŋ āyinesinde göründi rūy-ı fenā 

Ķodı bu keśret-i dünyāyı ķıldı ˘ažm-i baķā 

 

Ġaríbler gibi gitdi o yollara tenhā 

Çekildi ˘ālem-i bālāya hemçü murġ-ı hümā 

 

Ģaķíķaten sebeb-i rif˘at oldı düşman aŋa 

Naŝíbi olmasa šaŋ mı bu cífe-i dünyā 

 

Ģayāt-ı bāķíye irişdi rūhı ey Yaģyā 

Şefíkı rūģ-ı Muģammed refíķı źāt-ı Ĥudā 

 

Enísi ġāyib erenler celísi ehl-i ŝafā 

Ziyāde ide yaşum gibi raģmetin Mevlā 



36 

 

İlāhí cennet-i Firdevs aŋa šuraġ olsun 

Nižām-ı ˘ālem olan pādişāh sāġ olsun 

2.1.2.1.5. Sıralama Farklılıkları 

2.1.2.1.5.1. Kelimelerin Sıralama Farklılıkları 

Mecmua yer alan bazı kelimeler ve kelime grupları arasında yer yer sıralama 

farklılıkları tespit edilmiştir. Aruz kalıbı esas alınarak uygun görülen diziliş şekli metin 

içerisinde tercih edilmiştir. Tespit edilen sıralama farklılıkları şu şekildedir: 

 

Meded meded bu yıķıldı cihānuŋ bir yanı         

Ecel celālìleri aldı Muŝšafā Ĥānı (Yahyâ, TB. 6/I-1)                             

“Yıķıldı cihānuŋ” ifadesi divanda “cihānuŋ yıķıldı” şeklindedir. Vezne 

uygunluğu bakımından metinde yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

 

Šururdı şāh-ı cihān ģiddet ile nāra dönüp       

Otaġı ĥaymeleri ķarlu kūhsāra dönüp (Yahyâ, TB. 6/II-3)       

“Şāh-ı cihān ģiddet ile” ifadesi divanda “ģiddet ile şāh-ı cihān” şeklindedir. 

Her iki şekilde de vezin ve anlam yönünden bir aksaklık olmadığı için metinde yer 

alan sıralama korunmuştur.  

                      

Ferìd-i ˘ālem idi a˘lem idi ˘ālim idi 

Muģammed ümmetine mevti mevt-i ˘ālem idi (Yahyâ, TB. 6/VI-1)  

“A˘lem” kelimesi divanda “˘ālim”; “˘ālim” ise “˘a˘lem” şeklinde verilmiştir. 

Vezin ve anlam açısından her iki kullanımda da farklılık söz konusu olmayıp 

mecmuadaki sıralama değiştirilmemiştir. 

 Şeyhî'ye Ait Şiirdeki Farklılıklar 
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İncelenen mecmua çalışmasında şair Şeyhî’ye ait bir tane kaside 

bulunmaktadır. Bu şiir Halit Biltekin’in “Şeyhî Dîvânı (İnceleme - Tenkitli Metin - Dizin)” 

adlı doktora tezinin okunuşuyla karşılaştırılmıştır. Şiir içerisinde tespit edilen tüm 

farklılıklar başlıklar halinde incelenmiştir.  

2.1.2.2.1. Harf Farklılıkları 

Karşılaştırma yapılan şiirde çeşitli harf farklılıkları tespit edilmiştir. 

Müstensihten kaynakladığını düşündüğümüz bu farklılıklar ele alınırken beytin aruz 

kalıbı ve anlamına dikkat edilmiş olup metinde yer alan tüm farklılıklar aşağıda 

verilmiştir: 

 

Ta˘mìr-i mülke ˘adlüŋ reşk-i revān-ı Kisrā 

İģyā-yı dìne ģükmüŋ nušķ-ı Mesìģ-i Meryem (Şeyhî, K. 2/10)                                      

“Mülke” kelimesi mecmuada “mülk” şeklinde verilmiştir. Anlam bakımından 

divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir.  

  

Ĥayr ile çün cihāna baŝdı ķadem vücūduŋ 

Her źerre yir ü gökde źikr itdi ĥayr-maķdem (Şeyhî, K. 2/10)         

“Źikr” kelimesi metinde “źikri” şeklinde verilmiştir. Anlam bakımından 

divandaki kullanım tercih edilmiştir.  

 

Barmaķda ĥātemüŋe ķılsa nažar Süleymān 

Aġzında ķala idi barmaķ nite ki ĥātem (Şeyhî, K. 2/12)  

“Nite ki” kelimesi mecmuada “nitekim” şeklinde verilmiştir. Vezne 

uygunluğu bakımından divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

 

Ģükm-i siyāsetüŋden baş çekse çarĥ-ı ser-keş 

Ķahruŋ bozar esāsın ne deŋlü olsa muģkem (Şeyhî, K. 2/14) 
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“Bozar” kelimesi mecmuada “boza” şeklinde geçmektedir. Anlam gözetilerek 

divanda yer alan kullanım kabul edilmiştir. 

 

Envār-ı fetģe itdi Ģaķ işigüŋi mašla˘  

Erzāķ-ı ĥalķa ķıldı rāzıķ ķapuŋı maķsem (Şeyhî, K. 2/16)         

“Fetģe” kelimesi mecmuada “fetģ”; “işigüŋi” kelimesi ise “işigüŋe” şeklinde 

geçmektedir. Beytin anlamı göz önünde bulundurularak her iki kelime için de 

divandaki kullanımlar tercih edilmiştir. 

2.1.2.2.2. Kelime Farklılıkları 

Yapılan karşılaştırmalar sonucunda kelimeler arasında tercih yapılırken vezin 

ve anlam temel alınmıştır. Bu bütünlüğü bozmayan kelimeler değiştirilmemiş, tüm 

bunlar haricinde oluşan diğer durumlarda divandaki kelime kullanılmıştır. Şiirde yer 

alan kelime farklılıkları şu şekildedir: 

 

Fikrüŋ daķìķa-dānı levģ-i żamìre baķsa 

Ĥašš-ı vücūd içinde ķalmaya ģarf-i mübhem (Şeyhî, K. 2/6)                                     

“İçinde” olarak geçen kelime, mecmua metninde “içre” şeklindedir. Vezin 

bakımından divandaki kullanım tercih edilmiştir. 

 

Keffūŋ seĥāda dökdi baģrüŋ yüzi ŝuyını 

Ol ġuŝŝadan ˘ummāna irişdi nāle vü ġam (Şeyhî, K. 2/13)    

Metinde “˘ummāna” şeklinde verilen kelime divanda “ġamāma” şeklinde 

geçmektedir. Beytin anlam bütünlüğü göz önünde bulundurularak mecmuada yer alan 

kelime kullanılmıştır.                                                     

 

Envār-ı fetģe itdi Ģaķ işigüŋi mašla˘  

Erzāķ-ı ĥalķa ķıldı rāzıķ ķapuŋı maķsem (Şeyhî, K. 2/16)         

“Mašla˘” şeklinde verilen kelime mecmua metninde “mušlaķ” şeklinde yer 

almaktadır. Beytin anlam bütünlüğü göz önünde bulundurularak divanda yer alan 
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kullanım tercih edilmiştir. Benzer şekilde divanda “maķsem” olarak geçen kelime ise 

mecmuada “muķassem” şeklinde yazılmıştır. Anlam bakımından her iki kelime 

arasında farklılık bulunmamakla birlikte vezne uygunluğu açısından divanda bulunan 

kelime kullanılmıştır.  

 

Cān kimdür ol ģaremde kim bula üns-i ĥalvet  

Olduķda sen perì-ĥū ķudsìler ile maģrem (Şeyhî, K. 2/17)         

“Perí” olarak verilen kelime divanda “melek” şeklinde geçmektedir. Hem 

vezin hem de anlam bakımından herhangi bir problem teşkil etmeyen kelimeler 

arasında mecmuada yer alan kullanım korunmuştur. 

2.1.2.2.3. Kelime Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

Karşılaştırmasını yapmış olduğumuz Şeyhî’ye ait olan şiirde yalnızca bir tane 

kelime eksikliği karşımıza çıkmaktadır. Kelime fazlalılığına dair herhangi bir örnek 

bulunmamaktadır. Belirlenen kelime ise şu şekildedir: 

 

Ĥayr ile çün cihāna baŝdı ķadem vücūduŋ 

Her źerre yir ü gökde źikr itdi ĥayr-maķdem (Şeyhî, K. 2/11)                                        

“Źikr” kelimesi mecmuada yer almayıp vezin ve anlam uygunluğu bakımından 

beyte dahil edilmiştir. 

2.1.2.2.4. Beyit Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

Şeyhî’ye ait olan şiirde, karşılaştırma yapılan tez çalışmasında yer alıp 

mecmuada bulunmayan beyit örneklerine rastlanılmıştır. Müstensih tarafından 

mecmuaya dahil edilmeyen beyitlere karşılık ise mecmuada olup da incelenen tez 

çalışmasında bulunmayan herhangi bir beyit söz konusu değildir. 

Mecmuadaki sıralama dikkate alınarak 3. beyitten sonra gelmesi gereken 

beyitler şu şekildedir: 

Devlet cemāli ĥaššı tíġüŋ yüzinde noķša 

Nuŝret ˘arūsı zülfi nízeŋ ucında perçem 
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Zinde aduŋla dünyí nite ki cān ile ten 

Dem-sāz özüŋle devlet şöyle ki zír ile bem 

 

11. beyitten sonra gelmesi gereken beyitler şu şekildedir: 

Rāyuŋı berhemenden ģikmet göziyle göŋlüm 

Didi ki yig görürven didüm eŝabte fe’lzem 

 

Aģmed cemāli bigi baĥtuŋ yüzi münevver 

˘Ísí maķāmı bigi taĥtuŋ yiri mükerrem 

 

16. beyitten sonra gelmesi gereken beyitler şu şekildedir: 

Ķuvvetde şevketüŋ ger eflākden yigindür 

˘İzz ü şerefde ola biŋ mertebeyle aķdem 

Ŝūretde şehlıġuŋ ger şems-i ēuģā görinür 

Nūr-ı kerāmet içre yüz veche ola ekrem 

 

Ķanķı göŋüle k’ura gerdūn-ı dūn cerāģat 

Ursun yüzin izüŋe kim bula zaĥma merhem  

 

18. beyitten sonra gelmesi gereken beyitler şu şekildedir: 

Bezmüŋde bu ġazel kim ķavl-i šarab-fezādur  

Źikr ola geh gehí çün ġayb-ı dil itdi mülhem 
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Cānā lebüŋ ĥayāli olalı cāna hem-dem 

Ol la˘l-i āteşínden hem síne yandı hem dem 

 

Ġamdan ķan aġladuġum ˘ayb itme ki olmaz eksük 

˘Işķa uyıcaķ ādem göŋülde gözde hem dem 

 

Ger ŝūfiyāne ġonce çāk itse ĥırķa šaŋ mı 

Bülbül simā˘ıyile mest oldı šutdı hem dem 

 

Bād-ı ŝabā çemende müşgín-nefesdür illā 

İrdükce urur dem-ā-dem zülfüŋ hevāsı verhem 

 

Cennet yüzüŋe baķsa ĥuşk ola bāġ-ı ravża 

Kevśer lebüŋi sizse cūş ide āb-ı zemzem 

 

Gözüm yüzüŋden ayru baģr itmez ise seylin 

Bu ġarķ-ı ĥūn evinden çıķsun degül gözüm nem 

 

Yaşum yiler ki yilden öŋürdi vü ala gerdüŋ  

Didüm ki ivme epsem didi bir izin öpsem 

 

İŋende žulm ayaġın zülfüŋ uzatmasun kim 

Şeh devletinde oldı bu devr-i cevr eli kem 
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Ol şāh-ı māh-peyker sulšān-ı heft-kişver 

Ki emrindedür ser-ā-ser Efrenc ü Türk ü Deylem 

 

Hem şükr-i ni˘metinden yir dili güng ü ˘āciz 

Hem bār-ı minnetinden çarĥ arķası dutar ĥam 

 

Źerrātı kāyinātuŋ olsa faŝíģ ü nāšıķ 

Kem ģarf ile kemāli ķamusın ide ebkem 

 

Şeyĥí ko vaŝfı şerģin oķı du˘ā-yı devlet 

Ki ol ˘ilm-i bí-kerāna Allāh oldı a˘lem 

 

Nice ki ola aġızda aĥbār-ı cām-ı Cemşíd 

Nice ki gele dile destān-ı Zāl ü Rüstem 

 

Olsuŋ saŋa müsellem iy pādişāh-ı a˘žam 

Hem resm-i rezm-i Rüstem hem cām-ı meclis-i Cem 

 

˘Ömrüŋ cihāna hem-ser gerdüŋ sipihre efser 

Devrüŋ devāma müncer baĥtuŋ beķāya munżam 

 Müdâmî’ye Ait Şiirdeki Farklılıklar 

İncelenen sayfa aralığında şair Müdâmî’ye ait bir tane tercî‘-bend örneği 

bulunmaktadır. Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi (Prof. Tayyib Gökbilgin Hatıra Sayısı)’nde yer alan 
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“Şehzâde Mustafa Mersiyeleri” adlı makalesindeki metinle karşılaştırılmıştır. Şiir 

içerisinde tespit edilen yalnızca bir tane farklılık söz konusudur. 

2.1.2.3.1. Kelime Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

İncelemesini yapmış olduğumuz şair Müdâmî’ye ait olan şiirde yalnızca bir 

tane kelime eksikliği karşımıza çıkmaktadır. Kelime fazlalılığı içeren örneğe 

rastlanmamakla birlikte tespit edilen kelime ise şu şekildedir: 

 

İmtiśāl eylerdi Ģaķķuŋ emrine ŝubģ u mesā 

Ķıldı Ģaķ eyvālarını mümkin oldukça edā (Müdâmî, TC. 5/I-4)                                        

“Eyvālarını” kelimesi karşılaştırma yaptığımız makale çalışmasında 

okunamayan kelime olarak gösterilmiştir. İncelemesini yapmış olduğumuz mecmua 

metninden hareketle vezin ve anlam da göz önünde bulundurularak bu eksik kelime 

tamamlanmıştır. 

 Ahmedî’ye Ait Şiirdeki Farklılıklar 

Şair Ahmedî’ye ait bir tane kaside örneği karşımıza çıkmaktadır. Bu şiir, Yaşar 

Akdoğan tarafından hazırlanan “Ahmedî Dîvân” adlı eserle karşılaştırılmıştır. Tespit 

edilen tüm farklılıklar ayrı başlıklar halinde incelenmiştir. 

2.1.2.4.1. Kelime Farklılıkları 

Vezin ve anlam gözetilerek kelimeler arasında tercihler yapılmıştır. Tespit 

edilen kelime farklılıkları bu bölümde detaylı olarak verilmiştir: 

  

Ne gūn-ā-gūn bezenmişdür baķ āĥır kūh u ŝaģrāya             

Ne reng-ā-reng düzünmişdür gör āĥır bāġ u büstānı  (Ahmedî, K. 15/2)  

Metinde “düzünmişdür” şeklinde yazılan kelime divanda “olmışdur” şeklinde 

verilmiştir. Vezin ve anlam bakımından iki kelimenin kullanımında da bir sorunla 

karşılaşılmamış olup mecmua metninde yer alan kelime değiştirilmemiştir.       
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Revān it cām-ı zerrìnden bu yāķūt-ı revānı kim  

Çemen pìrūzesin düzdi ĥazān la˘l-i Bedaĥşānı (Ahmedî, K. 15/6)  

“La˘l-i” olarak geçen kelime mecmua metninde “yil-i” şeklinde yazılmıştır. 

Anlam bakımından divandaki kelime tercih edilmiştir. 

 

Ķanı ol cām-ı cān-perver ki unıtdurur ser-encāmı  

Virür ol cānuŋa ķuvvet ķılur la˘lüŋi mercānı (Ahmedî, K. 15/7)      

“La˘lüŋi” kullanımı incelenen divan çalışmasında “rengüŋi” şeklindedir. 

Mecmuadaki kullanım tercih edilmiştir. 

 

Çü bāde revģ-i reyģāndur dilerseŋ cānuŋa ķuvvet      

Ķoma lāle gibi bir dem elüŋden sen bu reyģānı (Ahmedî, K. 15/8)      

“Cānuŋa ķuvvet” ifadesi karşılaştırma yapılan divanda “rūģuŋa rāģat” 

şeklinde geçmektedir. Mecmuadaki kullanım tercih edilmiştir. 

Ŝaçuŋ sevdāsına düşüp benefşe ŝoldı(y)sa n’ola         

Senüŋ zülfüŋ olan yirde n’iderler her-perìşānı (Ahmedî, K. 15/11)      

“N’ola” olarak geçen kelime divanda “ne ġam” şeklinde verilmiştir. Anlam 

ve vezne uygunluğu bakımından sorun oluşturmadıkları için mecmua metinde yer alan 

kullanım aynı şekilde korunmuştur.  

 

Lebüŋüŋ şavķı(y)la ġonca n’ola dil-teng itdiyse      

Ķamu teşne-ciger olan bulur mı āb-ı ģayvānı (Ahmedî, K. 15/13)                       

Divanda “itdiyse” olarak kullanılan kelime metinde “gitdiyse” şeklinde 

yazılmıştır. Anlam bakımından divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

 

Ulu sāģib-Ķırān olmaķ dilerseŋ nitekim keyvān 



45 

 

Ķo bu yile varur taĥtı unut bu ķaŝr u eyvānı  (Ahmedî, K. 15/24)                       

“Nitekim” ifadesi incelenen divan çalışmasında “şöyle kim” şeklindedir. 

Vezin ve anlam açısından sorun içermeyen kelimeler arasından mecmuada yer alan 

kullanım tercih edilmiştir. 

2.1.2.4.2. Beyit Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

Ahmedî’ye ait olan kasidede pek çok beyit eksikliğine rastlanılmıştır. Bu 

durum kasidenin hacim olarak diğer nazım şekillerine oranla birçok beyitten oluşuyor 

olmasıyla açıklanabilir. Müstensih bu nedenle bazı beyitleri mecmuaya dahil etmemiş, 

eksik olan beyitlerin tamamı ise aşağıda verilmiştir: 

Mecmuada yer alan sıralama dikkate alınarak 15 numaralı kasidenin 17 ve 18. 

beyitleri arasına gelmesi gereken beyitler sırasıyla şu şekildedir: 

Bu reyģān-ı revān-baĥtı sebük-rūģ olana sungıl 

 Girān cānı aradan sür ki meclis ola rūģāní  

 

Bu cān mihmān-durur saŋa girāmí dutgıl anı kim  

Kerem ehli ol olur kim girāmí duta mihmāní 

 

24 ve 25. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Períşāndur cihān anı peşímānlıhdur isdeseŋ 

Peşímānlıh dilemezseŋ ķo elden bu períşānı 

 

25 ve 26. beyitleri arasına gelmesi gereken beyitler sırasıyla şu şekildedir: 

Necāset-gāhı n’idersin šahāret mülki var-iken 

Kogıl bu kül-hānı ki ola saŋa ol gül-şen erzāní  
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Bu biş hiss-ile dört erkān ģicāb oldı saŋa Ģaķdan 

Ģaķı isterseŋ elden ķo bu biş hiss-ile erkānı  

 

Tecellí nūrına göŋlüŋ melek bigi irmek isderse 

Gerek kim maģv ola senden ķamu evsāf-ı ģayvāní  

 

Gidermeyince varlıgın irer mi güneşe şeb-nem 

Yahılmayınca görgil nūr olur mı şemc -i tābānı 

 

28. beyitten sonra gelmesi gereken beyitler sırasıyla şu şekildedir: 

Ķanā˘at ĥoş bıdā˘atdur sanā˘at ķıl anı nefse 

Ki az kūt-ıla çoh ķuvvet bulur bu rūģ-ı insāní 

 

Çü şeyšān ola nefs anı riyāżet kılıcı-y-la öldür  

Ki Raģmāna irişdürmez seni bu nefs-i şeyšāní 

 

İrişdüŋ menzil-i ķurba ki oldur ķamuya maķŝad 

Ģaķuŋ tevfíki iderse saŋa hem-rāh Ķurˇānı 

 

Zihí ģikmet kitābı ki oldı el-ģamd ü ser-āgāzı  

Zihí raģmet ĥišābı ki oldı biˇs-millāh ˘ünvānı 

 

Sürer ˘Attāra Sa˘dínüŋ kelāmın Aģmedí ki anuŋ 

Kemāle ireli sözi ķılupdur māt Selmānı 
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Bugün ˘uşşāķ olmışdur ģicāz aŋa ki anuŋ sözi 

Muĥayyer eyledi cümle ˘Irāķ-ıla Sıfāĥānı 

 

Kalem ķıla-y-dı ellerin olup dívāne gayretden 

Eger naķşını göre-y-di benüm dívānumuŋ Māní 

 

İlāhí ģācetüm bu kim senüŋ ˘afvuŋla maģv ola 

Ne defter kim siyāh itdüm düzince ben bu dívānı 

 Dede Ömer Rûşenî’ye Ait Şiirdeki Farklılıklar 

Karşılaştırma yapılan mecmua çalışmasında şair Rûşenî’ye ait bir tane gazel 

örneği bulunmaktadır. Bu şiir, Orhan Kemâl Tavukçu’nun “Dede Ömer Rûşenî Dîvân 

(Tenkitli Metin)” adlı eserindeki metinle karşılaştırılmış olup şiirin bütününde yer alan 

farklılıklar incelenmiştir. 

2.1.2.5.1. Sıralama Farklıkları 

2.1.2.5.1.1. Kelimelerin Sıralama Farklılıkları 

Şiirde kelime ve kelime gruplarının dizilişi hususunda yalnızca bir tane 

farklı sıralama örneği mevcuttur. Bu durumda şiirin aruz kalıbı dikkate 

alınmış ve kalıba uygun olduğu düşünülen diziliş şekli tercih edilmiştir. 

Tespit edilen sıralama farklılığı şu şekildedir: 

 

Raķìbüŋ işigünde iy ģabìbüm  

Gezende seg mi ĥar mı bilmek olmaz (Rûşenî, G. 20/4)   

“işigünde iy ģabìbüm” ifadesi divanda “iy ģabìbüm işigüŋde” şeklindedir. 

Vezne uygunlukları bakımından her iki kullanımda da farklılık söz konusu olmayıp 

mecmuada yer alan kullanım tercih edilmiştir. 
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2.1.2.5.1.2. Beyitlerin Sıralama Farklılıkları 

Mecmua metninde kimi zaman beyitler arasında sıralama farklılıkları söz 

konusu olmuştur. İncelenen şiirin beyitleri tam olmakla birlikte beyitlerin sıralanışı 

açısından bir tane farklı örnek tespit edilmiştir. Divandan farklı olarak yazılmış olan 

beyit sıralaması şu şekildedir: 

Rûşenî’ye ait olan şiirin 2. beyti divanda 3. beyit; 3. beyti ise 2. beyit olarak 

verilmiştir. Anlam bakımından herhangi bir soruna yol açmadığından mecmuada yer 

alan sıralama aynı şekilde korunmuştur. 

 Hayretî’ye Ait Şiirlerdeki Farklılıklar 

İnceleme yapılan sayfa aralığında Hayretî’ye ait 2 adet kaside ve 3 gazel olmak 

üzere toplam 5 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri 

tarafından hazırlanan “Hayretî Dîvan Tenkidli Basım” adlı eserdeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Şiirler içerisinde tespit edilen farklılıkların tümü ayrı başlıklar 

halinde incelenmiştir. 

2.1.2.6.1. Harf Farklılıkları 

Müstensihten kaynaklandığını düşündüğümüz iki tane harf eksikliği karşımıza 

çıkmaktadır. Beytin vezin ve anlamı göz önünde bulundurularak mecmuada yer alan 

kelime ile divanda kullanılan kelime arasında tercih yapılmıştır: 

Kime gül ŝunduŋsa ŝunduŋ baŋa virdüŋ ĥār-ı ġam         

Kime yār olduŋsa olduŋ baŋa sen aġyārsın  (Hayretî, K. 27/7) 

2.1.2.6.2. Kelime Farklılıkları 

Bu bölümde yer alan kelime farklılıkları arasında tercihler yapılırken vezin ve 

anlam esas alınmıştır. Bu sorunlar gözetilerek şiire uygun olan kelimeler tercih 

edilmiştir. Bu hususta bütünlüğü bozmayan kelimeler aynı bırakılmış, diğer tüm 

durumlarda ise divanda yer alan kelime kullanılmıştır. Şiirlerde karşımıza çıkan 

farklılıklar şu şekildedir:  

 

Ne deŋlü aġlasa zār olsa bülbül 
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Güler aŋa gül-i ra˘nā nedendür (Hayretî, G. 21/7)       

Metinde “zār olsa” olarak yazılan kelime divanda “āh itse” şeklindedir. Her 

iki kelimenin kullanımı da vezin ve anlam açısından sorun teşkil etmediği için mecmua 

metninde yer alan kelime değiştirilmemiştir. 

2.1.2.6.3. Kelime Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

İncelemesini yapmış olduğumuz Hayretî’ye ait olan şiirde, kelime eksikliğine 

dair yalnızca bir tane örnek karşımıza çıkmaktadır. Belirlenen eksik kelime şu 

şekildedir: 

 

Kime gül ŝunduŋsa ŝunduŋ baŋa virdüŋ ĥār-ı ġam         

Kime yār olduŋsa olduŋ baŋa sen aġyārsın (Hayretî, K. 27/7)                                         

“Sen” kelimesi incelenen divan çalışmasında bulunurken mecmuada yer 

almamaktadır. Vezin bakımından divandaki kullanım tercih edilmiştir. 

2.1.2.6.4. Beyit Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

Hayretî’ye ait olan şiirlerde, divanda bulunup mecmua metninde yer almayan 

beyit örneklerine rastlanılmıştır. Ancak mecmuada olup da incelediğimiz divan 

çalışmasında yer almayan herhangi bir beyit söz konusu değildir.  

Mecmuadaki sıralama dikkate alınarak 21 numaralı kasidenin 6 ve 7. beyitleri 

arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Yaķar pervāneler per şem˘-i meclis 

Yine ĥandān u nā-pervā nedendür 

 

14 ve 15. beyitleri arasına gelmesi gereken beyitler şu şekildedir: 

˘Anāŝırda berāberken bu maĥluk 

Kimi ednā kimi a˘lā nedendür 

 

Kimisi eylemiş dūzaĥda mesken 
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Kimine Cennetü’l Meˇvā nedendür  

 

24 ve 25. beyitleri arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Olurken günde biŋ ŝūret hüveydā  

Yine naķķāş nā-peyda nedendür 

 

Mecmuadaki sıralama dikkate alınarak 27 numaralı kasidenin 8 ve 9. beyitleri 

arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Âdem oġlanı nice senden ģużūr itsün ki sen  

Gûyiyâ içinde bir ef˘î yašur gehvārsın 

 

Mecmuadaki sıralama dikkate alınarak 27 numaralı kasidenin 9 ve 10. beyitleri 

arasına gelmesi gereken beyit şu şekildedir: 

Öldürürsin ildürüp ser-pençeŋ âĥir gürbe-vār 

Murġ-ı çābük de olursa bir kişi aldanırsın 

 

2.1.2.6.5. Sıralama Farklılıkları 

2.1.2.6.5.1. Kelimelerin Sıralama Farklılıkları 

Hayretî’ye ait olan şiirler içerisinde yer yer kelimeler arasında sıralama 

farklılıkları karşımıza çıkmaktadır. Aruz kalıbı esas alınarak uygun görülen 

kullanımlar tercih edilmiştir. Tespit ettiğimiz sıralama farklılıkları ise şu şekildedir:  

 

˘Aceb ˘ālemde bu ġavġā nedendür 

Bu hūy u hāy bu eyvā nedendür (Hayretî, K. 21/1)   
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“Hūy u hāy” ifadesi divanda “hāy u hūy” şeklindedir. Vezne uygunlukları 

bakımından her iki kullanımda da problem söz konusu olmayıp mecmuadaki diziliş 

aynı şekilde korunmuştur. 

 

Ya ey dānā bir ednā dāne içre 

Hezārān şāĥ-ı şūĥ-bālā nedendür (Hayretî, K. 21/24)   

Mecmuada “şūĥ-bālā” şeklinde geçen kelime divanda “ĥoş-bālā” olarak 

verilmiştir. Gerek vezin gerekse anlam olarak her iki kelimenin kullanımı sorun teşkil 

etmediği için mecmuadaki kullanım değiştirilmemiştir. 

2.1.2.6.5.2. Beyitlerin Sıralama Farklılıkları 

Hayretî’ye ait olan şiirlerde bazı beyitlerin mecmua metninde eksik olduğu 

görülmektedir. Dolayısıyla bu eksiklikten kaynaklanan sıralama farklılıkları söz 

konusudur. Karşılaştırma yapmış olduğumuz divandan farklı olarak yazılmış olan 

beyitlerin sıralama farklılıkları şu şekildedir: 

Mecmuada 21. sırada incelediğimiz kasidenin 7. beyti divanda 8. beyit; 8. beyti 

9. beyit; 9. beyti 10. beyit; 10. beyti 11. beyit; 11. beyti 12. beyit; 12. beyti 13. beyit; 

13. beyti 14. beyit; 14. beyti 15. beyit; 15. beyti 18. beyit; 16. beyti 19. beyit; 17. Beyti 

20. beyit; 18. beyti 21. beyit; 19. Beyti 22. beyit; 20. beyti 23. beyit; 21. beyti 24 beyit; 

22. beyti 25. beyit; 23. beyti 27. beyit; 24. beyti 26. beyit; 25. beyti 29. beyit; 26. bendi 

ise 30. beyit olarak verilmiştir. Anlam göz önünde bulundurularak herhangi bir 

problemle karşılaşılmamış olup mecmuada yer alan sıralama değiştirilmemiştir. 

 Usûlî’ye Ait Şiirlerdeki Farklılıklar 

Karşılaştırma yapılan mecmua çalışmasında şair Usûlî’ye ait beş tane gazel 

örneği bulunmaktadır. Şiirlerin tamamı, Mustafa İsen’in “Usûlî Dîvânı (İnceleme - 

Tenkitli Metin - Tıpkıbasım)” adlı eserindeki metinlerle karşılaştırılmış olup şiirin 

bütününde yer alan farklılıklar incelenmiştir. 

2.1.2.7.1. Kelime Farklılıkları 
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Bu bölümde yer alan tüm kelime farklılıklarında vezin ve anlam temel alınarak 

tercihler yapılmıştır. Bu sorunların dışında kalan diğer tüm durumlarda ise mecmua 

metninde yer alan okumaya bağlı kalınmıştır. Şiirlerde karşımıza çıkan farklılıklar şu 

şekildedir:  

Ey niçe ay u yıl geçe leyl u nehār ola 

Şol gūr-ı teng içre tenüŋ ĥāksār ola  (Usûlî, G. 22/1)   

Metinde “içre” olarak yazılan kelime divanda “içinde” şeklindedir. Her iki 

kelimenin kullanımı hem vezin hem de anlam açısından sorun oluşturmadığı için 

mecmua metninde yer alan kelime değiştirilmemiştir.                                

 

Ŝaģrā-yı dilde şöyle ese bād-ı ķahr kim 

Her źerre ĥākümüz yil öŋince ġubār ola (Usûlî, G. 22/2)    

“Dilde” şeklinde yazılan kelime divanda “˘ömre” şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır. Mecmuada yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

 

Yolumuz bir beyābāŋa irişdi nā-gehān k’ana              

Girer biŋ kārvān olmaz birinden bir eśer peydā (Usûlî, G. 42/10) 

Metinde “kārvān” şeklinde yazılan kelime divanda “kārbān” şeklinde 

geçmektedir. Her iki kelimenin anlamı aynı olup metinde yer alan kullanım tercih 

edilmiştir. 

2.1.2.7.2. Sıralama Farklılıkları 

2.1.2.7.2.1. Beyitlerin Sıralama Farklılıkları 

İncelenen şiirin beyitleri tam olmakla birlikte beyitlerin sıralanışı açısından 

farklı örnek tespit edilmiştir. Divandan farklı olarak yazılmış olan beyit sıralaması şu 

şekildedir: 

Usûlî’ye ait olan 22 numaralı gazelin 9 beyti divanda 8. beyit; 8. beyti ise 9. 

beyit olarak verilmiştir. Anlam bakımından herhangi bir sorun teşkil etmedikleri için 

mecmuada yer alan sıralama aynı şekilde bırakılmıştır. 
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 Yûnus Emre’ye Ait Şiirlerdeki Farklılıklar 

Karşılaştırma yapılan mecmua çalışmasında Yûnus Emre’ye ait 5 gazel örneği 

bulunmaktadır. Şiirlerin tamamı Mustafa Tatcı’nın “Yûnus Emre Divân ve Risâletü’n-

Nushiyye” adlı eserindeki metinlerle karşılaştırılmıştır. Bu bölümde pek çok farklılık 

söz konusu olduğu için örnek oluşturması hasebiyle birkaç örnek verilmiştir. Geriye 

kalan kelime farklılıklarının tamamı metin içerisindeki dipnotlarda nüsha farkı olarak 

verilmiştir. Tespit edilen farklılıklar şu şekildedir: 

2.1.2.8.1. Kelime Farklılıkları 

Yapılan tüm karşılaştırmalar sonucunda en çok karşılaştığımız farklılık bu 

bölümde görülmüştür. Divan ile mecmuada yer alan metinler arasında vezin ve anlam 

bakımından uygun görülen kelimenin tercihi yapılmıştır. 

 

Baŋa aġu ŝunan kişi şehd ü şeker olsun aşı                  

Gelsün kolay dāyim işi eli irer olsun aŋa (Yûnus Emre, G. 31/3) 

“Dāyim” kelimesi divanda “cümle” şeklinde geçmektedir. Vezin ve anlam 

bakımından her iki kelimenin kullanımı da sorun oluşturmadığı için mecmuada yer 

alan ifade kullanılmıştır.  

                      

Her kim diler ben ĥār olam düşmen elinde zār olam        

Dostları şād u düşmānı esìr ü zār olsun aŋa (Yûnus Emre, G. 31/4) 

“Düşmānı” ifadesi incelenen mecmuada “düşmenleri” şeklinde geçmektedir. 

Vezin bakımından divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir. Aynı mısrada yer alan 

“esír ü zār” ifadesi divanda “dost u aġyār” olarak geçmektedir. Mecmua metninde 

yer alan kullanım tercih edilmiştir. 

2.1.2.8.2. Sıralama Farklılıkları 

2.1.2.8.2.1. Kelimenin Sıralama Farklılıkları 

Yûnus Emre’ye ait olan şiirler ile divanda yer alan metinler karşılaştırılırken 

bazı kelimeler ve kelime grupları arasında sıralama farklılıkları olduğu görülmüştür. 

Aruz kalıbı gözetilerek uygun görülen diziliş şekli tercih edilmiştir. Ancak her iki 
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kelime grubunun tercihinde de veznin aksama yarattığı durumlar görülmüştür. Tespit 

edilen bu sıralama farklılığına şu şekilde örnek verilebilir: 

 

Her kim dilemezse benüm ol dost-ıla birlügümi           

Gitsün gözlerinden ģicāb dìdār ˘ıyān olsun aŋa (Yûnus Emre, G. 31/5)                             

“Gitsün gözlerinden ģicāb” ifadesi divanda “Gözlerinden ģicāb gitsün” 

şeklindedir. Her iki kelime grubunun kullanımı vezinde aksaklık oluşturmaktadır. 

Metin içerisinde dipnot verilerek bu durum kaydedilmiş olup mecmuada yer alan 

kullanım tercih edilmiştir. 

 Hayâlî’ye Ait Şiirlerdeki Farklılıklar 

İnceleme yaptığımız sayfa aralığında şair Hayâlî’ye ait 9 gazel bulunmaktadır. 

Bu şiirlerin tamamı Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan “Hayâlî Bey Dîvânı” adlı 

eserle karşılaştırılmıştır. Şiirlerin sayıca fazla olmasından dolayı bu bölümde birkaç 

örnek verilmiş olup tespit edilen farklılıkların tamamı nüsha farklı olarak metinde 

gösterilmiştir. 

2.1.2.9.1. Kelime Farklılıkları 

Hayâlî’ye ait şiirler içerisinde birçok kelime farklılığı tespit edilmiştir. Vezne 

ve anlama olan uygunlukları göz önünde bulundurularak kelimenin doğru tercihi 

yapılmıştır. Tespit edilen farklılıklar şu şekildedir: 

 

Beni dūr etdi çü devrān ġam-ı dilberden ıraķ                        

İledince tozumu eşigüŋe bād yürü (Hayâlî, G. 43/4)  

Metinde “dūr etdi” şeklinde ifade edilen kelime divanda “öldürdü”; 

“devrān” olarak geçen kelime ise “hicrān” şeklinde verilmiştir. Vezin ve anlam 

açısından problem teşkil etmedikleri için mecmuadaki okunuşları korunmuştur.         

 

Ĥākinüŋ her źerresi Ferhāduŋ eylerdi feġān               

Bìsütūnda bir kişi çaġırsa Şìrìn adını (Hayâlî, G. 43/4)  



55 

 

“Şírín” olarak geçen kelime mecmuada “Mecnūn” olarak verilmiştir. Anlam 

bakımından divanda yer alan kullanım tercih edilmiştir.      

 

Bir ģakíme hemdem olsam hikmet-i Yūnān bilür       

Zehr-i ġam def˘ine tiryāk istesem ejder ŝunar (Hayâlî, G. 59/2)   

“Bir” şeklinde ifade edilen kelime divanda “her” olarak yazılmıştır. Vezin ve 

anlam bakımından herhangi bir sorun görülmediğinden mecmuada yer alan kullanım 

aynı şekilde bırakılmıştır. 

2.1.2.9.2. Kelime Fazlalıkları ve Eksiklikleri 

Hayâlî’ye ait incelemesini yapmış olduğumuz şiirlerde kelime eksiklikliği söz 

konusudur. Tespit ettiğimiz eksiklik şu şekildedir: 

 

Yürü hey ˘āşıķına ˘ādeti bì-dād yürü                             

Yürü hey öŋ bilişüb ŝoŋra olan yād yürü (Hayâlî, G. 43/1)                                                            

Metinde geçen “hey” kelimesi mecmuada yer alıp divanda bulunmamaktadır. 

Vezin bakımından kelime beyte dahil edilmiştir. 

  

İncelenen sayfa aralığında yer alan metinler ile çeşitli kaynaklardan yapılan 

karşılaştırmalar sonucunda birçok farklılık tespit edilmiştir. Bu konuda en çok kelime 

farklılıklarıyla karşılaştığımızı söylememiz mümkündür. Kelimelerin vezne ve anlama 

olan uygunları temel alınarak tercihler yapılmıştır. Mecmua metninin geneli 

gazellerden oluştuğu için beyit eksikliklerine çok az rastlanılmış olmakla birlikte 

kelimeler/kelime grupları ve beyitler arasındaki farklı dizilişler de söz konusu 

olmuştur. Müstensihten kaynaklandığını düşündüğümüz harf farklılık, harf eksiklik ve 

fazlalıklarının ise örnekleri yine ağırlıktadır. Tüm bu hususlarda genel olarak mecmua 

metnine bağlı kalınmıştır. Böylelikle yapılan karşılaştırmaların neticesinde, üzerinde 

çalışılan mecmuanın öneminin arz edilmesi bakımından son derece önem teşkil ettiğini 

ifade edebiliriz. 

2.1.3. Mecmuanın Muhteva Yönüyle İncelenmesi 
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Bu bölümde 78-156 sayfa aralığında yer alan şairlere ve şairlerin 

biyografilerine yer verilerek, ayrı başlıklar altında şiirlerin muhteva bakımından 

incelenmesi yapılmıştır. 

 

 Mecmuanın Şiir ve Şairleri 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmuasında, çalışılan sayfa aralığında yer alan şairler ve onlara ait şiirler tablo 

yapılarak gösterilmiştir:  

                    Tablo IV: Mecmuanın Şiir ve Şairleri 

Şair Nazım 

Şekli/Şekilleri 

Şiir 

Sayısı 

Sayfa Numarası 

 

Taşlıcalı Yahyâ 

Tercî-Bend 

Terkîb- Bend 

Gazel 

1 

1 

4 

78-80 

84-86 

96, 121, 122, 123 

Şeyhî Kaside 1 81 

Za‘fî Murabba 1 82 

Sabâyî Müstezâd 1 82 

Müdâmî Tercî-Bend 1 83-84 

Ahmedî Kaside 1 92-95 

Mürşidî Gazel 6 96, 97, 98, 131, 140 

Dede Ömer Rûşenî Gazel 1 98 

Hayretî Kaside 

Gazel 

2 

3 

99-100, 103.  

104, 106, 114 

Usûlî Gazel 4 100, 108, 109, 143  

Zâtî Gazel 2 104, 156  

Yûnus Emre Gazel 5 105, 110, 111, 116, 119   

Halîlî Gazel 

Mesnevî 

2 

1 

105, 107 

117 

Ferîdûn Gazel 1 107 

Fakîrî Müfred 1 111 

Hamza-i Şeyyâd Gazel 1 112 
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Katîbî Tahmis 1 115 

Ulvî Gazel 1 115 

Şeydâ Gazel 3 116, 117  

Hilâlî Gazel 1 118 

Cemâlî Gazel 2 119, 130 

Kemâlî Gazel 1 120 

Hüdâyi Mesnevî 1 121 

Sünbülzâde Vehbî Gazel 1 124 

Ümîdî Gazel 1 125 

Hayâlî Gazel 9 108, 109, 111, 112, 113, 128, 129  

Hâmidî Gazel 9 135, 136, 137, 138, 139 

İbrâhîm Gülşenî Gazel 1 142 

Sarı Muslihiddin 

Efendi 

Kıt‘a 1 144 

Bâkî Gazel 1 147 

Lâmi‘î Çelebi Kıt‘a 1 149 

Şemsî Paşa Gazel 1 150 

Sinânî Rubâ‘î 1 152 

Muhammed Gazel 2 152 

Mahlassız Müfred 

Gazel 

Mesnevî 

Kıt‘a 

Mu‘aşşer 

Rubâ‘î 

Nazm 

9 

7 

6 

2 

1 

1 

1 

87, 106, 110, 111, 128, 139, 144 

102, 114, 124, 125, 126, 127, 142 

86, 101, 110, 111, 149   

128, 144 

88-91 

144 

104 

 

Çalışılan sayfa aralığında birden çok şair karşımıza çıkmaktadır. Yukarıdaki 

tablo esas alınarak mecmua metninde en fazla şiiri bulunan şairlerin Hayâlî ve Hâmidî 

olduğunu söyleyebiliriz. Ardından Taşlıcalı Yahyâ ile Mürşidî’nin şiir sayısı 

ağırlıktadır. Hayretî ve Yûnus Emre’nin şiir çokluğu ise üçüncü basamakta yer 

almaktadır. 
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 Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairlerin Biyografileri 

 

TAŞLICALI YAHYÂ19  

Hayatı 

Doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. Arnavut asıllı Dukakin ailesinden 

geldiği için Dukakinzâde, geldiği yerin taşlık bir bölge olmasından dolayı da Taşlıcalı 

diye şöhret bulmuştur. Henüz delikanlılık çağında devşirme olarak yeniçeri Acemi 

oğlanları ocağına girdi. İlim ve sanata olan hevesi ile burada birçok şair ve nâsirle 

tanıştı. Askerlikte yayabaşılığa kadar yükseldi. Yavuz Sultan Selim’in Mısır ve 

Çaldıran seferlerine katıldı. Kanunî’nin cülûsundan itibaren edebî meclislerde şöhreti 

yayılmaya başladı. Kemalpaşazâde, Kadri Efendi gibi hocalardan ders aldı. Şehzâde 

Mustafa’nın katledilmesine yazdığı mersiye İzvornik Sancağı’na sürülmesiyle 

sonuçlandı. Orada Yahyalı Akıncılar Ocağı’na katıldı ve bir daha İstanbul’a dönmedi. 

Yahyâ Bey, hayatının son dönemini Gülşenî şeyhi Uryânî Mehmed Dede’ye intisâp 

edip kendini tamamen tasavvufa vererek geçirmiştir. Şairin muhtemelen 990 (1582) 

yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir. Mezarı Sırbistan sınırları içinde İzvornik 

yakınlarındaki Lozniçe’dedir.  

Edebî Kişiliği 

Taşlıcalı Yahyâ, “sâhib-i seyf ü kalem” sıfatına layık bir asker şairdir. Askerliği 

sırasında hocaların ilim meclisinde, şairlerin ise edebî meclislerinde bulunarak kendini 

ilim, irfan ve şairlik bakımından güzel yetiştirmiştir. Şehzâde Mustafa mersiyesini 

kaleme alacak derecede gözü pek, cesur bir kişiliğe sahiptir. Hamse sahibi olan şair, 

gazel ve mesnevinin güçlü temsilcilerindendir. Gençlik yıllarında âşıkâne gazeller 

yazarken, Uryânî Mehmed Dede’ye bağlandıktan sonra daha çok rindâne, dinî-

tasavvufî mahiyette şiirler yazmıştır. Kasidelerinde bir askerin coşkulu heyecanı ve 

gür sesi duyulur. Dili sade ve üslubu akıcıdır. Tezkireler, edebî kişiliği ve hamsesinden 

                                                           

19 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyâ”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 40, İstanbul 2011, s. 156-157.; Nihat Öztoprak, Sebahat 

Deniz vd., “Taşlıcalı Yahyâ”, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14 - 16. Yüzyıllar), 

İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2019, s. 477-478.  
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övgüyle bahsederler. Başta Hayâlî Bey olmak üzere Kandî, Rahmî, Sırrî gibi şairlere 

hiciv türünde kıt‘alar yazmıştır. Mesnevilerinde kullandığı sade Türkçesi ve samimi 

dili diğer hamse şairlerine örnek olmuştur. 

Eserleri 

1. Divan: Divan üzerine tenkitli bir çalışma yapan Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ 

Bey’in divanını üç defa tertip ettiğini belirtir. Şairin sağlığında tamamladığı eserinde 

1 dîbâce, 34 kaside, 515 gazel, 5 tercî‘-bend, 5 muaşşer, 3 müseddes, 5 muhammes, 

25 murabba, 3 tarih, İstanbul ve Edirne şehirlerine ait birer şehrengiz ve 20 kıt‘a 

bulunmaktadır.  

2. Şâh u Gedâ: İstanbul kütüphanelerinde 28 nüshası bulunan eser 2000 beyit 

civarında olup insanın mecâzî aşktan hakiki aşka yönelişini anlatır. Konu İstanbul’da 

geçer. 

3. Gencîne-i Râz: Taşlıcalı Yahyâ’nın Hz. Peygamber’i rüyasında görmesi 

üzerine yazdığı eser; aşk, namaz, mecâzla hakikati arama, tevâzu, ilim, tembellik, 

kanaat, sabır, edep ve hayâ, gönül kırmak gibi konuların ele alındığı dinî hikâyelerden 

oluşmaktadır. 3051 beyitten oluşan eserin, İstanbul kütüphanelerinde tespit edilen 33 

yazma nüshası vardır. 

4. Yûsuf u Zelîha: Konusunu Kur’ân-ı Kerîm’deki Yûsuf sûresinden alan eser 

Kanunî’ye sunulmuştur. Mesnevinin Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan 

tenkitli neşri 5179 beyittir. 

5. Kitâb-ı Usûl: Eserin adı “Usûl-nâme” olarak da bilinir. Yahyâ Bey, on iki 

bölüm (makam) ve yedi kısımdan (şube) oluşan eserinde adalet, doğruluk, yiğitlik gibi 

ahlâkî kavramları ele alıp hikâye ve latîfelerle bunları açıklanmıştır. İstanbul 

kütüphanelerinde 10 yazma nüshası bulunan mesnevi 2000 beyit civarındadır.    

6. Gülşen-i Envâr: Yahyâ Bey’in son mesnevisidir. Kanunî’ye sunulan eserde 

fasıl, aksam, mertebe başlıkları altında; padişahlık vasıfları, gafillerin terbiyesi, ehl-i 

sünnet, rüya tabirleri, evliya mertebeleri gibi değişik konular anlatılır. Şairin kendi 

hayatı ve şeyhiyle tanışmasını anlatması bakımından önemlidir. İstanbul 

kütüphanelerinde 17 yazma nüshası bulunan mesnevi 2000 beyit civarındadır.   
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ŞEYHÎ20 

Hayatı 

Adı Yûsuf Sinâneddîn’dir. 1371-76? yılları arasında bir tarihte Kütahya’da 

dünyaya gelmiştir. Mesleğinden dolayı Hekîm Sinan olarak anılmıştır. Germiyan Beyi 

Süleyman Şah zamanında doğmuş, asıl şöhretini II. Yakup Bey döneminde 

kazanmıştır. Şeyhî, ilk eğitimine Kütahya’da başlamış olup şair Ahmedî’den dersler 

almıştır. Gençlik yıllarında Germiyan Beyi Süleyman Şah tarafından tahsil için İran’a 

gönderilmiştir. İran’daki eğitiminden donanımlı bir şekilde Kütahya’ya dönerken 

Ankara’da bulunan Hacı Bayram Veli’ye intisâp etmiştir. Şeyhî mahlasını alması da 

bu yüzdendir. Karaman seferi sırasında Çelebi Mehmed’in rahatsızlanan gözlerini 

Kütahya’dan gelerek tedavi etmiştir. Şeyhî’nin hizmetinden memnun kalan padişah da 

onu “reis-i etibbâ” yani başhekim olarak tayin etmiştir. Bir rivayete göre de kendisine 

Tokuzlu köyü tımar olarak verilmiştir. Şeyhî ömrünün sonuna Kütahya’da attarlık 

yapmıştır. 1431 yılı dolaylarında öldüğü belirtilen Şeyhî’nin mezarı Kütahya’da 

Yoncalı yolu üzerinde Çiftepınar köyündedir.  

Edebi Kişiliği 

  Kaynaklarda “Hüsrev-i şu‘arâ, pişterîn-i şu‘arâ-yı Rûm, şeyhü’ş-şu‘arâ, 

emlahu’ş- şu‘arâ” gibi sıfatlarla anılan Şeyhî, klasik edebiyatın kurucu şairlerindendir. 

Klasik edebiyatın ilk büyük üstadı olarak da görülür. Daha çok mesnevileri ile tanınan 

Şeyhî’nin dili oldukça akıcı, benzetme ve tasvirlerinde başarılıdır. Kasidelerinin nesib 

bölümlerinde canlı tasvirler dikkat çeker. Özellikle İran’da kaldığı yıllarda büyük 

şöhret sahibi olan Kemâl-i Hocendî, Selmân-ı Sâvecî ve Hâfız-ı Şirâzî gibi şairleri 

örnek almıştır. Şeyhî, Bâkî’ye kadar uzanan tarzın kurucusu, Ahmed Paşa ve 

Necâtî’nin öncüsü olarak kabul edilir. 

                                                           

20 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Halit Biltekin, Şeyhî Dîvânı (İnceleme - 

Tenkitli Metin - Dizin), Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Doktora Tezi), Ankara 2003, 

s. XI-XLIII); Orhan Bilgin, “Şeyhî Hakkında Yeni Bilgiler”, Türklük Araştırmaları Dergisi, Sayı 7, 

İstanbul 1993, s. 123-139; Tuncay Bülbül “Şeyhî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014; Halûk 

İpekten, Mustafa İsen vd., “Şeyhî” Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 484. 
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Eserleri 

1. Divan: Eserde 15 kaside, 2 terkîb-bend, 4 tercî‘-bend, 2 müstezâd, 1 mesnevi 

ve 202 gazel bulunmaktadır.  

2. Hüsrev ü Şîrîn: Şeyhî’ye şöhret sağlayan önemli bir eserdir. Türk 

edebiyatında yazılmış Hüsrev ü Şîrînler arasında en başarılısı olarak kabul edilen 

mesnevi, 1421-29 yılları arasında yazılmış olup II. Murad’a sunulmuştur. Şeyhî, 6944 

beyitten oluşan eserini tamamlamadan vefat etmiş, eserin sonundaki 1044 beyitlik 

kısım yeğeni Cemâlî ve Davud adlı Rûmî mahlaslı bir şair tarafından eklenmiştir.  

3. Harnâme: 126 beyitlik küçük bir mesnevi olsa da konusu ve üslubuyla 

oldukça beğenilmiştir. Hârnâme adlı eserde yük taşımaktan bıkmış bir eşeğin semiz 

öküzlere imrenmesi sonucu başına gelen olaylar anlatılmaktadır.  

ZA‘FÎ 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”21 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 6 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

SABÂYÎ 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”22 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 3 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

MÜDÂMÎ 

                                                           

21 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 541-

542. 

22 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 398. 
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“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”23 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 3 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

AHMEDÎ24 

Hayatı 

Asıl adı İbrahim olan Ahmedî’nin lakabı Tâceddin, babasının adı ise Hızır’dır. 

1334/35 yıllarında Amasya şehrinde doğduğu tahmin edilmektedir. Eğitimi konusunda 

kaynaklarda birlik bulunmasa da Mısır’a gidip Şeyh Ekmelüddîn’in öğrencisi olduğu 

bilinmektedir. Pek çok ilme vâkıf olan Ahmedî, Anadolu’ya dönünce 

Aydınoğullarından Ayas Bey’e intisap etmiştir. Bu sırada Ayas Bey’in oğlu Musa 

Bey’e Arapça, Farsça, sarf ve nahiv öğretmek amacıyla Mirkatü’l- Edeb, Mîzânü’l-

Edeb ve Mi‘yârü’l-Edeb adlı eserleri yazmıştır. Ardından Germiyân Beyi Süleyman 

Şah’ın (1361-1387) hocası ve müşaviri olmuştur. II. Murad’ın (1421-1451) 

şehzadeliği sırasında ona hocalık yapmış olan Ahmedî’nin seksen yaşının üzerinde 

iken Amasya’da vefat ettiği bilinmektedir.  

Edebi Kişiliği 

Klâsik edebiyatın kuruluş döneminde eser veren ve üretken bir şair olan 

Ahmedî, bu edebiyatın temellerini atan şairlerden biridir. Şiiri daha çok İran şiirini 

takip ederek gelişmiştir. Buna rağmen Türk kültürünü, deyim ve atasözlerini halk 

söyleyişlerini şiirine aktarmayı başarmıştır. İlk dönem şairi olmasına rağmen kimi 

şiirlerinde dilin ağırlaştığı görülür. Pek çok şiirinde dinî konulara ve tasavvufa yer 

vermiştir. Şiirlerinde harf ve kelime oyunları ile cinastan çokça yararlanmıştır.  

Eserleri 

                                                           

23 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 306-

307. 

 

24 Bu bölüm yazılırken şu kaynaktan istifâde edilmiştir: Nihat Öztoprak, Sebahat Deniz vd., 

“Ahmedî”, a.g.e., İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2019, s. 77-78.  
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1. Divan: Şairin sanat bakımından en önemli eseridir. Divan’ında 74 kaside, 2 

tercî‘-bend, 7 terkîb-bend, 1 muhammes ve 750 gazel bulunmaktadır. 

2. İskendernâme: Türk edebiyatında İskendernâme geleneğinin bilinen ilk 

örneği Ahmedî’nin İskendernâme’sidir. Ahmedî, mesnevisini İranlı şair olan 

Nizâmî’nin (ö. 1214?) aynı adlı eserine nazire olarak yazmıştır. 1390 yılında yazılan 

eser, Emir Süleyman’a sunulmuştur. 8754 beyitlik eserde Büyük İskender’in yaşamı 

ve mücadeleleri anlatılır. 

3. Cemşîd ü Hurşîd: 1403 yılında tamamlanan eser aruzun “mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbıyla yazılmıştır. 4745 beyitten oluşan mesnevi, İranlı şair olan 

Selmân-ı Sâvecî’nin (ö. 1376) aynı adlı eserinin tercümesidir. 

4. Tervîhü’l-Ervâh: Ahmedî’nin tıbba dair 10.010 beyitlik manzum eseridir. 

5. Mirkatü’l-Edeb: 816 beyitlik Arapça-Farsça manzum bir sözlüktür. 

Ahmedî’nin tüm bunların dışında Mîzânü’l-Edeb, Mi‘yârü’l-Edeb, Bedâyi‘ü’s-

Sihr fî Sanâyi‘i’ş-Şi‘r adlı Farsça eserleri bulunmaktadır. 

MÜRŞİDÎ 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde bu mahlası 

taşıyan şair bulunmamaktadır. 

DEDE ÖMER RÛŞENÎ25 

Hayatı 

Asıl adı Ömer, lakabı Dede, künyesi Ali ibnü binti Umur Bey’dir. Daha çok 

şiirlerinde kullandığı Rûşenî mahlasıyla tanınmaktadır. Yetişmesinde ve tasavvufa 

intisabında önemli rolü bulunan ve Monlâ-yı Rûmî olarak tanınan ağabeyi Alâeddin 

Ali Anadolu’daki ilk Halvetî meşâyihinin önde gelenlerinden biridir. Bundan dolayı 

Rûşenî’nin ilmî ve tasavvufî yönden tanınmış bir aile muhiti içinde yetiştiğini 

söylemek mümkündür. 

                                                           

25 Bu bölüm yazılırken şu kaynaktan istifâde edilmiştir: Mustafa İsmet Uzun, “Dede Ömer Rûşenî” 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 9, İstanbul 1994, s. 81-83.   
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Rûşenî, devrin büyük mutasavvıflarından, Halvetiyye tarikatının pîr-i sânîsi 

kabul edilen Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî’nin (ö. 868/1463-64) yanına Bakü’ye giderek 

ona intisap etti. Kısa bir süre sonra Şirvânî’nin halifesi oldu ve Anadolu’da irşâdla 

görevlendirildi. Akkoyunlular’dan Uzun Hasan’ın, Karakoyunlular’ı yenerek Tebriz’i 

başşehir edinmesinin (872/1467) ardından İbrâhim Gülşenî’yi göndererek kendisini 

davet etmesi üzerine Tebriz’e gitti ve sultanın hanımı Selçuk Hatun’un kendisi için 

yaptırdığı dergâha yerleşti. Rûşenî, Uzun Hasan’ın sarayında her cuma günü âlim ve 

sanatkârlarla yapılan toplantılarda daima en büyük saygıyı gören bir şeyh olmuştur. 

Tebriz’de 892 (1487) yılında ise vefat etti ve tekkesinin hazîresindeki türbeye 

defnedildi. 

Edebi Kişiliği 

 Rûşenî’nin divanında yer alan şiirleri, onun kuvvetli bir divan şairi olduğunu 

göstermektedir. Dinî-tasavvufî konuları ise Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden hareketle 

didaktik tarzda yazdığı telif-tercüme mesnevilerinde ele almıştır. Eski Anadolu 

Türkçesi ile Âzerî Türkçesi özelliklerinin iç içe bulunduğu şiirlerinde açık ve nükteli 

bir anlatım, didaktik fakat samimi bir eda hâkimdir. Rûşenî’nin şiirleri arasında 

münâcâtları ile na‘tlarının ayrı bir yeri vardır. 

Eserleri 

1. Divan: Türkiye’de ve Türkiye dışındaki pek çok kütüphanede mevcut 

yetmişten fazla nüshasında bazı küçük değişikliklerle birlikte birkaç münâcât, beş na‘t, 

beş tercî‘-bend, dört terkîb-bend, doksan kadar gazel, yüzden fazla tuyuğ, rubâî ve 

beyit bulunmaktadır.  

2. Çobannâme: Yazılış sebebinin belirtildiği Farsça mensur bir mukaddime 

ile başlayan eser, Mesnevî’deki “Mûsâ ile Çoban” adlı kıssanın Rûşenî tarafından 

yapılmış genişçe bir tercümesidir. Yaklaşık 1000 beyit kadar olup yirmi beş bölümden 

oluşmaktadır. 

3. Miskinliknâme: Miskinnâme diye de anılan bu didaktik manzume, 

Rûşenî’nin mesnevileri içinde tamamıyla telif bir eser olması yanında onun tasavvufî 

anlayışını ortaya koyması bakımından da önem taşımaktadır. 889 (1484) yılında 
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tamamlanan eser, 100 beyti münâcâttan ibaret 128 beyitlik bir girişten sonra 

başlamakta, çoğunlukla “hikâyet” başlığı altında otuz dört bölümden meydana 

gelmektedir. 

4. Neynâme: Konusunu Messnevî’nin ilk on sekiz beytinden alan, aynı vezinde 

yazılmış bir tercüme ve şerh mahiyetindeki eser 1028 beyittir. 

5. Kalemnâme: Bu mesnevi, yazmalarına göre değişmekle beraber yaklaşık 

250 beyit hacmindedir. İlk 100 beytinde kalemden bahsedilmekte, geri kalan 

beyitlerinde bazı hikâyelerle tasavvufî yorumlar yer almaktadır. 

HAYRETÎ26  

Hayatı 

Vardar Yenicesi’nde doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Adı Mehmet’tir. 

Kaynaklarda Mehmed Şah, Mehmet Çelebi ve Baba Hayretî olarak da geçmektedir. 

Hayatı ve ailesi hakkında fazla bilgi yoktur. Zamanın tanınmış Mevlevî şeyhi Yûsuf-ı 

Sîne-çâk (ö.1546)’ın kardeşidir. 

Hayretî, mizacına uygun olduğu için şiir, mûsikî ve güzel sanatların mekânı 

olan Gülşenî tarikatına meyletmiş ve Şeyh İbrahim Gülşenî’ye intisâp etmiştir. Daha 

sonraları Rumeli abdalları arasına karışarak Bektaşiliğe yöneldi. Tezkireci Sehî Bey 

ve Âşık Çelebi’ye göre Hayretî ömrünün sonuna kadar Rumeli Akıncı Ocakları’nda 

sipahî olarak yaşamıştır. Hayretî, bir ara İstanbul’a gelmiş, şiirleriyle İbrahim Paşa’nın 

dikkatini çekmiştir. Hayatının son yıllarında gözleri görmez olan Hayretî, 1534-35 

yılında Vardar Yenicesi’nde ölmüştür. Aşağıdaki beyti de bu dönemde yazmış 

olmalıdır: 

Ağlama ger ten gözi görmezse de ey Hayretî  

İdebildünse eğer cân çeşmini bînâ-yı ışk  

                                                           

26 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri, 

Hayretî Dîvan (Tenkidli Basım), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1981, s. 

X-XVII.; Mustafa Tatcı, “Hayretî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 17, İstanbul 1998, s. 

61-62.  
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Edebî Kişiliği 

Hayretî hakkında Sehî Bey, Latîfî, Ahdî, Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi 

tezkirelerinde övücü sözler sarf etmişlerdir. Sehî Bey: Âşıkane sözleri ve hoşa gidici 

gazelleri olduğunu; Latîfî: Halkın zevkine uygun, anlaşılması kolay, âşıkane ve sade 

şiirleri olduğunu, halk arasında şiirleriyle ün saldığını; Ahdî: Şiirin her türlüsünde 

kudretli olduğunu, tasavvuf ıstılahlarını kullanmakta mahir olduğunu belirtir. 

Hayretî’nin şiirleri sanat endişesi güdülmeden, saf dil ve samimiyetle söylenmiştir. 

Okuyucuyu etkisi altına alan manevî bir tesiri vardır.    

Eserleri 

1. Divan: XVI. yüzyılın geniş hacimli mürettep divanlarından biridir. Divan, 

klasik tertibe uygun olarak tevhid ve na‘tla başlar. Divanda 21 kaside, 35 musammat, 

1 müstezad, 487 gazel ve 7 kıt‘a bulunmaktadır. 

2. Belgrad Şehrengizi: 261 beyitlik bir eserdir. 

3. Yenice Şehrengizi: 73 beyitten oluşur. Her iki şehrengizde de şehirlerin 

özellikleri ve sosyal yaşayış bakımından fazla bilgi yoktur. 

USÛLÎ27 

Hayatı 

Gerçek adı Abdullah olan Usûlî, bugün Yunanistan sınırları içinde bulunan 

Yenice-i Vardar’da doğdu.  Bazı kaynaklara göre öğrenimini tamamlamasının 

ardından ilmiye mesleğine girmek üzereyken tasavvufa yöneldi. Bir süre sonra 

İbrâhim Gülşenî’ye bağlanmak için Mısır’a gitti ve ona intisap etti. Şeyhi 1534 yılında 

vefat edince Yenice-i Vardar’a döndü. Ömrünün geri kalan kısmını Gülşenîliği 

Rumeli’de yaymakla geçirdi; bir yandan da akıncı beylerine musâhiplik yapıyordu. 

Evrenosoğlu Abdi Bey’den yardım görerek onunla bazı Rumeli şehirlerini dolaştı ve 

doğduğu şehirde vefat etti. 

                                                           

27 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Mustafa İsen, Usûlî Dîvânı (İnceleme - 

Tenkitli Metin -Tıpkıbasım), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2020, s. 

17-59.; Bayram Ali Kaya, “Usûlî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 42, İstanbul 2012, s. 

213-214.  
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Edebi Kişiliği 

Usûlî divan edebiyatının estetik zevkine bağlı, özellikle bazı şiirlerinde 

düşüncelerini duygu planına yükselterek şiirle mesajı bir araya getirmeyi başarmış 

mutasavvıf şairlerden biridir. Onun şöhretini sağlayan asıl manzumeleri gazelleridir. 

Genellikle ilâhî aşkın işlendiği, sade bir üslûbun kullanıldığı, basit teşbihler, mecazlar 

ve tasavvufî sembollerle süslenen bu şiirleri asıl güçlü kılan etken ise şairin 

duygularını büyük bir içtenlikle ifade etmiş olmalarıdır. Aruzla kaleme aldığı 

şiirlerinde bile konuşma diline yakın bir dil kullanan ve oldukça başarılı bir üslûba 

sahip olan Usûlî’nin hece ile yazdığı şiirlerde dili daha sade ve akıcıdır, âdeta Yûnus 

Emre’yi hatırlatmaktadır.  

Eserleri 

1. Divan: Mustafa İsen tarafından hazırlanan tenkitli neşrinde (Ankara 1990) 

1 mi‘râciyye, 3 münâcât, 1 şehrengiz, 4 kaside, 10 musammat, 147 gazel ve 4 kıt‘a 

bulunmaktadır. 

2. Manzum Hadis Tercümesi: Usûlî hadisleri kıt‘alar şeklinde tercüme etmiş 

ve yaygın uygulamanın aksine “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” veznini 

kullanmıştır. Bu arada hadislerle ilgili kısa şerhlere de yer vermiştir. 

3. Yenice Şehrengizi: Mustafa İsen’in hazırladığı tenkitli neşir 191 beyitten 

oluşur ve bir münâcâtla başlar. Şehrin ahâlisine dair bilgi veren şair, Yenice-i 

Vardar’ın askerler, beyler ve bilginlerle dolu, halkının anlayışlı, olgun, bilgili ve hüner 

ehli olduğundan, güzellerinin verdiği ilhamla sürekli şiir söylenip gazel okunduğundan 

bahseder ve bir girizgâhla Yenice şehrinin güzellerinin tasvirine geçer. Şehrengiz 

dokuz beyitlik bir hâtime ile sona ermektedir. 

ZÂTÎ28 

Hayatı 

                                                           

28 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Nihat Öztoprak, Sebahat Deniz vd., 

“Zâtî”, a.g.e., İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2019, s. 381-382.; Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., 

a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 546-547.   
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1471 yılında Balıkesir’de doğan şairin asıl adının İvaz veya Satılmış, 

mahlasının da Satı’dan geldiği kayıtlıdır. Bir süre baba mesleği olan çizmecilik 

yapmıştır. Zâtî’nin düzenli bir eğitim almadığı, çok az Farsça bildiği, şiirde ilerlemek 

için sarf, nahiv öğrenmeye çalıştığı, Müneccimzâde’den remil kaidelerini öğrendiği 

bilinmektedir. 

II. Bayezid’in (1481-1512) döneminde İstanbul’a gelmiş ve kısa sürede 

şiirleriyle İstanbul’daki şiir çevrelerinin dikkatini çekmiştir. Hadım Ali Paşa’nın divan 

kâtibi olan Mesîhî (ö. 1512) ile tanışmış, Ali Paşa vasıtasıyla padişaha kasideler 

sunmuş ve devrin devlet adamları ile aynı mecliste bulunma imkanı bulmuştur. II. 

Bayezid, Yavuz Sultan Selim (1512-1520) ve Kanuni Sultan Süleyman’dan (1520-

1566) ilgi görmüş, bu yıllarda rahat sayılabilecek bir hayat sürmüştür. II.Bayezid 

döneminde kendisine verilmesi düşünülen mansıba sağırlığı engel olmuştur. İstanbul 

dışındaki tevliyetleri de kendisi kabul etmemiştir. Yavuz Sultan Selim’in tahta çıkışını 

tebrik için yazdığı kaside karşılığı verilen salyâne (yıllık), 1535 yılında vezir Ayas 

Paşa tarafından kesilmiştir. 1546 yılında vefat eden şairin hayatının son yılları bu 

nedenle sıkıntı içinde geçmiştir. 

Edebi Kişiliği 

XVI. yüzyılda genç şairler için usta sayılan Zâtî’den tezkireler övgüyle söz 

eder. Halvetî olan şairin şiirlerinde tasavvuf görülmez. Zâtî, âşıkâne ve rindâne şiirler 

yazmıştır. Şiirleri Ahmed Paşa, Necâtî ve Bâkî arasında bir köprü sayılabilir. 

Şiirlerinde sıklıkla atasözü, deyim ve halk söyleyişlerine yer vermiştir.   

  Eserleri 

1. Divan: Yayımlanan Zâtî Divanı’nda 1825 gazel yer alırken gazel dışındaki 

diğer şiirleri ile ilgili yapılan yayında 48 kaside, 4 tercî‘-bend, 28 murabba, 1 

muhammes, 50 kıt‘a ve 5 müfred yer almaktadır. Divan, Zâtî tarafından tertip edilmiş 

ve Kanuni Sultan Süleyman’ın oğlu Şehzade Mehmed’e sunulmuştur. 

2. Şem‘ü Pervâne: 1534 yılında aruzun “mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” kalıbı 

ile yazılan eser 3937 beyittir. 
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3. Edirne Şehrengizi: 1512 yılında yazılan 167 beyitlik eser, aruzun 

“mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” kalıbı ile kaleme alınmıştır. 

4. Letâyîf: Eserin birinci Zâtî ve döneminin edebî ve tarihî şahsiyetleri 

arasında geçen konuşma ve Zâtî’nin onlara verdiği nükteli cevaplar yer alır. İkinci 

bölümde ise dönemin meslek ve sanat erbabının birer cümleyle ve mizahî tarzda 

tanıtımları yer almaktadır. 

5. Mektup: Mekke’de bulunan Gazalî Deli Birader’in İstanbul’un, padişahın 

ve diğer dostlarının durumunu sorduğu manzum mizahî mektuba aynı üslupla verilen 

cevaplardan oluşmaktadır. 

YÛNUS EMRE29 

Hayatı 

Yûnus Emre’nin hayatı ve şahsiyeti hakkında pek fazla bir şey 

bulunmamaktadır. Tarihi belgelerin yetersiz oluşu, şairin doğum tarihi ve yeri, tarikatı, 

yaşadığı çevre, şiirleri ve vefat tarihiyle mezarı konusunda çeşitli fikirlerin atılmasına 

sebep olmuştur. İbrahim Hakkı, 1779 yılında Erzurum’a bağlı Tuzcu köyünde Yunus 

ve TapdukEmrelere atfolunan mezar üzerine H. 797/M. 1394-5 tarihini taşıyan bir 

kitabe diktirerek şairin Yıldırım Bâyezîd devrine eriştiğini bildiren kaynaklara 

inandığını göstermiştir.  

Yûnus Emre’nin ailesi hakkında pek bilgi bulunmamaktadır. Evlenip 

evlenmediği ya da çocuklarının olup olmadığı kesin olarak bilinmemektedir. Yûnus 

Emre’nin tarikatı da kesin olarak bilinmemektedir. Bazı araştırmacılar, tarikat pîrlerini 

Horasan’a bağlamakta, bazıları Nakşî, Halvetî, Mevlevî veya Kâdirî tarikatlarına 

mensuptur şeklinde hükümler vermektedirler. Üzerinde en fazla durulan tarikat ise 

Mevlevîlik ve Bektaşîlik olmuştur; ancak Timurtaş ve Gölpınarlı Yûnus’un, Hacı 

Bektaş ve Ahmet Yesevî ile bir alakasının olmadığını hükmeder. Genel olarak hayatı, 

ölümü, mezarı, tarikatı ve aile hayatı gibi konuların tamamında yargıya varmak güçtür.   

                                                           

29 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Mustafa Tatcı, Yûnus Emre Divân ve 

Risâletü’n-Nushiyye, Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2005, s. 13-56; Gencel Altunsarı, Yunus Emre 

Divanı’nın Şekil Yönünden İncelenmesi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Erzurum 2004, s. 1-8. 
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Edebi Kişiliği 

Yûnus Emre, XIII. Yüzyılda Anadolu sahasında Oğuz Türklerinin konuşup 

yazdığı yazı dilinin en önemli temsilcisidir. Türkiye Türkçesi’nin tarihî devresinin ilk 

safhasını teşkil eden ve Eski Anadolu Türkçesi adı verilen bu şivenin meydana 

gelmesinde Yunus Emre önemli rol oynamıştır. Yûnus’un kullandığı dil sadedir. O 

devrin Türkçesinde var olan ve halk tarafından da anlaşılan Arapça ve Farsça 

kelimeleri de kullanmıştır. Aynı şekilde kullandığı kelime ve ifade kalıpları, mecaz ve 

ıstılahlar, Türkçe’nin edebîleşmesinde önemli bir dönüm noktası olmuştur. 

Eserleri  

1. Risâletü’n- Nushiyye: Mesnevi şeklinde yazılmış tasavvufî bir 

nasihatnamedir. Risâletü’n-Nushiyye , belli bir plana göre yazılmakla birlikte eserin 

üslûbu, Yûnus’un ilahîlerine göre daha az şiiriyet taşır. Teşhis sanatının uygulandığı 

bu eser didaktiktir. 

2. Divan: Yûnus Emre’nin ikinci ve en önemli eseri, daha hayattayken tanınan 

Dîvânı’dır. Yûnus Emre Divanı, günümüz harfleriyle ilk defa Burhan Toprak 

tarafından yayımlanmıştır. Bu neşirde tespit edilen 1250 ilâhîden 350 kadarının Bizim 

Yunus’a ait olduğu belirtilmektedir.  

HALÎLÎ 

 “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”30 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 4 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

FERÎDÛN 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”31 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 3  şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

                                                           

30 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 175-

176. 

31 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 140. 
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ŞEYDÂ 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”32 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 5 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

HİLÂLÎ 

 “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”33 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 2 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

HAYÂLÎ34 

Hayatı  

Asıl adı Mehmed olan Hayâlî geç evlenmesi dolayısıyla “Bekar Memi” 

lakabıyla da anılmıştır. Doğum yeri Vardar Yenicesi’dir. Doğum tarihi belli 

olmamakla birlikte XV. yüzyılın sonlarında bir tarihte doğmuş olması kuvvetle 

muhtemeldir. İyi bir medrese tahsili göremeyen şair, Âşık Çelebi’nin ifadesine göre 

küçük yaşlardan itibaren özellikle Sa’dî’nin (ö.1292) Gülistan ve Bostan adlı eserlerini 

okuyarak kendini yetiştirmiş ve şiirler yazmaya başlamıştır. Şiirleriyle Defterdar 

İskender Çelebi (ö. 1535) ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın (ö. 1536) beğenisini 

kazanmıştır. Hayâlî, sunduğu kasidelerle Kanunî Sultan Süleyman’ın takdirini 

kazanmış, Rodos ve Irak seferlerinde onun musâhipliğini yapmıştır. Irak seferi 

sırasında Fuzûlî (ö.1556) ile görüştüğü rivayet edilmektedir. Bu dönemde yazdığı 

kasideler dolayısıyla aldığı ihsanlar sayesinde oldukça rahat bir hayat süren şair; 

İskender Çelebi ve İbrahim Paşa’nın art arda idam edilmeleriyle hâmîsiz kalmış, 

devrin sadrazamı Rüstem Paşa’nın (ö. 1561) kendisinden hazzetmemesi sebebiyle 

saray çevresinden eski ilgiyi görememiş ve maddî sıkıntıya düşmüştür. Bunun üzerine 

                                                           

32 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 481-

482. 

33 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 209. 

34 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Volkan Karagözlü “Hayâlî Bey”, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014; Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, C. 17, İstanbul 1998, s. 5-7.  
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Kanuni’den sancak beyliği görevi isteyip İstanbul’dan ayrılmıştır. Ömrünün son 

yıllarını İstanbul dışında geçiren Hayâlî, 1557 yılında Edirne’de vefat etmiş ve oraya 

defnedilmiştir. 

Edebî Kişiliği 

Devrinin büyük şairlerinden olan Hayâlî yaşadığı dönemde büyük takdir 

görmüş ve “sultânü’ş-şuarâ”, “Hayâlî-i meşhûr” gibi ifadelerle anılmıştır. Bu durum 

gerek çağdaşı olduğu gerekse kendisinden sonra gelen pek çok şairi etkilemesine sebep 

olmuştur. Canlı ve güçlü bir söyleyişle kaleme alınmış kasideleri de olan Hayâlî’nin 

edebî kudretini ortaya koyan asıl şiirleri gazelleridir. Şiirlerini ince hayallerle 

süsleyerek Hayâlî mahlasının hakkını veren şair; Necâtî’nin (ö. 1509) yolundan 

giderek şiirlerinde pek çok atasözü ve deyime yer vermiştir. Öte yandan Usûlî (ö. 

1538/39) ve Hayretî’den (ö. 1534) etkilendiği de anlaşılmaktadır. Bir dönem Kalenderî 

olan Hayâlî’nin şiirlerinde tasavvufî unsurlara yapılan telmihlere sıklıkla tesadüf 

edilir. Dile hâkimiyeti üst seviyede olan şiirlerinde Rumeli Türkçesinin tesiri görülen 

Hayâlî; coşkulu, orijinal benzetme ve renkli hayallerle şekillendirilmiş akıcı bir üsluba 

sahiptir.  

Eseri 

Divan: Hayâlî’nin bilinen tek eseridir. Divan’da 25 kaside, 8 musammat, 1 

terkîb-bend, 5 muhtelif manzume, 688 gazel, 33 kıt‘a bulunmaktadır.   

 

HÂMİDÎ 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü”35 adlı eserde bu mahlası 

taşıyan 2 şair bulunmaktadır. İncelediğimiz mecmuadaki şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

BÂKÎ36 

                                                           

35 Halûk İpekten, Mustafa İsen vd., a.g.e., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s. 182-

183. 

36 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: Nihat Öztoprak, Sebahat Deniz vd., 

“Bâkî”, a.g.e., İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2019, s. 77-78. 
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Hayatı 

Adı Mahmud Abdülbâkî’dir. 1526/27 yılında İstanbul’da doğmuştur. Fatih 

Camii’nin müezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğludur. Bâkî hayatının ilk kırk yılını 

Kanûnî döneminde yaşamıştır. İyi bir medrese eğitimi gören Bâkî, Kadızâde 

Şemseddin Ahmed gibi devrin tanınmış âlimlerinden dersler alarak yetişmiştir. Genç 

yaşlarında şiire başladı. Bu arada dönemin büyük şairlerinden Zâtî’nin Bayezid Camii 

avlusundaki ayakkabıcı/remilci dükkanına gidiyor, şiirlerini gösteriyor, onun 

eleştirileriyle kendini geliştiriyordu. Kanûnî’ye ilk kasidesini 1555 yılında onun 

Nahcıvan seferinden dönüşünde sundu. 1579 yılının başlarında Mekke kadısı, 1584 

Ramazanında İstanbul kadısı oldu. Bâkî asıl arzu ettiği idari hayatının son mertebesi 

olan şeyhülislâmlığa kavuşamadan 1008/1600 tarihinde bâkîlik âlemine göçmüş, 

Edirnekapı dışındaki Eyüp yolu üzerinde defnedilmiştir. 

Edebi Kişiliği 

Bâkî daha 19 yaşlarında şiirleriyle İstanbul’da meşhur olmaya başlamıştır. 

Türkçeyi geliştirmiş kudretli bir şair olarak kabul edilir. Dili İstanbul Türkçesinin en 

güzel örneklerindedir. Aruz veznini mükemmel kullanmıştır. Şiirlerine bir ses ve 

musiki kazandırırken, Türkçeyi hiç zorlamamıştır. Bâkî, kaside ve gazel şairidir.  

Eserleri 

1. Divan: Bâkî’nin en önemli eseridir. İçinde 27 kaside, 9 mussammat, 548 

gazel, 21 kıt‘a, 31 matla ve beşi beyit olmak üzere 20 Farsça şiiri vardır. 

2. Me‘âlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn: Sokullu Mehmed Paşa’nın 

emriyle Arapça aslından Türkçeye mensur olarak çevrilmiştir.  

3. Fezâ’il-i Cihâd: İbrahim bin Ahmed’in Arapça eserinden Türkçeye 

çevrilmiş 1567 yılında tamamlanarak Sokullu Mehmed Paşa’ya sunulmuştur. 

4. Fezâ’il-i Mekke: Mekke kadılığı sırasında 1579 yılında tamamladığı 

eseridir.  

5. Terceme-i Hadîs-i Erba‘în: Şimdiye kadar nüshası bulunamamıştır. 

SİNÂNÎ 



74 

 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde bu mahlası 

taşıyan herhangi bir şair bulunamamıştır.  

 

 

ULVÎ37 

Hayatı 

İstanbul’da dünyaya geldiği bilinen Ulvî’nin doğum tarihi hakkında bir bilgi 

yoktur. 1585 yılında İstanbul’da yaşama veda etti. Asıl adı Mehmet Ulvî olan şair, 

Terzizade adıyla ünlenmiştir. Medrese eğitimi görerek ilmiye sınıfına geçti. 

Muallimzade’nin Manisa müftülüğü sırasında danişmendi oldu. Daha sonra Manisa 

valisi Şehzade Selim’e bağlandı ve şehzadenin defterdarı olan Durak Çelebi’nin 

adamları arasına girdi. 1565’te Durak Çelebi, Kanuni Sultan Süleyman’ın emri ile 

öldürülünce yazdığı mersiyenin dillerde dolaşması üzerine katline ferman çıktıysa da, 

uzun süre saklanarak canını kurtardı. Ulvî, II. Selim’in tahta çıkmasıyla da ortaya 

çıktı.  

Edebi Kişiliği 

Ulvî, XVI. yüzyılın sözü edilmesi gereken şairlerinden biridir. Aşıkane şiirler 

kaleme almış, Necati’nin yolunu benimseyerek deyimler ve atasözleri ile yüklü 

kendine özgü bir şiir dili kurmuştur. Necati’nin deyimli edası, Zati’nin mazmunlu 

anlatımı, Hayali’nin zarif ve lirik tarafı Ulvî’de bir araya gelmiş gibidir. Fakat bütün 

bu özellikleri kendine mahsus bir şahsiyet haline getirmiş ve daha da tekamül ettirerek 

Baki’ye doğru ilerlemiştir. 

Eserleri 

                                                           

37 Bu bölüm yazılırken şu kaynaktan istifâde edilmiştir: Mustafa İsen, “Klâsik Kültürden İki İlginç 

Portre Turak Çelebi ve Ulvî”, Ötelerden Bir Ses, Divan Edebiyatı ve Balkanlarda Türk Edebiyatı 

Üzerine Makaleler, Akçağ Yayınları, Ankara 2020. 
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1. Divan: Divan’ının nüshaları içinde de bulunan Şehrengiz’i Manisa ile 

ilgilidir. 

MUHAMMED 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde bu mahlası 

taşıyan herhangi bir şair bulunamamıştır.  

 Şiirlerin Bazı Muhteva Hususiyetleri 

     İncelediğimiz Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 numaralı şiir 

mecmuasının sayfa  78-156 aralığında yer alan şiirler, muhteva hususiyetleri 

bakımından bu başlık altında incelenmiştir. Belirtilen sayfalar arasında bulunan 

şiirlerde; dönemin düşünce ve yaşam anlayışı, toplumsal değişmeler, edebiyat ve 

kültür hayatına dair birçok anlam bulunmaktadır. Konu başlıklarına göre beyitlerden 

örnekler vererek aktarmaya çalıştığımız hususlar şu şekildedir: 

2.1.3.3.1. Nasihatler 

Nasihat kelimesi Arapça bir kelime olup sözlüklerde “öğüt, nush, pend, 

mev’ize”38; “ibret verici ders, tavsiye, ihtar”39; “doğru yola, iyiye, güzele sevk etmek 

için yapılan konuşma, akıl öğretme, yol gösterme, âşık edebiyatında öğretici ve öğüt 

verici şiir türü”40 gibi anlamlarla karşımıza çıkmaktadır. Çalışmamızda bu konuyu 

ihtivâ eden örnekler üç ana başlık altında incelenmiştir: 

2.1.3.3.1.1. Din ve Tasavvuf Konulu Nasihatler 

Çalışmamız içerisinde yer alan nasihat konulu şiirlerin büyük bir bölümünü 

dinî ve tasavvufî konular teşkil etmektedir. Din ve tasavvuf konularında nasihat eden 

beyitler, İslâm’ın emir ve yasaklarına riâyet etmede kusursuz olmayı ve tasavvufî 

olarak da zühd ve takvâyı ön planda tutmayı, hevâ ve hevese uymamayı, nefsin 

arzularını terk edip gaflette olmamayı tavsiye eder.   

                                                           

38 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 1992, s. 1462; Ferit Devellioğlu, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 1995, s. 808.  

39 Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Büyük Lûgat (hzl.: Abdullah Yeğin, Abdülkadir Badıllı vd.), 

TÜRDAV Yayınları, C 2, İstanbul 1978, s. 1188.     

40 D. Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Vadi Yayınları, Ankara 2001, s. 990. 
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Şair, dış güzelliğin aldatıcı ve geçici olduğunu dile getirdiği şiirinde esas 

meselenin “iç güzellik” olduğuna vurgu yapar. Ona göre insan, hiçbir zaman “sûret-

perest” olmamalı yani dış görünüşe itibâr etmemelidir:   

Baķma cemāl-i dilbere ŝūret-perest olup 

Āyìne içre ŝūrete ne i˘tibār ola (Yahyâ, TC. 1/IV-3)                   

 

Cihan bir deniz, insanın bedeni ise o denizdeki âdetâ bir kayık gibidir. İnsan, 

nefsine yenik düşerek arzularına kapılmamalı yani cihân denizinde bâdbân (yelken) 

gibi gezmemelidir:  

Baģr-i cihānda zevraķ-ı cism ile dāyimā 

Gezme hevāŋa tābi˘ olup bādbān gibi (Yahyâ, TC. 1/III-2)  

        

Satranç terimlerinin tasavvuf, aşk, insan ve ölümle alakalı hususlar açısından 

yorumlanmaya oldukça elverişli bir yapısı vardır. Aşağıda yer alan beyitte ise şair, 

dünya hayatını satranç oyununa benzetmiştir. Fil olarak düşünülen felek, bir gün can 

şâhını tehdit edecektir. Dünyada Allah’a yönelmeyen yani himmet atını ortaya sürüp 

hamle yapmayan kişi ise oyunun sonunda şah-mat olup yenilecektir. Bu sebeple 

oyun bitmeden gereken yapılmalıdır: 

˘Arŝadan kiş dimeden cān şehine pìl-i felek 

Süregör himmet atın yoķsa olursın şeh māt (Usûlî, G. 119/3)                    

 

Tasavvufî edebiyatta aşk, mâsivâyı terk ederek tüm benliğini yalnızca 

Rahmân’a teslim etmektir. Aşağıda yer alan bentte şair, fânî olan bu dünyadan el 

çekerek bâkî olanın âhiret olduğuna ve sûrete gönül vermeyenlerin ancak bu mananın 

özünü tamamlayabildiklerine vurgu yapmaktadır. Böylelikle gönlün sırlarını tek tek 

dile getirmektedir:  

El çeküp dünyāyı fānìden teberrā eyledük                      

Cān u dilden dergeh-i Ģaķķa tevellā eyledük                 

Ŝūrete dil virmeyüp tekmìl-i ma˘nā eyledük                    

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen (Za‘fî, Murab. 3/III) 
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Avâm kelimesini “inanç ve ibadetleri genellikle taklide dayanan, dinin şekil ve 

merasimlerinin ötesine geçemeyenler için kullanılan bir tasavvuf terimi” şeklinde 

tanımlayabiliriz. Bu kişilerin dinî faaliyetlerinde temel motif, ruhî yücelme yerine 

cennet ümidi ve cehennem korkusu gibi hissî talep ve kaygılardır.41 Aşağıda yer alan 

beyitte avâm ile kavga etmenin insana bir şey kazandırmadığı bunun yerine kişinin 

daima nefsiyle mücadele içinde olması gerektiği nasihat edilmektedir:  

Ceng ü cidāl ü ˘arbede etme ˘avām ile 

Sa˘y eyle şimdi düşmen-i nefs ile ķıl cihād (Yahyâ, TC. 1/I-4) 

2.1.3.3.1.2. Ahlâk Konulu Nasihatler 

Ahlâk kavramı genel olarak “insanın iyi ya da kötü olarak vasıflandırılmasına 

yol açan manevî nitelikleri, huyları ve bunların etkisiyle ortaya konan iradeli 

davranışlar bütünü; bunlarla ilgili ilim dalı”42 olarak tanımlanmaktadır. İnsanın en 

önemli özelliklerinden biri şüphesiz ahlâk sahibi olmasıdır. İslâm dini de inanan 

insanın ahlâklı olması gerektiğini savunur. 

Ģarf-i elif gibi yüri var ģarf-i vāģid ol      

Ĥalķ ortasında ķalma hemìşe niteki lām (Yahyâ, TC. 1/I-2)                   

Yukarıda yer alan beyit, elif ve lâm-elif harflerinin temsil ettiği doğruluk ve 

eğrilik konuları üzerine kurulmuştur. Doğruluk kelimesi dürüstlük, sadâkat ve 

riyakârlık etmeme gibi birçok niteliği bünyesinde ihtivâ eder. Şairin insanlara 

doğruluk üzere olmayı öğütlediği mısralarda, doğruluktan uzak olanlar lâm harfi ile 

özdeştirilmiştir.   

Faķr ile Ķāf-ı ķanā˘atda yüri ˘Anķā ol 

Ĥānına düşme mekesler gibi her mübteźelüŋ (Yahyâ, G. 80/3)                       

“Kâf dağındaki Ankâ kuşu gibi kanaat et, fakirlikle yetinmeyi bil. Her 

değersizin (alçağın) sofrasına sinekler gibi düşme.” 

                                                           

41 Süleyman Uludağ, “Avam”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 4, İstanbul 1991, s. 105. 

42 Mustafa Çağrıcı, “Ahlâk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 2, İstanbul 1989, s. 1. 
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Ankâ kuşu, Kâf dağında yaşadığı varsayılan, tüyleri renkli, yüzü insana benzer, 

asla yere konmayıp daima yükseklerde uçan ve kendisinde her kuştan bir alâmet 

bulunduran, adı var kendi yok bir kuştur.43 Şiirlerde Kâf dağı ile birlikte zikredilir. 

Yukarıdaki beyitte “fakr” kelimesi tasavvufî anlamda değil, gerçek anlamıyla 

kullanılmıştır. İnsana, kanaat Kâf’ında Ankâ gibi olması ve sinekler gibi değersiz 

kimselerin sofralarına düşmemesi yani dilencilik, aç gözlülük yapmaması 

öğütlenmektedir. 

2.1.3.3.1.3. Sosyal Hayat Konulu Nasihatler 

İrfân sahipleri, cahil kimselerin yolundan gitmezler. Cahil insan, nefsin 

arzularından kurtulamamış ve yaratılış gayesinin bilincine varamamış kişidir. O, kendi 

özünden daima habersizdir. Bu nedenle cahil kimselere uymamalı, onları rehber kabul 

etmemeliyiz:  

Ararsaŋ Ka˘be-i maķŝūd rāhın cāhile uyma                   

Ķulaġuz itme kendüŋe ŝaķın ġūl-i beyābānı (Usûlî, G. 44/10) 

 

Âşığın hâlinden ancak âşık olan biri anlar. Bu yüzden âşık olan kişi, yalnızca 

bu derde tutulmuş olan kimselere vaziyetini anlatmalıdır. Onun içinde olduğu durumu 

halk anlamaz, meczûp olarak görür. Dolayısıyla âlemin gözüne görünmemek ve gizli 

bir hazine gibi meydana çıkmamak şarttır: 

Görünme ˘ayn-ı ˘āleme cismüŋde cān gibi                          

Fāş etme ĥalķa kendüŋi genc-i nihān gibi (Yahyâ, TC. 1/III-1)   

 

˘Āşıķlaruŋ kelāmın ˘ārifler aŋlar ancaķ 

Her zāhid-i ķadìde bir rāz açmaķ olmaz (Halîlî, G. 39/7) 

2.1.3.3.2. Aşk ve Âşık  

Klâsik Türk edebiyatında aşk mefhûmu en çok işlenen konulardan biridir. 

Tekke-tasavvuf edebiyatında ilâhî aşk ele alınırken klâsik edebiyatımızda ilâhî ve 

                                                           

43 İskender Pala, a.g.e, Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 24. 
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mecâzî aşkın iki türlüsü de yer alır. Mecâzî aşk, genel olarak iki kişinin birbirlerine 

karşı duyduğu sevgi  iken ilâhî aşk ise Allah’a duyulan muhabbet olarak yorumlanır. 

Klâsik Türk edebiyatında şair daima âşıktır. Canını sevgilisine verecek kadar 

cömert ve sevgiliden gelen her türlü eziyete katlanacak kadar da sâdıktır. Âşık bu 

sevgiyle birlikte ağyâr ile uğraşmak zorundadır. Rakipleri onun aşkına daima engel 

olmak isterler. Fakat aşk yolu ne denli tehlikeli olursa olsun buna sabretmesini bilir ve 

o yoldan asla ayrılmaz.44    

Sevgiliden gelen dert, tasa, eziyet dahi âşığın nezdinde mutluluk sebebidir. 

Âşıklar, sevgilinin kahrıyla bile mutlu olurlar. Bu sebeple onun yolunda can vermek 

isteyen birçok âşık vardır. Bunlar içerisinde Ulvî kendini en cesur âşık olarak görür: 

Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cānlar virici 

Ŝanma ˘Ulvì gibi bir ˘āşıķ-ı ser-bāz gelür (Ulvî, G. 64/5) 

Tasavvufî manada âşık, nefsini terbiye ederek dünyanın fânî nimetlerinden 

vazgeçen ve yalnız Allah’a ulaşmayı arzulayan vuslat yolcusudur. Aşk ehli olan 

kimseler, bu meşakkatli yolda ikiyüzlülük, hîle ve yalandan daima uzak durmalıdır:   

Ehl-i ˘ışķ olanda olmaz zerķ u tezvìr ü riyā                      

Zāhidā sālūs olanlar itmesün da˘vā-yı ˘ışķ (Mahlassız, G. 26/3) 

2.1.3.3.3. Sevgili 

Klâsik şiirin esas konusunun aşk olması dolayısıyla sevgili de klâsik şirimizde 

en çok sözü edilen kişidir. Sevgilinin özellikleri arasında acı ve ıstırap verici olması 

başta gelir. Cevr oku atar, cana kasteder, zulüm ve eziyetde sınırları aşırı zorlar. Aşığa 

yâr olmaz, taş yüreklidir. Âşığın ağlaması ona zevk verir. Âşık ne kadar çok ağlarsa o 

kadar makbûl olur. Kısacası sevgili, dert ve belâ, cevr ü cefânın yegâne temsilcisidir.45 

Şair, cefâkâr sevgiliyi söz konusu ettiği beytinde âşığın şikâyetlerine yer verir. 

Klâsik şiirde, sevgilinin âşığa olan eziyetlerinden vazgeçmesi ondan yüz çevirmesi 

olarak telakkî edilir. Zulüm ve eziyetlerden bir an olsun uzakta kalan âşık, kendisini 

                                                           

44 İskender Pala, a.g.e, Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 37. 

45 İskender Pala, a.g.e., Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 402. 
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yalnız bırakılmış hisseder. Bu durum beyitte “biliş” ve “yâd” kelimeleri arasındaki 

tezat vasıtasıyla ifade edilmektedir: 

Yürü hey ˘āşıķına ˘ādeti bì-dād yürü                             

Yürü hey öŋ bilişüb ŝoŋra olan yād yürü (Hayâlî, G. 43/1)                         

“Yürü hey âdeti âşığına zulmetmek olan (sevgili) yürü. Yürü önce tanış olup 

sonra yabancı duran, yürü.” 

2.1.3.3.4. Tarihî Şahsiyetler 

2.1.3.3.4.1. Şehzâde Mustafa 

Şehzâde Mustafa, ölümü Türk tarihinde büyük yankı ve üzüntü yaratan az 

sayıdaki şahsiyetlerden biridir. Ölümünün bu denli üzüntüye sebep olmasının 

temelinde dürüst kişiliği ve âdil yönetimiyle beğenisini kazandığı halk, aydın kesim 

ve yeniçeriler tarafından seviliyor olması etkilidir. 

Devrin şâirlerinden Yahyâ Bey, Fünûnî, Rahmî, Edirneli Nazmî, Müdâmî, 

Sâmî, Kara Fazlî, Nisâyî, Selîmî ve Kâdirî46 gibi isimler Şehzâde Mustafa’nın 

katledilmesiyle ilgili “toplumsal algı”yı yakından yansıtan mersiyeler kaleme 

almışlardır.       

İncelediğimiz şiirler içerisinde yer alan mersiyelerden hareketle, o devir 

halkının Şehzâde Mustafa’yı çok sevdiği, adaletli ve cömert biri olduğu, bedenen ve 

ruhen ideal bir tip olarak görüldüğü anlaşılmaktadır. 

Yahyâ Bey, şiirin ilk beytinde Şehzâde Mustafa’nın katledilmesini dünyanın 

bir tarafının yıkılmasıyla özdeştirmiş ve ölümünün bir hîle (âl) ile gerçekleştirildiğine 

diğer bir mısrada dikkat çekmiştir: 

Meded meded bu yıķıldı cihānuŋ bir yanı         

Ecel celālìleri aldı Muŝšafā Ĥānı (Yahyâ, TB. 6/I-1)  

 

Vebāle ķoydılar āl ile Āl-i ˘Ośmānı (Yahyâ, TB. 6/I-2) 

                                                           

46 Gencay Zavotçu, “Bir Ölümün Yankıları ve Yahyâ Bey Mersiyesi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 33, Erzurum 2007, s. 72.               
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Şâir Müdâmî ise tasvirlerinde Şehzâde Mustafa’nın uzun boylu ve yakışıklı 

olmasının yanı sıra güçlü bir bedene ve güce sahip olduğunu dile getirir:    

Ķaddi a˘lā ģüsni zìbā bir güzel maģbūb idi 

Cān gibi merġūb idi cānān gibi mašlūb idi (Müdâmî, TC. 5/III-1) 

 

Gün gibi maģbūb idi hem ġonca-veş maģcūb idi 

Pehlevān-ı ˘ālem olanlar aŋa maġlūb idi (Müdâmî, TC. 5/III-1) 

2.1.3.3.5. Efsanevî ve Sembolik Şahıslar 

2.1.3.3.5.1. Zâl ve Rüstem 

Şehzâde Mustafa, ölümü Türk tarihinde büyük yankı ve üzüntü yaratan az 

sayıdaki şahsiyetlerden biridir. Ölümünün bu denli üzüntüye sebep olmasının 

temelinde dürüst kişiliği ve âdil yönetimiyle beğenisini kazandığı halk, aydın kesim 

ve yeniçeriler tarafından seviliyor olması etkilidir. 

Devrin şâirlerinden Yahyâ Bey, Fünûnî, Rahmî, Edirneli Nazmî, Müdâmî, 

Sâmî, Kara Fazlî, Nisâyî, Selîmî ve Kâdirî47 gibi isimler Şehzâde Mustafa’nın 

katledilmesiyle ilgili “toplumsal algı”yı yakından yansıtan mersiyeler kaleme 

almışlardır.       

İncelediğimiz şiirler içerisinde yer alan mersiyelerden hareketle, o devir 

halkının Şehzâde Mustafa’yı çok sevdiği, adaletli ve cömert biri olduğu, bedenen ve 

ruhen ideal bir tip olarak görüldüğü anlaşılmaktadır. 

Yahyâ Bey, şiirin ilk beytinde Şehzâde Mustafa’nın katledilmesini dünyanın 

bir tarafının yıkılmasıyla özdeştirmiş ve ölümünün bir hîle (âl) ile gerçekleştirildiğine 

diğer bir mısrada dikkat çekmiştir: 

Meded meded bu yıķıldı cihānuŋ bir yanı         

                                                           

47 Gencay Zavotçu, “Bir Ölümün Yankıları ve Yahyâ Bey Mersiyesi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 33, Erzurum 2007, s. 72.               
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Ecel celālìleri aldı Muŝšafā Ĥānı (Yahyâ, TB. 6/I-1)  

 

Vebāle ķoydılar āl ile Āl-i ˘Ośmānı (Yahyâ, TB. 6/I-2) 

Şâir Müdâmî ise tasvirlerinde Şehzâde Mustafa’nın uzun boylu ve yakışıklı 

olmasının yanı sıra güçlü bir bedene ve güce sahip olduğunu dile getirir:    

Ķaddi a˘lā ģüsni zìbā bir güzel maģbūb idi 

Cān gibi merġūb idi cānān gibi mašlūb idi (Müdâmî, TC. 5/III-1) 

 

Gün gibi maģbūb idi hem ġonca-veş maģcūb idi 

Pehlevān-ı ˘ālem olanlar aŋa maġlūb idi (Müdâmî, TC. 5/III-1) 

2.1.3.3.5.2. İskender 

Eski kültürümüzün, dinler tarihi, tefsir, edebiyat, tasavvuf gibi hemen hemen 

bütün alanlarına girmiş, tarihî-efsanevî bir şahsiyet olan İskender; İslâm tarihindeki -

Kur’ân-ı Kerîm’de de kıssası anlatılan, peygamber olup olmadığı hususunda ihtilaflar 

olan- Zülkarneyn, Yunan (Makedon) tarihinde ismi zikredilen Büyük İskender 

(Alexander The Great) ve bunların karıştırılmasıyla meydana gelmiş olan âb-ı hayatı 

arayan İskender olmak üzere üç farklı kimlikle karşımıza çıkmaktadır. Divan 

şiirimizde bahsi geçen İskender, Zülkarneyn’le Makedonyalı Büyük İskender’in 

karışımı bir şahsiyet olup ikisinin maceraları ve hayatları birbirine karıştırılmış ve 

âdeta bunların tefriki imkansız hale gelmiştir.48      

Aşağıda yer alan beyitlerde İskender’in âb-ı hayvân, Hızır ve Ye’cüc gibi 

kavramlar üzerinden ilişkisi ele alınmış, ikinci beyitte ise âlemde İskender gibi 

cihangir bir kişi yokken, yaşlı bir kadına benzetilen dünya tarafından pek çok gencin 

suya götürülüp susuz getirildiği anlatılmak istenmiştir: 

Girüp Ĥıżrla žulümāta arayup āb-ı ģayvānı              

                                                           

48 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi 

Yayınları, İstanbul 2016, s. 147-148. 
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Skender gibi Yeˇcūca belā seddini urduŋ šut (Kemâlî, G. 76/2)                                               

 

Skender gibi bir er yoġ iken ey nev-cuvān anı        

Ŝuya iltüb bu dehr-i pìre-zen ŝusuz getürmişdür (Zâtî, G. 131/3) 

2.1.3.3.5.3. Leylâ 

Arapçada “çok karanlık gece”, “Arabî ayların son gecesi”, “geceyle ilgili, 

geceye özgü”, “yatılı”, “gece gibi karanlık”, “hüzünlü”, “kadın adı” ve “Leylâ ve 

Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı” anlamlarına gelen “Leylâ” kelimesi “leyl” 

kelimesinden türemiştir.49 

Şairler, çoğu zaman Leylâ’nın “karanlık ve gece” anlamı üzerinde sanat 

yapmışlar; saçını bir mazmun hâline getirmişler; tenasüp, tevriye, telmih gibi 

sanatlarla da Leylâ ve Mecnûn hikâyesinden bahsetmişlerdir. Leylâ, Mecnûn’un 

kendisine duyduğu aşk çerçesi içinde adı daima var olmuştur:   

Göŋlümi maķtūl zülfüŋdür ķılan maġbūt-ı ˘ışķ               

Nitekim Mecnūnu mecźūb eyleyen Leylā imiş (Ferîdûn, G. 40/3) 

2.1.3.3.5.4. Mecnûn 

Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin kahramanıdır. İsminin Kays olduğu rivâyet 

edilir. Gerçekte yaşamış bir şahsiyet olup olmadığına dair çeşitli görüşler vardır. 

Klâsik şiirde Leylâ’ya duyduğu sevgiden dolayı âşık sembolü olarak karşımıza çıkar.   

Şairler, Mecnûn’un Leylâ’ya olan destansı aşkını ele alarak sayısız mazmunlar 

oluşturmuşlardır. Mecnûn, sevgiliye olan son derece düşkünlüğü, eziyetlere 

tahammülü, cevr ü cefâya olan sabrı, aşkından dolayı yaşadığı cünûn hali, yanıp 

tutuştuğu aşk için çöllerde dolaşması, orada vahşi kuşlarla olan ünsiyeti ve kuşların 

başına yuva yapması, Leylâ’ya kavuşmasına rağmen onu tanımaması gibi husulardan 

dolayı çok yönlü olarak zikredilir.     

                                                           

49 Muallim Nâci, Lûgat-ı Nâci, Çağrı Yayınları, İstanbul 1995, s. 224-225; İsmail Parlatır, Osmanlı 

Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınları, Ankara 2006, s. 971. 
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Günümüzde yapılan çalışmalarda Mecnûn, çeşitli açılardan incelenip bir tip50, 

efsanevî kahraman51, mitolojik kahraman52 ve roman kahramanı53 gibi 

değerlendirilmiştir. 

Aşağıda yer alan beyitte âşık, aşk yolunda Mecnûn’a ayak uydurabilen kişinin 

yalnızca kendisi olduğunu vurgular. Böylelikle âşık olma sıfatını üst noktaya taşıyarak 

bir tek kendisinin bu vasfa layık olduğunu dile getirir: 

Kimse Mecnūna reh-i ˘aşķ içre hem-pā olmadı            

Ben ayaķdaş oldum ol peyk-i cihān-peymā ile (Hayâlî, G. 58/4)                             

Divan şairleri, kimi zaman da şiirlerindeki ifadelerinde çeşitli unsur ve 

kavramları kullanarak Mecnûn’u küçümseme duygusunu hissettirirler. Mecnûn için 

“yaban dîvânesi” sıfatını kullanan şair, diğer beyitte ise mübalağa aracılığıyla 

kendisini “Ankâ”, Mecnûn’u “mekes” olarak ifade eder:   

Da˘ví-i ˘aşķ eylemek Mecnūna ben şeydā ile           

Bir mekes da˘vā-yi pervāz etmedür ˘anķā ile (Hayâlî, G. 58/1)   

                                       

Ķanda bilsün şāh-ı ˘aşķuŋ dergehi ādābını 

Kūhken bir daġ eri Mecnūn yaban dìvānesi (Hayâlî, G. 97/2) 

2.1.3.3.5.5. Ferhâd 

İlk defa Nizâmî-i Gencevî’nin Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinde yer almıştır. 

Burada Şîrîn’e olan aşkından dolayı onu elde etmek isteyen İran hükümdarı Hüsrev’in 

kendisini ortadan kaldırmak istediği rakibi durumundadır. Klâsik şiirde sevgiliye 

                                                           

50 Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 3 - Tip Tahlilleri, Dergâh Yayınları, İstanbul 

1991, s. 144-158.   

51 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Dergâh 

Yayınları, İstanbul 1984, s. 171-174. 

52 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 441-448. 

53 Mehmet Kahraman, Leyla ve Mecnun Romanı Dâstân-ı Leylî vü Mecnûn, Akçağ Yayınları, Ankara 

2000, s. 211-293.                                      
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kavuşma uğruna gerçekleşmesi imkansız görünen işleri göze almasıyla anılır. 

Sevgiliye kavuşamayan âşığı temsil eder.54  

Beyitte “Ferhâd ü Şîrîn” kıssasına telmih vardır. Şair, bîsütûn dağında Şîrîn’in 

adının her haykırılışında Ferhâd’ın toprağının her bir zerresinin feryât ettiğini söyler. 

Diğer beyitte ise Ferhâd’ın sevgilisi uğruna dağları delmesi olayına telmihte bulunan 

şair, Ferhâd’a olan üstünlüğünü dile getirmiştir:  

Ĥākinüŋ her źerresi Ferhāduŋ eylerdi feġān               

Bìsütūnda bir kişi çaġırsa Şìrìn adını (Hayâlî, G. 54/4)                                                                        

 

Kūh-ı ġam kesmekde biz Ferhādı yalan eyledük                    

Āĥirin bildük fenā terk-i dil ü cān eyledük (Mahlassız, Mu‘aşşer 14/IV-3) 

2.1.3.3.6. Peygamberler 

Klâsik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından birisi de İslâm dinidir. Türkler 

İslâmiyet’i kabul ettikten sonra zamanla sanat ve edebiyat da bu yönde bir kimlik 

kazanmıştır. Bu edebiyat dairesinde zamanla peygamberler ile ilgili zengin bir 

edebiyat meydana gelmiş olup şairler şiirlerinde peygamberleri umumiyetle 

kıssalarıyla birlikte anmaya başlamıştır. 

2.1.3.3.6.1. Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed, Türklerin İslâm dinini kabul etmeleriyle yeni bir çehre 

kazanan edebiyatta başvurulan en temel kaynaklardan biri olmuştur. İslâm medeniyeti 

çerçevesinde başlangıçtan itibaren meydana getirilen her tür ve biçimdeki edebî eserde 

mutlaka Hz. Peygamber’e duyulan aşk ve bağlılığın ifadelerini bulmak mümkündür. 

Hz. Muhammed’in mucizelerine edebiyatımızda oldukça geniş bir yer 

verilmiştir. Bu mucizelerden biri “Şakk-ı Kamer (Ayın Yarılması)” hadisesidir. Bazı 

hadis ve Kamer sûresinin ilk âyetlerine dayanılarak Hz. Muhammed’e atfedilen, Ay’ın 

dolunay halinde iken bir gece Hz. Muhammed’in el işaretiyle ikiye ayrılması 

                                                           

54 Cemal Kurnaz, “Ferhad”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.12, İstanbul 1995, s. 383. 
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mucizesini konu alır. Aşağıda yer alan beyitte şair bu hadiseyi hüsn-i ta‘lîl sanatı 

yaparak işaret etmiştir:   

Ey görüp ģüsnüŋ güneş itmiş ģayā idüp ˘araķ 

Māh-ı ˘ālem-tābı ķılmış mu˘cizātuŋ iki şakk (Hâmidî, G. 104 /1) 

2.1.3.3.6.2. Hz. Yûsuf 

Hz. Yakub’un on iki oğlundan biridir. Hz. Yûsuf’un hikâyesi başta Kur’ân-ı 

Kerîm olmak üzere pek çok dinî ve edebî metinde zikredilir. Hz. Yûsuf’un kıssası 

Kur’ân-ı Kerîm’de ahsenü’l kasas55 olarak anılmakla birlikte gördüğü rüya, kardeşleri 

tarafından kıskanılıp kuyuya atılması, Mısır’a götürülüp köle olarak satılması gibi 

birçok ayrıntılarla metinlerde yer alır.  

Klâsik Türk edebiyatında Yûsuf (a.s.) için birçok mazmun oluşturulmuştur. 

Bunlardan birkaçı şu şekildedir: Çâh-ı Yûsuf (Yûsuf’un kuyusu); pîrâhen-i Yûsuf 

(Yûsuf’un gömleği); delv-i Yûsuf (Yûsuf’un kovası); hüsn-i Yûsuf (Yûsuf’un 

güzelliği); hâb-ı Yûsuf (Yûsuf’un rüyası); Yûsuf-ı zamâne (zamanın güzeli); Yûsufistân 

(güzeller yurdu)56 bunlardan yalnızca birkaçıdır.  

Aşağıda yer alan beyitlerde Hz. Yûsuf konu edilmiştir. Klâsik şiirde sevgilinin 

çene çukuru âşığın gönlünün düştüğü kuyu olarak tasvir edilir. Beyitte bu konu 

üzerinden Yûsuf’un atıldığı kuyu ve Mısır’da iken de zindana düşmesi olayına yer 

verilmiştir. Yine divan şiirinde sevgilinin güzelliğini ifade edebilmek için Hz. Yûsuf’a 

benzetmeler yapılır. Hatta o Yûsuf-ı Sânî’dir:  

Göŋül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋda ķalmışdur 

Ĥalāŝ eyle benüm şāhum ki zindānuŋda ķalmışdur (Bâkî, G. 123 /1)                  

“Gönül Yûsuf gibi çenenin kuyusuna düşmüştür. Şahım! Zindanda kalmıştır, 

onu kurtar.” 

 

 

                                                           

55 bknz. Yûsuf 12/3. 

56 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, İstanbul 2008, s. 731.  
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Yine ol Yūsuf-ı śānì gelür dirler gelür dirler 

Göŋüller Mıŝr’ı sulšānı gelür dirler gelür dirler (İ. Gülşenî, G. 118 /1) 

2.1.3.3.6.3. Hz.Mûsâ 

Pek çok mucizesiyle bilinen Hz. Mûsâ’nın Tûr dağında Allah ile konuşması, 

Allah’ın tecellisiyle dağın yerle bir olması, Kızıldeniz’i yaran ve yılanları yutan 

meşhur asası, elinin ışık saçması (yed-i beyzâ hadisesi), Hızır (a.s.) ile yaptığı 

yolculuğu, Firavun ile olan mücadelesi divan şiirine konu olan hadiselerdendir: 

Nefs-i fir˘avn ˘askerin eyler ˘aŝā birle helāk                      

Gösterüp Mūsā-ŝıfat iy dil yed-i beyżā-yı ˘ışķ (Mahlassız, G. 26 /12) 

2.1.3.3.6.4. Hz.Eyyûb 

Kur’ân-ı Kerîm’de dört âyette Hz. Eyyûb’dan bahsedilir. İshâk Peygamber’in 

neslinden gelen Eyyûb, Şam civarındaki insanlara peygamber olarak gönderilmiştir. 

Çocukları, sürüleri ve hayvanları, bağları ve bahçeleri ile çok zengin bir insandır.57  

Dünya saâdetine vakıf olduğu için imtihanla sınanır. Zamanla mal ve mülkünü 

kaybeder. Eşi ve çocuklarını da yitirmesine rağmen ümitsizliğe düşmeden sadece 

sabreder. Bu nedenle Hz. Eyyûb, klâsik şiirde sonsuz sabrı ve şükrüyle anılmıştır. 

Aşağıda yer alan beyitlerde şair, sabır noktasında Hz. Eyyûb ile kıyaslanmıştır: 

Fiˇl-meśel derd ü belālar çekmede Eyyūb idi            

Bu ķara yazular alnında anuŋ mektūb idi (Müdâmî, Mu‘aşşer 5/III-4)           

 

Yūnus imdi bu derde Eyyūb’layın ŝabreyle 

Derde ķatlanımazsın dermān arzū ķılursın (Yûnus Emre, G. 73/5) 

2.1.3.3.7. Mutasavvıflar 

2.1.3.3.7.1. Hallâc-ı Mansûr 

                                                           

57 Mehmet Dikmen, Peygamberler Tarihi, Cihan Yayınları, İstanbul 2003, s. 239. 
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Hallâc-ı Mansûr, ilahi aşkın sarhoşluğuyla kendinden geçerek fenâfillah 

makamına ulaşan ve “Ene’l-Hak” sözüyle darağacında idam edilen mutasavvıftır. Bu 

hadise tarikatler üzerinde izler bırakmış ve Ahmed Yesevî, Yunus Emre, Nesîmî gibi 

birçok mutasavvıf şairi derinden etkilemiştir. Feridüddin Attâr, Tezkiretü’l Evliyâ 

isimli eserinde Hallâc-ı Mansûr’dan “Allah’ın maktulü (Hakkın şehidi), tahkik 

ormanının aslanı, saflar yaran, cesur, sıddık ve dalgalı deryaya batmış olan” kişi 

diyerek söz eder.58 

Aşağıda yer alan beyitlerin tamamında Hallâc-ı Mansûr’un “Ene’l-Hak” 

sözünden dolayı darağacında idam edilmesi konusu üzerinden ilişkiler kurularak bu 

olaya telmihte bulunulmuştur: 

˘Āşıķ-ı śābit-ķadem olduŋsa rāh-ı ˘ışķdan                  

Dönmeyesin terk idüp Manŝūr gibi dārdan (Mürşidî, G. 18/5)          

 

Aŝılan dār-ı belāya dünyede Manŝūr-veş 

Niçe dil-şād olmasun kim rūy-ı dìdārın görür (Halîlî, G. 32/6)          

        

Źikr-i ene’l-Ģaķdan aŝıldı dāra Manŝūr                            

Her sāliküŋ dilinde źikr-i ene’l-Ģaķ olmaz (Halîlî, G. 39/5) 

2.1.3.3.8. Tasavvuf İle İlgili Mefhûmlar 

2.1.3.3.8.1. Rind-Zâhid 

Rind ile zâhid, klâsik Türk şiirinde birbiriyle çatışan iki tiptir. Divan şairleri 

rindâne şiirler yazarak zâhid tipini karşılarına almışlardır. Rind, “halkın hakkındaki 

söylediklerine aldırmadan gönlünce hareket eden, keyfince davranan, içi irfanla süslü, 

ilimle dolu olduğu halde halktan biri gibi sade yaşayan hakîm, bilge kişi”59 şeklinde 

açıklanmaktadır. Mine Mengi ise rindin kişilik özelliklerini dürüstlük, korkusuzluk, 

                                                           

58 Feridüddin Attar, Tezkiretü’l Evliyâ, (hzl.: Süleyman Uludağ), Semerkand Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 704. 

59 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 398-399. 
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tokgözlülük, dıştan çok öze önem vermek, derbederlik ve alaycılık gibi tabirlerle 

açıklamıştır.60 Klâsik şiirde âşık, rind tipiyle özdeşleşmiştir. 

Şair, zâhidin aksine rind olanın zenginlik veya beklenti ile ilgisi olamayacağını 

belirtir. Bu tutumu ile hiçbir nesneye bağlı değildir. O, gerektiği yerde bir kadeh şaraba 

bütün zenginleri değişir. Rindin bu âzâde duruşu şair tarafından övgü dolu sözlerle 

ifade edilmiştir: 

Rindler vardur ĥarābāt içre bir sāġar  

Taĥt-ı Cemşídi girev ķor efser-i Dārā ŝatar (Hayâlî, G. 98/5)      

                                                                                       

Zâhid ise “ham ruhlu, pişmemiş, olgunlaşmamış, dinin özünden habersiz 

şekilci ve zâhirci kişi. Ârif ve âşık olmayan kimse”61 anlamlarına gelir. Zâhid, dinin 

emir ve yasaklarına uymasına rağmen İslâm’ı hakîkî manada kavrayamamış bir tiptir: 

Ŝūreti elfāž ile bilmek dilerseŋ ˘ışķı sen                            

Ķāl ile ta˘bìr olunmaz zāhidā ma˘nā-yı ˘ışķ (Mahlassız, G. 26/6)                                                                                                                   

 

˘Āşıķ ol tā sırr-ı ˘ışķa olasın vāķıf temām                           

˘Ayn u şìn u ķāf ŝanma zāhidā feģvā-yı ˘ışķ (Mahlassız, G. 26/8)                                                                                                                                        

 

Seni yaşuŋ gibi başdan çıķarur āĥir-i kār 

Zāhidā oldı riyā ile riyāżet ˘amelüŋ (Yahyâ, G. 80/5) 

2.1.3.3.8.2. Nefs 

Nefs; kulun arzuladığı kötü ve çirkin isteklerdir. Nefis daima insana kötülüğü 

emreder.62 Nefs kavramı İslâm dininde olumsuz bir mefhum olarak karşılandığı için 

                                                           

60 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mine Mengi, Divan Şiirinde Rindlik, Bizim Büro Basımevi, Ankara 1985, s. 

39-49. 

61 Süleyman Uludağ, a.g.e., Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 533. 

62 Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı derecede kötülüğü 

emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir (Yusûf, 12/53). 
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başta tasavvuf olmak üzere birçok düşünce ve inanışlara da menfî anlam içeren bir 

kelime olarak sirâyet etmiştir.  

Nefs, insanın hakikati olup gazap ve şehvet kuvvelerini bünyesinde cem eden, 

kötü huyların kaynağı olan ve bedene yerleştirilen bir sır, latifedir. Nefsin, kötülüğü 

emreden özelliği olduğu için, sûfîlerin nezdinde nefse karşı koymak, onunla mücadele 

etmek ibadetin başı olarak görülür.63 

Hak âşığı, nefsini terbiye edip kötülüklerden arındıran ve kendini yalnızca 

mutlak sevgiliye adayan kimsedir. İlahi yansımanın tezâhür ettiği gönül, kendini 

aldatıcı nefsten arındırmalı ve yalnız mutlak sevgiliye ulaşmayı arzulamalıdır. Böylece 

nefsî duygularına yenilmeyen insan, hem kendini hem de edebî kâinatı keşfedecektir:  

Dünyā-yı dūnda her kim nefs-i ĥasìse uydı 

Maġbūn-ı āĥiretdür dìdāra mülģaķ olmaz (Halîlî, G. 39/2)                       

 

Kim ki nefsin bilmedi Rabbini bilmez şek degül 

Nefsini bilendür ol kim kendü miķdārın görür (Halîlî, G. 32/3) 

2.1.3.3.8.3. Fenâ 

Arapça “yok olmak, ölümlülük, fânîlik anlamlarına gelen fenâ kavramı, 

tasavvuf dilinde kulun sahip olduğu iradeden sıyrılarak tüm benliğini Allah’ta yok 

etmesi anlamına gelmektedir. İbnü’l-Arabî (ö.638/1239) fenâyı yedili bir tasnife tâbi 

tutarak bunları günahın, fiillerin, sıfatların, zâtın, âlemin, Allah’tan başka her şeyin, 

nihayet Allah’ın bütün sıfatlarının ve bunlar arasındaki münasebetlerin yok olması 

tarzında açıklamıştır.64   

Aşağıda yer alan beyitlerde fenâ menziline ulaşmayı arzulayan âşık, varlığını 

terk ederek hakîkate yönelmek ister: 

Budur ˘azmim ki varlıķdan geçüp terk ü diyār idem 

Fenā menziline göçüp bu faķrı iĥtiyār idem (Mürşidî, G. 115/1)   

                                                           

63 Hüseyin Kurt, “Mehmed Elîf Efendi’ye Göre Nefsin Mahiyeti ve Özellikleri”, Harran Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, Yıl 11, S. 15, Ocak-Haziran 2006, s. 106-107. 

64 Mustafa Kara, “Fenâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 12, İstanbul 1995, s. 334. 
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Mā u men çūn u çirādan geç fenā ol Ģāmidì       

Kibriyā-yı Ģaķda yoķ ķat˘ā bilürsin mā-i keyf (Hâmidî, G. 110/5) 

2.1.3.3.8.4. Mâsivâ 

Tasavvufî bir terim olan mâsivâ, Allah’dan başka her şeyi ifade etmek için 

kullanılmaktadır. Mâsivâdan ilgiyi keserek yalnızca Allah’a yönelmek tasavvufun 

esasları içerisindedir. Mâsivadân yüz çeviren kişi, Allah’ın esmâsının sırlarına erişerek 

mana âleminin merdi olur.65 

 

Āb-ı tevģíd ile dilden māsivā naķşını yu 

Mā hüve'l-maķŝūd olan hūdur iki ˘ālemde hū (Yahyâ, G. 17/1)       

“Tevhit suyu ile gönülden Allah dışında gönül verdiğin ne kadar nakış varsa 

onları yıka, temizle! Her iki dünyada maksut olan odur.”  

Yukarıda yer alan beyitte “âb-ı tevhîd” terkibiyle suya tasavvufî bir anlam 

kazandırılmıştır. Suyun temizleyici olan özelliği öne çıkmış ve insanın kalbinde yer 

alan ne kadar kötülük, pis olan şey varsa su ile yıkanması öğütlenmiştir. 

2.1.3.3.8.5. Zikr 

Sözlükte hatırlamak, anmak gibi anlamlara gelen zikir, terim olarak Allah’ı 

dille, kalple veya bedenle tesbih etmek demektir. İslam’da zikir kavramı önemli bir 

yere sahiptir. Müslümanın görevi, Yüce Allah’ı zikirden ve O’nu anmaktan kalbini ve 

gönlünü gâfil tutmaması, Allah’tan başkasına yönelmemesidir.66 

Aşağıda yer alan beyitte hâl diliyle Allah’ı zikretmek ve sırları saklayıp tıpkı 

bir gonca gibi açılmamak gerektiği ifade edilmiştir:  

Ģaķķı źikr eyle zebān-ı ģāl ile sūsen gibi 

Ŝaķla esrāruŋ açılma ġonca-i gülşen gibi (Yahyâ, G.79/1) 

2.1.3.3.9. Kuşlar 

                                                           

65 Fatma Kola, Usûlî Dîvânı Tahlîli, Giresun Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Giresun 2017, s. 90. 

66 İmam-ı Gazâlî, Duâ ve Zikir, Çelik Yayınları, İstanbul 2005, s. 202. 
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Klâsik Türk edebiyatında şiirlere yeni bir soluk kazandırma ve sıklıkla tercih 

edilen mazmun ve benzetmelerin dışına çıkma istediği kuşların işleyiş biçiminde de 

kendini göstermiştir. İncelenen tez çalışmasında kuş kavramı birden fazla zikredilerek 

pek çok tasavvura konu olmuştur. Bu kuşların bazıları Ankâ, Hümâ gibi efsanevî kuş 

türleri iken bazıları ise bülbül, tûtî ve zâğ gibi gerçek hayatta karşılaştığımız kuşlardır. 

2.1.3.3.9.1. Umûmî Olarak Kuş 

Kuş mefhûmu daha çok tasavvufî boyutta karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer 

alan beyitte şair, kuş ile can arasında ilgi kurmuştur. Kafesten uçup giden kuş gibi can 

da zamanı gelince ten kafesini terk ederek uçacaktır. Şair, ten kafesinin darmadağın 

olacağından endişelenerek korku duyar. Diğer beyitlerde ise murg ifadesiyle ele alınan 

kuş, hem tasavvufî hem de hakîkî manasıyla söz konusu edilmiştir:      

Ķorķum odur ki dām-ı ˘alāyıķda ķalavuz               

Cān ķuşı uça ten ķafesi tār u mār ola (Usûlî, G. 22/4)  

                             

Sidre-i ˘ālìde ķılsun murġ-ı cānuŋ āşiyān 

Oyalanma ˘ālem-i fānìde ey dil ten gibi (Yahyâ, G. 79/5)       

 

Geh güle vālih ü geh ġoncaya şeydā geçinür 

Daldan dala ķonar murġ-ı nihāl-i gülşen (Ümîdî, G. 86/3) 

2.1.3.3.9.2. Bülbül 

Klâsik Türk edebiyatında bülbül, şairler için vazgeçilmez bir çağrışım alanı 

oluşturmuştur. Nitekim sahip olduğu sesin güzelliğinden dolayı sıkıntılar çeken ve 

kafeslere hapsedilen bülbülün sadece Doğu’da değil, Batı edebiyatında da metafor 

olarak karşımızda yer aldığı görülür. 

Bülbül, Doğu edebiyatlarında önemli bir yeri sahiptir. Güllerin açtığı zamanda 

daha canlı ötmesi dolayısıyla gül ile arasında hayâlî bir aşk ilişkisinin var olduğu kabul 

edilmiştir. Bu hâliyle bülbül âşığa, gül de sevgiliye teşbih edilmiştir. Şairler tarafından 

aralarındaki bu ilişki mecazî aşk olarak kabul edilmiş olup gülün aşkı ile yanıp tutuşan 

bülbüle “zâr” (ağlayıp inleyen) ve “şeydâ” (çılgın) vasıfları verilmiştir. Yine bu anlayış 
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doğrultusunda bülbülün güle yaklaşmasına en büyük mâni gülün dikenleridir. Fakat 

bülbül dikeni de gülün hatırı için hoş görmekte ve kabullenmektedir.67 

Aşağıda yer alan beyitlerde bülbülün gerçek anlamından hareket edilerek, 

gülün aşkıyla yanan her bülbülün dert sahibi olduğu ve güle kavuşma arzusu içinde 

olanların her an feryât etmesi gerektiği öğütlenmiştir: 

Bu baġ içinde bì-ġam bülbül olmaz                                  

Yılansız genc dikensiz gül olmaz (Mahlassız, Mesnevi 50/1)              

 

Šurmayup ursun fiġān šablını her şām u seģer   

Bülbül-i şūrìde veş vaŝl-ı gülistān isteyen (Hâmidî, G. 105/2)                                         

 

Ma˘rifet bāġında ķıl bülbül gibi her dem fiġān        

Rāˇiģa almaķ dilerseŋ ol gül-i gülzārdan (Mürşidî, G. 18/4) 

2.1.3.3.9.3. Tûtî ve Zâğ 

Divan edebiyatında tûtî ya da bebgâ olarak anılan papağan, halk arasında dudu 

kuşu olarak da bilinir. Anavatanı Hindistan kabul edilen tûtî, evcilleştirilmeye müsait 

olan kuşlardandır. İnsan sesini taklit etmesiyle bilinir. Konuşmayı öğrenmesi için 

kafesine bir ayna konarak ayna arkasından konuşulur. Papağan aynada gördüğü aksini 

konuşuyor zanneder ve kısa zamanda konuşmayı öğrenir. Konuşmayı öğrendikçe 

sevdiği şekerlerle ödüllendirilir. Papağan, divan şiirinde ayna ve şekerle ilgili 

telmihlerle sık sık kullanılır.68 

Divan şiirinde papağanın tatlı tatlı konuşması sevgilinin benzetileni olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Sevgili, âşığı tatlı sözleriyle besleyen bir tûtî olarak kabul 

edilir. Papağan aşığa benzetildiğinde ise sevgilinin dudakları şekeri andırır. 

Beyitte tûtî ile birlikte zikredilen zâğ, bed sesi ile konu edilmiştir. Şairler 

arasındaki söyleyişin tenkit edilme durumu söz konusudur: 

                                                           

67 Cemal Kurnaz, “Bülbül”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 6, İstanbul 1992, s. 485.  

68 Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı - Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 199. 
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Zāġ āvāzın gūş ķılmaz lābüdd ehl-i heves olan                 

Var iken baġ-ı cihānda tūtì-yi şìrìn maķal (Hâmidî, G. 112/2) 

2.1.3.3.9.4. Ankâ (Simurg) 

Ankâ kuşu, mitolojik bir kuş olup Kafdağı’nın arkasında yaşadığına 

inanılmaktadır. Tasavvufta kanaatin simgesidir. Kafdağı da semboliktir; aklın 

havsalanın alamayacağı ancak aşk ile ulaşılması gereken hedefleri anlatmada 

kullanılmaktadır. Klâsik Türk edebiyattaki mesnevi anlatıları birer yol hikâyeleridir. 

Bu yolculuklar öyle ki akıl ölçeğine göre asla yapılamayacak yolculuklardır. 

Dolayısıyla gerçekte var olmayan bir dağın arkasına yapılacak yolculuğu da akıl hiçbir 

zaman kabul etmez. İşin esası bu yolculukların insanı hakikate ulaştıracak olan seyr u 

sülukun göstergeleridir. Kanaat, sabır, tevekkül, rıza, şükür, tevazu, ünsiyet gibi pek 

çok insani erdem, bu yoldaki menzillerdir. Bunlara ulaşmış olmak insani 

yetkinleşmenin önemli aşamalarıdır69: 

Símurġ-ı sa˘ādet yeridür ķāf-ı ķanā˘at 

Ķāni˘ olana ŝayd ola sìmurġ-ı ķanā˘at (Mürşidî, G. 16/1) 

2.1.3.3.9.5. Hümâ 

Devlet kuşu, talih kuşu veya cennet kuşu olarak bilinen Hümâ, Kâf Dağı’nda, 

Okyanus adalarında ya da Çin’de yaşadığına inanılan efsanevî bir kuştur. Serçeden 

biraz büyük, yeşil kanatlı, sarı gagalı, boz saksağanı andıran kuştur. Eskiden bir 

meydanda Hümâ uçurulur ve kimin başına konarsa o kişi padişah olurmuş. Bu 

bakımdan Hümâ bir devlet kuşu olarak da bilinir. Yine Hümâ, göklerde uçunca gölgesi 

kimin başına düşerse o kişi ilerde padişah olurmuş. Edebiyatımızda refâh, kudret ve 

mutluluğa giden bir baht açıklığının sembolü olarak anılır.70  

                                                           

69 Fatma Sinecen, “Usûlî Divanı’nda Kuşların Sembolik Değerleri”, Littera Turca Dergisi, C. 3, S. 3, 

s. 124.   

70 İskender Pala, a.g.e, Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 216. 
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Aşağıda yer alan beyitte Hümâ ile aşk arasında ilişki kurulmuştur. Göklerde 

uçan Hümâ gölgesini herkese sunmayacağı gibi aşk da her değersize kapılarını 

açmayacaktır:   

Bir hümādur ˘ışķ ŝalmaz sāyesin her nākese                          

Degme bir serde ķarār itmez dilā sevdā-yı ˘ışķ (Mahlassız, G. 26/2) 

2.1.3.3.10. Çiçekler 

Birbirinden güzel kokuları ve ihtişamlı renkleri ile yeryüzünün süsü olan 

çiçekler, Klâsik Türk şiirinde sıkça başvurulan konulardandır. Şairler, sevgilinin başta 

“yüz, dudak, saç, göz, yanak” vb. güzellik unsurları ile çiçekler arasında ilişkiler 

kurmuşlardır. Hatta edebiyatımızda redifleri farklı çiçek isimlerinden oluşan şiirler 

bulunmaktadır. Bu duruma Necâtî’nin “benefşe” , Hayâlî’nin “gonca”, Fuzûlî’nin 

“gül” kasideleri ile Bâkî’nin “karanfil” ve “lâle” redifli gazelleri örnek verilebilir. 

İncelediğimiz mecmua çalışmasında da birçok çiçek ismi, içerdiği türlü anlamlarla 

şiirlere konu olmuştur. 

2.1.3.3.10.1. Gül 

Farsça’dan dilimize geçen ve genel anlamı “çiçek”olan gül, Arapça’da “verd” 

diye adlandırılmaktadır. Gül ağacının güzel kokulu ve pek çok türü bulunan değerli 

çiçeği gül, gerek Farsça’da, gerekse dilimizde hem genel “gül-i bâdâm: bâdem çiçeği, 

gül-i nar: nar çiçeği; gül-i yâsemen: yâsemin çiçeği” vb., hem de özel anlamıyla “gül-

i sad-berg, gül-i ra‘nâ, sarmaşık gülü, yediveren gülü” vb. kullanılmıştır.71 Klâsik Türk 

şiirinde gül, çokça kullanılan motifler arasında yer almaktadır. Şiirlerde çeşitli 

benzetmelerle daha çok sevgilinin sembolü olarak karşımıza çıkmaktadır. İncelenen 

mecmua çalışmasında da gül birçok defa zikredilmiş olup gül ve bülbül ilişkisi 

içerisinde çok sayıda remiz ve mazmun karşımıza çıkmaktadır. 

Aşağıda yer alan beyitlerde, gül bahçesinde bulunan hoş kokulu gülü bir nebze 

koklayabilmek için bülbül gibi her an feryât edilmesi gerektiği ifade edilmektedir. Bir 

başka beyitte sevgiliye sitem edilip âşığına olan cevr ü cefâsından söz edilmekte ve 

                                                           

71 Bayram Ali Kaya, “Klâsik Türk Şiirinde Şifâlı Bitkiler Üzerine Bir Deneme”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, S. 15, İstanbul 2015, s. 276-277. 
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Usûlî ise gülün gerçek anlamından yola çıkarak kabrinde güller açmasını isteyip 

mutlulukla ölmeyi arzulamaktadır:   

Ma˘rifet bāġında ķıl bülbül gibi her dem fiġān  

Rāˇiģa almaķ dilerseŋ ol gül-i gülzārdan (Mürşidî, G. 18/4)                                                              

 

Ne deŋlü aġlasa zār olsa bülbül 

Güler aŋa gül-i ra˘nā nedendür (Hayretî, K. 21/7)               

              

Bu şevķ ile ölürseŋ umaram Uŝūlì kim  

Ķabrüŋde güller açıla tāze bahār ola (Usûlî, G. 22/8)                

 

Kime gül ŝunduŋsa ŝunduŋ baŋa virdüŋ ĥār-ı ġam         

Kime yār olduŋsa olduŋ baŋa sen aġyārsın (Hayretî, K. 27/7) 

2.1.3.3.10.2. Sünbül 

Kokusu ve rengiyle büyüleyici bir çiçek olan sünbül; rengi, kokusu, perişan 

görünümü ve diğer bitkisel özellikleriyle şairler için zengin bir ilham kaynağıdır. 

Klâsik Türk şiirinde gül ve lâleden sonra en sık kullanılan çiçek sünbüldür.72 Klâsik 

Türk edebiyatında sünbül, umûmiyetle sevgilinin zülfüne benzetilmektedir. Bunun en 

temel nedeni sünbülün sahip olduğu koyu renk ve güzel kokusudur.  

İncelemesini yapmış olduğumuz mecmua metninde sünbül kelimesi yalnızca 

bir defa kullanılmıştır. Sünbülün gerçek anlamının ifade edildiği beyitte, mezardaki 

toprağın üstü sünbüllerle kaplı ve güllerle bezenmişken, toprağın altının yılanlar ve 

karıncalarla dolu olacağı ifade edilmiştir:  

Ey sebzelerde gül döşenüp sünbül örtünen  

Bir gün ola ki ĥāneŋ içi mūr u mār ola (Usûlî, G. 22/3) 

 

                                                           

72 Gülay Karaman, “Perîşân Çiçek Sünbül ve Klasik Türk Şiirinde İşlenişi”, İnsan ve Toplum Bilimleri 

Araştırmaları Dergisi, C. 1, S. 2, 2012, s. 288.   
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2.1.3.3.10.3. Benefşe 

Farsça’da “benefşe”, Arapça’da “menefşe”, Türkçede ise “menekşe” veya 

“menevşe” şeklinde adlandırılır. Beyitlerde daha ziyâde “benefşe” şeklinde 

geçmektedir. Dîvân şairlerinin menekşe ile daha çok insan uzuvları arasında bir 

benzetme ilişkisi kurdukları, bu çiçeği bilhassa sevgili odaklı olarak “ben, boy, 

gözbebeği, saç, dendân, hat, kulak ve mûy”a benzettikleri görülmektedir. Renk ve 

koku yönünden miske de benzetilen menekşe, demet demet olmasından hareketle saçı 

andırır. Aynı şekilde “anber, âşık, attâr, asker, çerâğ, dîvâne, gece, gedâ, hizmetçi, 

hokka, Kâbe örtüsü, kadeh, kalem, kalender, kul, kulak, mecnûn, mestâne, micmer, 

mürit venil”de menekşenin benzetildiği unsurlardandır.73    

Metinde “benefşe” ifadesi yalnızca bir defa kullanılmış olup aşağıda yer alan 

beyitte ise sevgilinin zülfünün sevdasına düşen benefşenin, bu güzellik karşısında 

dayanamayıp solduğu ifade edilmiştir:     

Ŝaçuŋ sevdāsına düşüp benefşe ŝoldı(y)sa n’ola         

Senüŋ zülfüŋ olan yirde n’iderler her-perìşānı (Ahmedî, K. 15/11) 

2.1.3.3.10.4. Nergis 

Divan şairleri, nergis çiçeğini hem şekil hem de renk bakımından göze 

benzediği için umûmiyetle sevgilinin gözüyle teşbih ilişkisi içinde kullanmayı tercih 

ederler. Bununla birlikte sevgilinin mahmûr, sâhir ve mestâne bakışı; âşığın ise 

uykusuz ve hasta bakışı nergis çiçeği ile özdeştirilmiştir.  

Edebiyatımızda “nergis hasta, sarhoş ve âşık; eşya arasından tâc, külâh, 

kadeh, altın ve gümüş; kozmik öğeler arasından da yıldızlar”la birlikte düşünülür.74 

2.1.3.3.11. Soyut Varlıklar 

2.1.3.3.11.1. Ruh 

                                                           

73 İskender Pala, a.g.e., Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 305.; Yavuz Bayram, “Klasik Türk Şiirinde 

Duyguların Dili: Çiçekler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, S. 2/4, 2017, s. 209-219. 

74 Yavuz Bayram, “Klasik Türk Şiirinde Duyguların Dili: Çiçekler”, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of  Turkish or Turkic, S. 2/4, 2007, s. 214. 
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Beden ve ruhla bir bütün olan insan, nefsî duygularıyla bedeni, mânevî 

hissiyatı ile de rûhu tatmin eder. Bedenin nefsî, ruhun ise maneviyatı temsil etmesi, 

aynı zamanda bedenin fâni, rûhun ebedî olmasından dolayı rûh, bedenden üstün 

tutulmuştur.75 Metinde yer alan kullanımlarında rûh kavramı ilk beyitte “nûr” 

kelimesiyle aynı anlama gelecek şekilde ilişkilendirilmiş, diğer bir beyitte ise “ĥayāl-

i lā˘l-i rūģ-efzā” ifadesiyle “ruha canlılık veren dudaklarının hayali”ni aklına getiren 

âşığın kendinden geçmesi anlatılmak istenmiştir:      

Źātuŋ ˘ayāndur illā vaŝfuŋ beyāna gelmez 

Yā nūrsın muŝavver ya rūģsın mücessem (Şeyhî, K. 2/7)                             

 

Göŋlüme gelse ĥayāl-i lā˘l-i rūģ-efzā dost                

Ŝan ki Dārāya Ferídūn Cām-ı İskender ŝunar (Hayâlî, G. 59/4) 

2.1.3.3.11.2. Peri 

Gözle görülemeyen, son derece güzel yaratılışlı varlıklardır. Bu özellikleriyle 

klâsik şiirde sevgili için benzetilen olmuştur. Sevgilinin yüz güzelliğini ifade etmek 

için “perî-peyker, perî-sûret, perî-rû” gibi terkipler yapılmıştır.76 

Perileri gören olmadığı için çok güzel ve çekici olduklarına inanılır. Çeşme, 

pınar ve hamam gibi yerler perilerin yurdu sayılır. İnsanlardan kaçar ve göze 

görünmezler. Bazı insanları kendilerine âşık etmeleri ve çeşitli görünüşler 

alabilmeleri, bir görünüp bir kayboluşları gibi özellikleriyle sevgilinin özelliklerini 

taşımaktadırlar.77  

Aşağıda yer alan beyitlerde perilerinin son derece güzel olmaları, kendilerine 

herkesi âşık etmeleri konu edilmiştir. Âşık tarafından sevgilinin yüz güzelliğine dikkat 

çekebilmek için ise “perî-rû” ifadesi kullanılmıştır:   

 

                                                           

75 Fatma Kola, a.g.e, Giresun Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Giresun 2017, s. 62. 

76 Fatma Kola, a.g.e, Giresun Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Giresun 2017, s. 63. 

77 İskender Pala, a.g.e, Kapı Yayınları, İstanbul 2015, s. 369. 
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Ne ģūrì-zādesin sen iy perì-rū       

Melek mi yā beşer mi bilmek olmaz (Rûşenî, G. 20/3)    

 

Pertev-i ruĥsārına pervāne dil  per yaġmada  

Ol perì her meclise şem˘-i şebistān olmada (Şeydâ, G. 66/5) 

2.1.3.3.11.3. Şeytân 

Şeytan, kıskançlığı ve kibri sebebiyle Âdem (a.s.)’e secde etmeyerek Allah’a 

karşı gelmiştir. Kendisinin ateşten, Âdem’in ise topraktan yaratıldığını söyleyerek 

ateşin topraktan daha üstün olduğunu savunmuştur. Allah’a olan itaatsizliği sebebiyle 

lanetlenmiş ve cennetten kovulmuştur.78 Beyitte bu hadiseye şu şekilde telmihte 

bulunmuştur: 

Mekr-i şeyšāndan ĥalāŝ eyle İlāhì sen bizi 

Emrüŋe eyle muvāfıķ dāyimā aķvālümüz (Şeydâ, G. 103/2) 

  

                                                           

78 Fatma Kola, a.g.e, Giresun Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Giresun 2017, s. 63-64. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 METİN 

3.1. METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

Metin kurulurken takip edilen yol şu şekildedir: 

1. Metnin yazımında transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

2. Her şiire mecmuadaki sıralanışına göre bir numara verilmiştir. Şiir ve 

beyit numaraları Latin rakamlarıyla, bent numaraları ise Romen 

rakamlarıyla gösterilmiştir.  

3. Metinde geçen başlıklar koyu harflerle şiirin boyutundan iki punto 

büyük olacak şekilde şiir numaralarından hemen sonra verilmiştir. 

Metinlerin vezinleri ve bahirleri ise şiirlerin boyutuna göre bir punto 

küçültülüp italik yazı ile başlıklardan sonra verilmiştir. 

4. Metin oluşturulurken öncelikle mecmua esas alınmıştır. Gerekli 

görülen yerlerde mecmua içerisinde yer alan şiirler, başta dîvânlar 

olmak üzere yüksek lisans ve doktora çalışmaları veya makalelerden 

hareketle karşılaştırılmıştır. 

5. Mecmua metni düzenlenirken şiirlerle alakalı yapılan tüm 

karşılaştırmalar dipnotlarda nüsha farkı olarak gösterilmiştir. 

Mecmuada kullanılanlar “M.”, yapılan dîvân çalışmalarında 

kullanılanlar “D.”, yapılan tez çalışmalarında kullanılanlar “T” ve 

makale çalışmalarında kullanılanlar “Mak.” şeklinde dipnotta 

belirtilmiştir. 

6. Beyitlerin ilk mısraları “a”, ikinci mısraları “b” harfiyle parantez 

içerisinde gösterilmiştir. Aynı mısrada birden çok varyant varsa bu 

ibâreler birbirlerinden noktalı virgül ile ayrılmıştır. (Ör: (1a) bu: -M.; 

yıķıldı cihānuŋ: cihānuŋ yıķıldı D.)                                           

7. Yapılan çalışmalardan hareketle karşılaştırılan şiirlerin dipnotunda 

metne esas alınan varyant ilk sırada gösterilmiştir. (Ör: (1b) öŋdin: 

evvel D. veya (6b) içinde: içre M.) 
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8. Dipnotlarda nüsha farkı verilirken, mecmuada olmayan kelime için “-

M”, çalışılan divanlarda olmayan kelime için “-D” kısaltmaları 

kullanılmıştır. (Ör: (1a) bu: -M. veya (4b) híç: -D.)                                             

9. Mecmuada bulunmayıp incelenen çalışmalarda yer alan beyit eksiklik 

ve fazlalıkları yahut beyitlerin sıralama farklılıkları gibi 

karşılaştırmalar dipnotta verilmek yerine “Mecmua Metninin Yapılan 

Çalışmalarla Karşılaştırılması” başlığı altında verilmiştir.  

10. Metin tamiri uygulanan yerlerde şiire ilave edilen her türlü harf, hece 

veya kelimeler köşeli parantezle “[   ]”; vezin gereği fazla olanlar ise 

yay parantezle “(   )” gösterilmiştir.  

11. Metinde okunamayan kelimeler için “[……]” işareti kullanılmış ve 

dipnot kısmında da mecmuada yer alan yazımı gösterilmiştir.  

12. Özensiz ve silik yazıdan kaynaklı okunamayan şiirler, numara 

sıralamasına dahil edilmiş olup metin içerisinde ayrıca belirtilmiştir.   

13. Derkenarda yer alan tüm şiirler dipnot kısmında belirtilmiştir. 

14. Metinde yer alan Arapça kelimeler, âyet ve hadisler Latin harfleriyle 

yazılmıştır. Âyet ve hadislerin eski harflerle yazımları ve anlamları 

dipnotta verilmiştir. 

15. Vezin aksaklığının görüldüğü mısralar dipnotta belirtilmiştir. 

16. Metinde geçen kelimelerin nokta eksiklikleri veya fazlalıkları dikkate 

alınmamış, kelimenin doğru yazımı tercih edilmiştir. 

17. Şairlerin mahlasları koyu harflerle yazılmıştır. (Ör: Yaģyā, Ĥayālí, 

Ģayretí, Uŝūlí vb.)  

18. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış fakat özel 

isimlere gelen ekler ayrılmamıştır. (Ör: Mevlāya vb.) 

19. İmlâ hususunda metnin özgünlüğünü korumak amacıyla mümkün 

olduğunca mecmuaya sadık kalınmaya gayret gösterilmiştir. Bu 

doğrultuda hemze ihtivâ eden kelimeler konusunda metindeki imlâya 

uyulmuştur. Metinde hemze kullanılmıyorsa bu ses “y” olarak yazılmış 

(Ör: dāyím vb.), gösteriliyorsa hemze işareti kullanılmıştır. (Ör: 

dāˇimā vb.) 
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20. Farsça kelimelerin başına eklenen ön ekler, eklendiği kelimelerden “-“ 

işaretiyle ayrılmıştır. (Ör: bí-baŝíret, bí-kes, hem-pā vb.)  

21. ̒Ìsí, da˘ví vb. kelimelerde elif-i maksûre daima “ā” şeklinde 

yazılmıştır. 

22. Çokluk eki (-lar, -ler) büyük ünlü uyumuna uydurulmuştur. 

23. İyelik ekleri daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (Ör: baġrum, 

˘aķlum, yaşum vb.) 

24. Tamlayan eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (Ör: ˘ışķuŋ, 

firāķuŋ, günāhuŋ vb.) 

25. Partisip eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (Ör: eyledük, 

geldükçe vb.) 

26. Bildirme eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (Ör: çoķdur, 

vaŝluŋdur vb.) 

27. Geniş zaman eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (Ör: gelür, olur 

vb.) 

28. “-ıp” eki daima yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. (Ör: alup, olup, ķılup, 

çeküp vb.)  
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3.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[Sayfa 78] 

179 

                    TERCÍ˘-BEND YAĢYĀ BEY 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                   

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - . / . - - . / - . - 

                               I80 

1. Ey ādem oġlı ister iseŋ ˘ömr-i ber-devām  

Ölmekden öŋdin öl ki odur aģsenü’l-merām  

  

2. Ģarf-i elif gibi yüri var ģarf-i vāģid ol      

Ĥalķ ortasında ķalma hemìşe niteki lām 

  

3. İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açup 

Cibrìl gibi Sidre-i ˘ālìde ķıl maķām                

 

4. Ten penbesini cān ķulaġından çıķarmayan 

Šūr-ı niyāzda híç ide mi Ģaķķ ile kelām           

 

5. Bir ālet-i mülāģažadur cümle kāyināt 

Maķŝūd olanı bilmek içün ādeme müdām 

  

6. Cismüŋ libās-ı ˘āriyetídür çıķar hemān              

                                                           
79 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” (İstanbul - 1977, s. 146-149) 

adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 
80 (1b) öŋdin: evvel D. 
    (2a) ģarf-i vāģid: ˘ayn-ı vāģid D.         
    (4b) híç: -D.                                             
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Fevt itme furŝatı bu işe eyle ihtimām 

 

7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

                                II81 

1. Ŝıdķ ile eyle vaģdet-i źāt ile ittiģād 

Niçe bir oyalar seni bu ˘ālem-i fesād 

 

2. Dünyāya ˘ayn-ı ˘izzet ile eyleme nažar 

Ŝaķın yüzüŋe güldügine etme i˘timād 

 

3. Rūģ-ı mücerred ile yüri āşinālıķ it 

Tā kim saŋa ide nireden geldügüŋi yād 

 

4. Ceng ü cidāl ü ˘arbede etme ˘avām ile 

Sa˘y eyle şimdi düşmen-i nefs ile ķıl cihād 

 

5. Fārcı˘ mine’n nisā-i fe-˘accil ile’ŝ-ŝalāģ         

Hāźā naŝāyıģu’l-˘ulemāˇi li-men erād    

 

[Sayfa 79] 

 

6. Ŝūretde ķalma sìret-i ma˘nìye šālib ol 

Yoķluķdadur ne var ise ey eż˘afü’l-˘ibād    

                 

                                                           
81 (3b) nireden: nereden D. 
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7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

                                 III82 

1. Görünme ˘ayn-ı ˘āleme cismüŋde cān gibi 

Fāş etme ĥalķa kendüŋi genc-i nihān gibi 

 

2. Baģr-i cihānda zevraķ-ı cism ile dāyimā 

Gezme hevāŋa tābi˘ olup bādbān gibi 

 

3. Ol bì-vefāyı sevme ki ehl-i hevā olup 

Ģaķ cānibin unutdura saŋa cihān gibi 

 

4. Dìdāra irmek ise ŝafā ile niyyetüŋ 

Alçaķ göŋüllü ol yüri āb-ı revān gibi 

 

5. Bārān-ı miģnet evvel anuŋ başına yaġar 

Şol kimse kim büyüklene kūh-ı girān gibi 

 

6. Ġāfil me-bāş ķavl-i Resūl ile ˘āmil ol        

Dünyā mesāfesinden ıraķ ol cinān gibi        

 

7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

                                                           
82 (1a) ˘ayn-ı: ġayb-ı M. 
    (6b) mesāfesinden: meŝāfesinden M.; ıraķ: ıraġ D.         
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Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

                        IV83 

1. Bir yārı sev ki ģüsni anuŋ pāydār ola                  

Aŋa ķul ol ki salšanatı ber-ķarār ola                       

 

2. Şād olma aŋa kim seni āĥir melūl ide 

Nūş itme ol meyi ki ŝoŋında ĥumār ola 

 

3. Baķma cemāl-i dilbere ŝūret-perest olup 

Āyìne içre ŝūrete ne i˘tibār ola 

 

4. Yā Ģaķķı sev ya ĥalķı eyā ġāfil-i cihān              

˘Āşıķ odur ki ˘āşıķ-ı Perverdigār ola                   

 

[Sayfa 80] 

 

5. Bir müşrik-i maģabbet ider dāyimā seni 

Dilber ki pür-žarāfet ü pür-şívekār ola 

 

6. ˘Ažm eyle ķurb-i ģażrete ma˘ķūla ķāyil ol  

Dünyā evinde derd ü elemsüz ne var ola 

7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

                                                           
83 (1a) yārı: yār D.  
    (5b) ü pür şìvekār: ola şívekār  D.            
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Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

                                   V84 

1. Kendüŋe virme devlet-i dünyā ile ˘aźāb 

Dünyāyı yapup āĥiretüŋ eyleme ĥarāb     

 

2. Ķurtar hümā-yı rūģı ķuyūd-ı zemāneden 

Ādem odur ki virmeye kendüye ıżšırāb 

 

3. Devlet dime aŋa ki ola ķābil-i fenā 

İnsānı bí-baŝíret ider bu ĥayāl-i ĥāb 

 

4. Ķalbi zücācın eyleme bir kimsenüŋ şikest 

Dirseŋ ki āyineŋde ola ŝūret-i śevāb             

 

5. Açma cihānda dāmen-i ˘aybı ŝabā gibi 

Setr eyle gördügüŋi ķamu nitekim türāb 

 

6. Yaģyā gibi elüŋi yu āb-ı ģayātdan                            

                                                           
84 (1b) yapup: yapma D.             
   (4b) śevāb: ŝavāb D. 
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Diŋle sözümi vuŝlat-ı Mevlāya ķıl şitāb             

 

7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

[Sayfa 81] 

285 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün                                

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

1. İy devletüŋ güninde rūşen cemāl-i ˘ālem 

Pìrūz šāli˘üŋle ferĥunde fāl-i ādem 

 

2. Ģüsnüŋ lešāfetinden gülzār-ı dehr ĥandān 

Ĥulķuŋ nesìmi ile bāġ-ı zamāne ĥurrem 

 

3. Cūduŋ deŋizlerinden her ķašre Baģr-i Aĥēar 

Ķadrüŋ sarāyı içre bir ķubbe çarĥ-ı a˘žam 

 

4. Ŝādıķlıġıla adı ˘ālemde rūşen oldı 

Mihrüŋ hevāsı içre uralı ŝubģ-dem dem 

 

5. Yaġmur yirine bāġa dürr ü güher ŝaçaydı 

                                                           
   (6b) Mevlāya: dünyāya M. 
85 Bu şiir, Halit Biltekin’in “Şeyhî Dîvânı (İnceleme - Tenkitli Metin - Dizin)” (Ankara 2003, s. 34-38) 

adlı doktora tezinin okunuşuyla karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, tezin kısaltması “T” 

olarak verilmiştir.   
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Feyżüŋ biģārı virse neysān bulıdına nem 

 

6. Fikrüŋ daķìķa-dānı levģ-i żamìre baķsa 

Ĥašš-ı vücūd içinde ķalmaya ģarf-i mübhem     

 

7. Źātuŋ ˘ayāndur illā vaŝfuŋ beyāna gelmez 

Yā nūrsın muŝavver ya rūģsın mücessem                          

 

8. Enŝār-ı fetģ ĥaylí ŝıġmaz olursa cümle                   

Sašģ-ı zemìn mu˘asker farķ-ı felek muĥayyem 

 

9. Ķahruŋ yili šoķınsa ĥuşk ola bāġ-ı ravża 

Lušfuŋ nesìmi irse kevśer ŝaça cehennem 

 

10. Ta˘mìr-i mülke ˘adlüŋ reşk-i revān-ı Kisrā 

İģyā-yı dìne ģükmüŋ nušķ-ı Mesìģ-i Meryem  

 

11. Ĥayr ile çün cihāna baŝdı ķadem vücūduŋ 

Her źerre yir ü gökde źikr itdi ĥayr-maķdem    

 

12. Barmaķda ĥātemüŋe ķılsa nažar Süleymān 

Aġzında ķala idi barmaķ nite ki ĥātem              

 

                                                           
   (6b) içinde: içre M. 
   (10a) mülke: mülk M. 
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13. Keffūŋ seĥāda dökdi baģrüŋ yüzi ŝuyını 

Ol ġuŝŝadan ˘ummāna irişdi nāle vü ġam                         

 

14. Ģükm-i siyāsetüŋden baş çekse çarĥ-ı ser-keş 

Ķahruŋ bozar esāsın ne deŋlü olsa muģkem      

        

15. Ķılsaŋ ˘adū şikārın per döke bāz-ı eşheb 

Gelseŋ vera˘ sözine pend ala İbni Edhem           

 

16. Envār-ı fetģe itdi Ģaķ işigüŋi mašla˘         

Erzāķ-ı ĥalķa ķıldı rāzıķ ķapuŋı maķsem  

 

17. Cān kimdür ol ģaremde kim bula üns-i ĥalvet       

Olduķda sen perì-ĥū ķudsìler ile maģrem 

 

18. Aduŋ ki nūş-ı cāndur nìş oldı ĥaŝma zìrā 

Nā-mu˘tedil mizāca āb-ı ģayāt olur sem     

 

[Sayfa 82] 

3 

                                                           
   (11b) źikr: źikri M.; itdi: -M.                 
   (12b) nite ki: nitekim M.      
   (13b) ˘ummāna: ġamāma T.                      
   (14b) bozar: boza M.                           
   (16a) fetģe: fetģ; işigüŋi: işigüŋe; mašla˘: mušlaķ M.       
   (16b) maķsem: muķassem M.       

    

 

  (17b) perì: melek T.                          
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fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                    

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -               

                                     I 

Gūş ķılsun pendümi pìrāne güftār isteyen               

Da˘vì-yi ˘ışķ itmesün lāyıķ degül ˘ār isteyen             

Öz vücūdundan ferāġat eylesün kār isteyen            

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen        

 

                         II 

Sa˘y idüp faķr u fenāya çoķdan eylerdüŋ heves                 

Ģamdülillāh dāmen-i maķŝūda bulduķ dest-res               

Tekye-yi ˘ışķ içre alup pür ma˘nìden nefes                        

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen     

 

                                     III 

İrişüp feyż-i İlāhì pìre teslìm olmuşuz                              

Cān u dil terkìn urup meydān-ı ˘ışķa ŝalmuşuz               

Vāŝıl-ı ma˘nā olup sırr-ı vücūdı bilmişüz                 

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen     

    

                                       IV 

El çeküp dünyāyı fānìden teberrā eyledük                      

Cān u dilden dergeh-i Ģaķķa tevellā eyledük                 

Ŝūrete dil virmeyüp tekmìl-i ma˘nā eyledük                    

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen      

                                        V 

Terk ü tecrìd ü ķalender bì-kes ü bì-dil yetìm                 

Ĥānķāh-ı gülşenìde niçe dem olduķ muķìm                    
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Aŋladuķ keyfiyyet-i aģvāli Ża˘fì ˘an-ŝamìm             

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen 

 

4 

                                   MÜSTEZĀT-I ŜABĀYÍ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün                  

                             mef˘ūlü fe˘ūlün                                       

baģr-i hezec: - - . / - - - . / - - - . / . - - 

                                            - - . / . - - 

 

1. Didüm yolıŋa terk-i dili cān ser olsun                          

                                Olsun begüm olsun 

Tek ben ķuluŋa źerre ķadar bir nažar olsun               

                                          Olsun begüm olsun 

2. Şād eylemedüŋ ķavlüŋ ile ķuluŋı hergiz                      

                                   ˘Ahdüŋi edündüŋ 

Bir kere n’ola bilüŋe ķolum kemer olsun                       

                                     Olsun begüm olsun  

3. ˘Aķl-ı dil-i cān ise murād oldı müheyyā                          

                                       Terk eyle dir iseŋ        

Ser dāĥı bile iki cihānda güźer olsun                             

                              Olsun begüm olsun 

4. Ben ceźbe ile ˘ışķuŋa ŝayd olduġum içün                  

                                          Ša˘n eyledi zāhid 

Göster yüzüŋi ol dāĥı benden beter olsun                    

                                       Olsun begüm olsun       

5. Çerine Ŝabāyì ķulumuŋ diyesin ey dost                       
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                                       Düşmanlar içinde 

Āzād eyledin anı ki itdün yeter olsun                     

                               Olsun begüm olsun 

 

[Sayfa 83] 

586 

            MERŚİYE-İ MU˘AŞŞER EZ-ĀN-I MÜDĀMÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                              

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

                                    I 

1. Gördi bildi ˘ālem-i fānìde yoķ aŝlā baķā                         

Cān gözini açmadı andan yaŋa tā kim baķa            

 

2. Šuydı pür-ĥavf ü ĥašardur ser-be-ser rāh-ı Ĥudā 

Salšanat ŝadrına ķılmadı anuŋçün ittikā 

 

3. Gūşına irdi nidā-yı da˘vet-i Rabbü’s-semā87       

Da˘veti itdi icābet ķıldı māfātı ķażā                 

 

4. İmtiśāl eylerdi Ģaķķuŋ emrine ŝubģ u mesā 

                                                           
86 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Şehzâde Mustafa Mersiyeleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi (Prof. Tayyib Gökbilgin Hatıra Sayısı (İstanbul 1982, s. 678-679) adlı 

makalesindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, makalenin kısaltması “Mak” 

olarak verilmiştir.     
87 “Rabbü’s-semā” bu ibâre Sâffât Sûresi’nin 5. âyetinden nâkıs iktibâstır. Sûrede “  مٰوَات -Rabbü’s رَبُّ السَّ

semâvât” şeklinde geçmektedir. Anlamı “göklerin rabbi” şeklindedir. Âyetin tamamının me’âli “O, 

göklerin, yerin, bunlar arasındakilerin rabbi ve doğuların rabbidir.” şeklindedir.      
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Ķıldı Ģaķ eyvālarını mümkin oldukça edā                 

 

5. Eyledi şāha išā˘at ķıldı baş u cān fedā 

Şāh-ı iķlím-i şehādet ya˘nì Sulšān Muŝšafā 

 

                                           II 

1. Hey ne rūz-ı mātem-i pür-ġam idi yā Rab o dem 

Çıķmış idi göklere feryād u efġān-ı nedem 

 

2. Ķulları fürķatde ķaldı gitdi ol şāh-ı kerem 

Bunda ķaldı cümle-i ĥayl u ģaşem šabl u ˘alem         

 

3. Sābıķā bu mācerāyı yazmasa levģe ķalem 

Gey períşān olmaz idi ķalbi mānend-i raķam 

 

4. Her ne deŋlü ķıldılarsa çekdi ol cevr ü sitem 

Varlıġın terk idüp oldı mālik-i mülk-i ˘adem         

 

5. Eyledi şāha išā˘at ķıldı baş u cān fedā 

Şāh-ı iķlìm-i şehādet ya˘nì Sulšān Muŝšafā 

 

                                           III 

1. Ķaddi a˘lā ģüsni zíbā bir güzel maģbūb idi             

Cān gibi merġūb idi cānān gibi mašlūb idi                  

 

                                                           
   (4b) eyvālarını: -Mak. 
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2. Gün gibi maģbūb idi hem ġonca-veş maģcūb idi           

Pehlevān-ı ˘ālem olanlar aŋa maġlūb idi 

 

3. Ģażret-i Yūsuf gibi ģüsn ile ra˘nā ĥūb idi 

Ķulları Ken˘ān-ı fürķat içre ŝan Ya˘ķūb idi 

 

4. Fiˇl-meśel derd ü belālar çekmede Eyyūb idi            

Bu ķara yazular alnında anuŋ mektūb idi      

  

5. Eyledi şāha išā˘at ķıldı baş u cān fedā 

Şāh-ı iķlìm-i şehādet ya˘nì Sulšān Muŝšafā 

 

[Sayfa 84] 

                                       IV 

1. Dönmez ise yiridür şimden girü çarĥ-ı felek 

Šoġmasun şems ü ķamer n’eyler çeküp bunca emek 

 

2. Baģr-i eşk içre yüzüp ķan aġlasun her bir semek 

Mālik-i mülk-i melek oldı o ķaldı māmelek 

 

3. Gün gibi šolındı çünkim ara yirden ol melek 

Dūd-ı āh-ı ˘āşıķān oldı semāvāta direk 

 

4. Çünki taķdírüŋdür iş ˘ālemde ne itmek gerek 

Her kişiye lāzım oldı emr Allāhuŋ dimek 
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5. Eyledi şāha išā˘at ķıldı baş u cān fedā 

Şāh-ı iķlìm-i şehādet ya˘nì Sulšān Muŝšafā 

 

688 

                              MERŚİYE-İ EZ-ĀN-I YAĢYĀ 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                          

baģr-i mücteś: . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

                                          I89 

1. Meded meded bu yıķıldı cihānuŋ bir yanı           

Ecel celālìleri aldı Muŝšafā Ĥānı 

 

2. Šolundı mihr-i cemāli bozuldı dìvānı  

Vebāle ķoydılar āl ile Āl-i ˘Ośmānı 

 

3. Geçerler idi geçende o merd-i meydānı  

Felek o cānibe döndürdi şāh-ı devrānı  

 

4. Yalancınuŋ ķurı bühtānı (vü) buġż-ı pinhānı         

Aķıtdı yaşumuzı yaķdı nār-ı hicrānı 

 

5. N’olaydı görmeye idi bu mācerāyı gözüm 

Yazuķlar aŋa revā görmedi bu rāyı gözüm 

 

                                                           
88 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” (İstanbul - 1977, s. 165-168) 

adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir.     
89 (1a) bu: -M.; yıķıldı cihānuŋ: cihānuŋ yıķıldı D.                                           
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                                     II90 

1. Šonandı aķlar ile nūrdan menāra dönüp 

Güşāde-ĥāšır idi şevķ ile nehāra dönüp 

 

2. Göründi ĥalķa dıraĥt-ı şükūfedāra dönüp 

Yürürdi ķulları yanınca lālezāra dönüp 

 

3. Šururdı şāh-ı cihān ģiddet ile nāra dönüp       

Otaġı ĥaymeleri ķarlu kūhsāra dönüp  

 

4. Šutuldı gelmedi çünkim o māh-pāre dönüp  

Görenler aġladılar ebr-i nev-bahāra dönüp 

 

5. Bir ejdehā-yı dü-serdür bu ĥayme-i dünyā       

[Sayfa 85] 

Dehānına düşen olur hemìşe nā-peydā 

 

                                             III91 

1. O bedr-i kāmil ü ol āşinā-yı baģr-i ˘ulūm                 

Fenāya vardı telef itdi anı šāli˘-i şūm               

 

2. Dögündi ķaldı hemān dāġ-ı ģasret ile nücūm                   

                                                           
   (4a) (vü): -D.  
90 (3a) şāh-ı cihān ģiddet ile: ģiddet ile şāh-ı cihān D. 
   (3b) ķarlu: ķaralu M. 
   (4b) ebr-i: anı M. 
91 (1b) anı: -M. 
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Küyündi şām-ı firāķında šoldı yaş ile Rūm 

 

3. Šolandı gerdenine hāle gibi mār-ı semūm 

Rıżā-yı Ģaķ ne ise rāżì oldı ol merģūm 

 

4. Ĥašāsı ġayr-ı mu˘ayyen günāhı nā-ma˘lūm 

Zihì sa˘ìd ü şehìd ü ziģì şeh-i mažlūm 

 

5. Yüz urdı ĥāke o meh aŝlına rücū˘ itdi 

Sa˘ādet ile hemān ķurb-ı ģażrete gitdi 

 

                                      IV 

1. Getürdi arķasını yire Zāl-i devr-i zamān 

Vücūdına sitem-i Rüstem ile irdi ziyān              

 

2. Döküldi gözyaşı yılduzları çü ķıldı fiġān                         

Dem-i memātı ķıyāmet güninden oldı nişān               

 

3. Vücūd iline aķın ŝaldı aķdı eşk-i revān 

Eyā serìr-i sa˘ādetde pādişāh-ı cihān 

 

4. O cān-ı ādemiyān oldı ĥāk ile yeksān 

Diri ķala ne revādur fesād iden şeyšān 

 

5. Nesìm-i ŝubģ gibi yirde ķoma āhumuzı 

Ģaķāret eylediler nesl-i pādişāhumuzı 
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                                             V92 

1. Bir iki egri fesād ehli nitekim şemşìr 

Bir iki nāme-i tezvìri ķıldı ķatline tìr 

 

2. Gelür ezelde muķadder olan ķalìl ü keśìr 

Hezār ķayŝerüŋ oldı leyāl-i ˘ömri ķaŝìr             

 

3. Eceldür ādeme derbend-i teng ü tār-ı ˘asìr 

Żarūrìdür bu ki uġrar aŋa cuvān ile pìr 

 

4. Yirini zìr-i zemìn eyledi o mihr-i münìr                    

Yirini gitdi cihāndan niteki merd-i faķìr                

 

5. Bunuŋ gibi işi kim gördü kim işitdi ˘aceb                  

Ki oġlına ķıya bir server-i ˘Ömer-meşreb 

 

[Sayfa 86] 

                                           VI93 

1. Ferìd-i ˘ālem idi a˘lem idi ˘ālim idi 

Muģammed ümmetine mevti mevt-i ˘ālem idi 

 

2. Ziyāde mātem idi ĥaylì emr-i mu˘žam idi 

                                                           
92 (3b) aŋa: -M.    
    (4b) niteki: nitekim M.            
93 (1a) a˘lem: ˘ālim; ˘ālim: a˘lem D.                                     
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Ŝalāģ u zühdi ķavì i˘tiķādı muģkem idi 

 

3. Meşāyiĥ ile muŝāģib ricāle hem-dem idi 

Kerāmet ile kerìmü’l-ĥıŝāl ādem idi             

 

4. Tevāżu˘ ile selāmında ĥod müsellem idi 

˘Aceb o bedr-i tamāmuŋ ne ˘ādeti kem idi 

 

5. Ģayflar oldı aŋa iftirā ile gitdi                       

Ģużūr-ı Ģaķķa du˘ā vü śenā ile gitdi 

 

7 

Derkenarda yer alan bir beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

 

894 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                         

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -                        

 

1. Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı                   

Ki olur her viŝālüŋ bir firāķı                        

 

2. Ķamu ŝıģģat soŋında ŝayruluķdur              

Hem ulaşmaķda āĥır ayruluķdur                  

                                                           
94 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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3. Anuŋçün dehre iderler vedā˘ı                

Ki döŋmez iftirāķa ictimā˘ı                        

 

9 

Derkenarda yer alan bir beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

 

1095 

Merģūm Sulšān Aģmed Ĥān -nevverallāhu merķadehū- zamān-ı 

salšanatlarında olan ķāēì˘askerlere gönderdükleri ĥašš-ı hümāyūnuŋ ŝūretidür 

ki ˘aynıyla naķl olundı:  

Šarìķ-i ˘ālemi iģyā etmek aķŝā-yı murādum olmuşdur. Faĥr-i ˘ālem 

ŝallallāhü te˘ālā ˘aleyhi ve sellem seccādesinde zümre-i cühelānuŋ oturmasına 

ķaš˘ā rıżā-yı hümāyunum yoķdur. Manŝıbı ehl-i ˘ilme ˘arż idesiz medrese ve 

ķażā-yı imtiģānsuz ricā ve ģimāyet ile virmeyesiz. Eger ĥilāf iderseŋüz 

dünyāda ve āhiretde iki elüm yaķaŋuzdan ĥalāŝ idemezsiŋüz.           

 

[Sayfa 87] 

11 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                      

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Dūr olanlar ģażret-i ˘izzetden ey kān-ı kerem                       

Görmedi rāģat yüzin ˘ālemde sulšān-ı kerem  

    

                                                           

95 Bu metin derkenarda yer almaktadır. 
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12 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                  

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Gözümden gitmedi la˘lüŋ sirişk-i ĥūn-feşānı             

Baŋa raģm eyle şāhum kim yumazlar ķanı ķan ile                

 

1396 

Sulšān Murād-ı ˘atìķ zamānında sipāh-ı bedĥāh ġulüv idüp beglerüŋi 

ve defterdār-ı Maģmūd efendiyi ķatl eyledüklerinden soŋra mesned-i 

vezāretde uran Siyāvuş Pāşā ˘azl olunup sa˘ādetlü pādişeh ĥašš-ı hümāyūn ile 

mühr-i şerìfi Sinān Pāşā’ya irsāl eyledükleridür ki ˘aynıyla ketb olundı: 

Allāhü tebāreke ve te˘ālā saŋa vezìrlik virdi yüz biŋ śenā vü ģamd idüp 

bu vāķı˘a-i ĥašarnāk saŋa ve bize sebeb-i naŝìģatdür. Dìvān-ı hümāyūnuma 

gelüp meŝāliģ-i müslimiyye muķayyed olursan dön dìvān-ı sa˘ādet 

˘unvānımda olan işler ķażā ve ķader saŋa ve bize ˘ibret yeter.  

 

[Sayfa 88] 

14 

MU˘AŞŞER-İ SULŠĀN MUŜŠAFĀ ŠĀBE ŚERĀHU 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                      

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                   

                                              I 

                                                           
96 Bu metin derkenarda yer almaktadır.  
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1. Çünkim alur uşbu tāc u taĥtı devr-i rūzgār 

Terk idüp bu raĥt u baĥtı bir nemed ķıl iĥtiyār 

 

2. Besleme cismüŋ anı kim yiyiserdür mūr u mār 

Ġırre olma devr-i dūna çün degüldür ber-ķarār 

 

3. Niçe ādem ķan ile boyandı uşbu lālezār 

Niçe biŋ ģasretlü yatur niçe biŋ biŋ gül-˘iźār 

 

4. Šoludur feryād āh u zār ile dār u diyār                          

˘Āķıbet bildüŋ bunı kim saŋa ķalmaz pāyidār 

 

5. Cehd ķıl senden ki dünyāda ķala bir yādigār 

Baŋa dirseŋ devr elinden oldı ˘aķlum tār u mār 

 

                                        II 

1. Bir nažar ķıl lāleye kim baġrı ĥūn olmış durur 

Serv ŝalar başını ŝan kim cünūŋ olmış durur 

 

2. Niçe serkeşler bu devr içre zebūn olmış durur 

Cevr ü miģnet derd ü ġam çarĥa fünūn olmış durur 

 

[Sayfa 89] 

 

3. Gözyaşından yer yüzi hep lālegūn olmış durur 
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Bir degirmendür felek ˘ömr aŋa un olmış durur 

 

4. Ġāfil olmaŋ dostlar gerdūn dūn olmış durur 

Virdügin dünyā alur ŝan kim oyun olmış durur 

 

5. Bir ķanaradur bu ˘ālem il ķoyun olmış durur           

˘Ārif iseŋ her gice bir tekyede ķılma ķarār  

 

                                         III97 

1. Bir zamān itdi bahāruŋ ŝoģbetini ˘āşıķān 

Başladı eşcārı taġyìr itmege bād-ı ĥazān 

 

2. Serv büküldi vü ŝoldı döküldi erġavān  

Nicesi ġam çekmeyem yā nice olam şādmān 

 

3. Gizlü nesne yoķ cihānda cümlesi günden ˘ayān 

Bunda ne Ēaģģāk ü Cem ķaldı ne Nūşirrevān 

 

4. Görmedüŋ mi nice yatur Bursada ˘Ośmāniyān 

Māżìye ķılma nažar kim geçdi biŋ biŋ tācdār     

          

[Sayfa 90] 

                                               IV 

1. Vaķt-i ŝubģ oldı yine ˘azm-i gülistān eyledük 

                                                           

97 Bu bend dört beyitten müteşekkildir. 
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Derd ü ġam ķalmaķlıġa ya˘nì ki dermān eyledük 

2. Lāleye ķılduķ nažar baġrumuzı ĥūn eyledük 

Āh ķılduķ cümle šāġ u šaşı nālān eyledük 

 

3. Kūh-ı ġam kesmekde biz Ferhādı yalan eyledük                    

Āĥirin bildük fenā terk-i dil ü cān eyledük 

 

4. Nām u nengi biz bu gün šopraġa yeksān eyledük 

Niçe gün yüzlüleri ĥāk içre pinhān eyledük 

 

5. Ey göŋül dut kim seni dünyāya sulšān eyledük 

Niçe sulšānlar yatur šopraġ içinde ĥor u zār 

 

                                              V 

1. Gel ĥazān vaķti irişdi bāġı eyle cā bu gün 

Gör ne reng itdi yine bu günbed-i ĥaērā bu gün 

 

2. Ķıbķızıl ķızardı fikrinden gül-i ģamrā bu gün 

Bir libās-ı šurfa geymişdür yine ŝaģrā bu gün  

 

3. Āl ider gül āline aldanmaġil yārā bu gün 

Kime ķılmışdur vefā bu kej-revì dünyā bu gün 

 

[Sayfa 91] 

 

4. Ķanda vardı ķanı bu İskender ü Dārā bu gün 
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Šopraġa düşmiş yatur niçe semen-sìmā bu gün 

 

5. Bir dem içre yaķdı dünyāyı bu ejderhā bu gün 

Sen yatursın ĥāb-ı ġafletde ne oldı āşikār 

 

                                          VI 

1. Çünki eşcāruŋ ķabāsın ķapdı peyk-i bì-direng 

Ķırdı ezhāruŋ çerisin itmedi bir laģža ceng 

 

2. Yine mātem ĥil˘atin geydi bu arż-ı lāle-reng 

Mūşa dönmişdür ecel dāmında niçe bin peleng 

 

3. Niçe altun tāc urınan başlaruŋ yaŝduġı seng 

Sen dürişürsin benüm olsun diyü Türk ü Fireng 

 

4. Hey ne ġāfilsin ki gelmez yāduŋa tābūt-ı teng 

Ķalmışam ģayrān u vālih yimedin afyon u beng 

 

5. Bil ki saŋa aŝŝı ķalmaz Muŝšafā bu nām u neng 

Rāh-ı ˘ışķ içinde cehd it cümlesin ķılġıl niśār 

 

[Sayfa 92] 

1598 

                                                           
98 Bu şiir, Yaşar Akdoğan’nın “AhmedîDîvân” (Ankara - 1988, s. 181-188) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir. 
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ŞEYĤ ˘AŠŠĀR FERMĀYED 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - -       

                 

1. Şehā çün kim elüŋ irdi geçürgil ĥoş bu devrānı 

Bu güni ķoma yarına ki götürmez bu devr ānı 

 

2. Ne gūn-ā-gūn bezenmişdür baķ āĥır kūh u ŝaģrāya             

Ne reng-ā-reng düzünmişdür gör āĥır bāġ u büstānı      

 

3. Niçe kim ŝaçılur yire hevādan beyżā-i kāfūr 

Bulutdan sebze üstine dökilür dürr-i ˘Ummānì                

 

4. Nebāta ne ĥaber virdi ĥazān kim ditreyü yapraķ 

Teninde şöyle kim lāle ķurıdı ķorĥudan ķanı            

 

5. Ŝabāģı gör ki mihr-ile cihāna ne ĥaber virdi 

Ŝabūģ-çün bir iki ayaķ giceden var mıdur ķanı 

 

6. Revān it cām-ı zerrìnden bu yāķūt-ı revānı kim  

Çemen pìrūzesin düzdi ĥazān la˘l-i Bedaĥşānı 

                                                           
   (2b) düzünmişdür: olmışdur D. 

   (6b) la˘l-i: yil-i M. 
   (7b) la˘lüŋi: rengüŋi D. 
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7. Ķanı ol cām-ı cān-perver ki unıtdurur ser-encāmı  

Virür ol cānuŋa ķuvvet ķılur la˘lüŋi mercānı   

   

[Sayfa 93] 

8. Çü bāde revģ-i reyģāndur dilerseŋ cānuŋa ķuvvet      

Ķoma lāle gibi bir dem elüŋden sen bu reyģānı     

 

9. Mey-i gül-rengi nūş eyle n’ola bugün ger eylerse     

Çemende sebzenüŋ rengin ĥazān yili za˘ferāní 

 

10. İ šūbā-ķadd kevśer-leb yüzüŋdür çün gül-i cennet          

N’ola ger yile virdiyse ĥazān bāġ u gülistānı 

 

11. Ŝaçuŋ sevdāsına düşüp benefşe ŝoldı(y)sa n’ola         

Senüŋ zülfüŋ olan yirde n’iderler her-perìşānı 

 

12. Döküldiyse n’ola nergis baŝarsuzları n’iderler       

Senüŋ fitne gözüŋle kim olupdur ˘aķl u ģayrānı   

 

13. Lebüŋüŋ şavķı(y)la ġonca n’ola dil-teng itdiyse      

Ķamu teşne-ciger olan bulur mı āb-ı ģayvānı                  

 

                                                           
   (8a) cānuŋa ķuvvet: rūģuŋa rāģat D.      
   (11a) n’ola: ne ġam D. 
   (13a) itdiyse: gitdiyse M. 
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14. Mey ü ney ģāżır u nuķl ü ģarìf sāķi-yi gül-ruĥ              

Eger tevbe ķılurısaŋ ider mi Ģaķ ķabūl ānı 

 

[Sayfa 94] 

15. Baŋa peymāne-i mey ŝun ķo peymān şìşesi ŝınsun 

Ben evvelden bilür-idüm ki n’olısar bu peymānı 

 

16. N’olur āĥır ser-encāmuŋ çün evvelden yazılmışdur 

Bu zühd-i ĥuşk ki ider mi nedür bes zerķ ü nā-dānı 

 

17. ˘İnāyet olmasa Ģaķdan döner ˘iŝyāna her šā˘at 

˘İnāyet olıcaķ olur ķuluŋ šā˘ātı ˘iŝyānı 

 

18. Ele girmiş-iken furŝat bugün yi vü yidür mālı 

Ķomaġıl yārına nesne ki fānìdür cihān fānì 

 

19. Cihānuŋ Zāline ˘anķā döyemez kim olur Rüstem 

Ki destānı urur yire hezāran Zālı Destānı 

 

20. Felek Çimşìde n’eyledi ya Ēaģģāk u Ferìdūna 

Cihān gör Şāsıbı n’itdi ya Sāmı u Nerìmānı               

 

21. Nesine ġurre olursın cihānı çünki bilürsin 

Bu bir ķaç yıluŋ içinde neler ķıldı bu devrānı    

 

22. Selāšìn taĥtını yile virüp tācın yire urdu 

Görür misin ki gerdişde n’ider bu çarĥ-ı gerdānı 
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[Sayfa 95] 

23. Belā vü miģnete düşüp Süleymān tācın urınmaķ 

Ne aŝŝı çün yile virür felek taĥt-ı Süleymānı 

 

24. Ulu sāģib-Ķırān olmaķ dilerseŋ nitekim keyvān     

Ķo bu yile varur taĥtı unut bu ķaŝr u eyvānı 

 

25. Olur sulšānlıķ isteyen cemì˘-i ĥalķ muģtācı 

Olur dervìş-nefs olan yidi iķlìm sulšānı 

 

26. Melāˇik-šab˘ olup dāyim Ģaķuŋ rıēvānını iste  

Behāyimden degül-iseŋ n’idersin ģūr u ġılmānı 

 

27. Güdāz u sūz-ıla her dem giceŋi gündüze degşür       

Ki ola şem˘i göŋlüŋüŋ Ģaķuŋ nūrıyla nūrānì 

 

28. Şehādet ehli-seŋ nefse riyāżet şehdini virgil 

Ķomaġıl kim ola ġālib saŋa bu nefs-i şehvānì 

 

[Sayfa 96] 

16 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün  

                                                           

   (24a) nitekim: şöyle kim D.     
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bahr-i hecez: - - . / . - - . / . - - . / . - -                    

1. Símurġ-ı sa˘ādet yeridür ķāf-ı ķanā˘at 

Ķāni˘ olana ŝayd ola sìmurġ-ı ķanā˘at                     

 

2. Faķr ile tefāĥur iderüz sālik-i ˘ışķuz                          

Ša˘n eyleme zāhid degülüz ehl-i riyāset                    

 

3. Bu ģāleti ey şeyĥ bize ˘ārıżı ŝanma                     

Tā rūz-ı ezel eylemişüz ˘ışķa inābet                     

  

4. Bir ĥāneye bünyād urıgör ola bāķí      

Ger ˘āķil iseŋ itme fenā üzre ˘imāret           

 

5. İģyā idegör sünnet ü farża [ki] müķím ol                  

Maģşer güni ger umar-ısaŋ źerre şefā˘at  

 

6. Yo Mürşidì yā naķş-ı sivāyı ala göŋülden              

Bu aġ u ķaradan biri ol eyle ferāġat        

1799 

                                         YAĢYĀ RĀST 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

                                                           
99 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” (İstanbul - 1977, s. 502) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 

   (3b) ˘ilm: ˘ışķ D. 
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1. Āb-ı tevģíd ile dilden māsivā naķşını yu 

Mā hüve'l-maķŝūd olan hūdur iki ˘ālemde hū          

 

2. İnnema’llāhü ilāhün vāģidün lā-reybe fìh             

Ve’źküru˘llāhe keśìren ve’şkürū ve’staġfirū              

 

3. Yā İlāhì bu ne sırdur kim mürìd-i ˘ışķ olup 

Fażl ile baģr-i muģìš-i ˘ilm olur bir ķašra ŝu 

 

4. Dār-ı vaģdetde imām-ı ˘ışķ ile ķılmaz namāz 

Almayan Manŝūr-veş āb-ı ģayātından vużū 

 

5. Ŝūret-i ta˘bìre ŝıġmaz ma˘nì-i ˘ışķ-ı ĥavāŝ 

Söyleme bu rāzı ey Yaģyā ˘avāma rū-be-rū 

    

[Sayfa 97] 

18 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                              

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ger ĥalāŝ olmaķ dilerseŋ ˘āķıbet sen nārdan 

Genc-i dünyāya maģabbet ķılma ŝaķın mārdan               

 

2. Ey göŋül pā-bend olup aldanma dünyā çirkine                   
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Ger temìz olmaķ dilerseŋ çek elüŋ murdārdan                       

 

3. Mekr-i şeyšāndan ģaźer ķıl dāìm istiġfār idüp                 

Ģaķķa dön ķalbüŋi ŝaķla fitne vü mekkārdan                   

 

4. Ma˘rifet bāġında ķıl bülbül gibi her dem fiġān  

Rāˇiģa almaķ dilerseŋ ol gül-i gülzārdan                  

 

5. ˘Āşıķ-ı śābit-ķadem olduŋsa rāh-ı ˘ışķdan                  

Dönmeyesin terk idüp Manŝūr gibi dārdan             

 

6. Raģmet-i Ģaķķa ķurb olmaķ dilerseŋ šālibā          

Bāšını pāk it ba˘ìd ol yaramaz efkārdan                 

 

7. Her kişi dükeli Ģaķķa eyledigi ermeġān 

Mürşidìnüŋ ˘acz ile yoķluġu vardur vārdan                 

[Sayfa 98] 

19 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                              

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Dāyimā budur murādum senden ey ģayy-ı ķadìm               

Ķıl müyesser suŋ nefs-i ìmān Ķurān-ı ˘ažìm               

 

2. Nūr-ı tevģìdüŋle ģıfž it ķaŝd-ı ìmān eyleyüp                  

Urmaya yolumı tā mekr ile şeyšāni’r-racìm                      
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3. İķtiżā-yı nefs ile yoldan azan ˘āŝìleri                       

Šā˘atüŋle ķıl šarìķ-i istiķāmetde muķìm                 

 

4. Mücrim ü bì-çāreyim çoķdur günāģum ˘afv ķıl            

Yaķmasun cānı ża˘ìfem ˘āķıbet nār-ı caģìm                        

 

5. Mürşidì cürmün yüze dutup gelicek ģażrete                   

Raģmetüŋle sen ˘ināyet eyle aŋa yā raģìm                      

 

20100 

RŪŞENÍ GÜFT 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün            

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - 

 

1. Yüzüŋ gün mi ķamer mi bilmek olmaz 

Sözüŋ dür mi güher mi bilmek olmaz 

 

2. Leb-i la˘lüŋdeki āb-ı ģayātı 

Nemek mi yā şeker mi bilmek olmaz 

 

3. Ne ģūrì-zādesin sen iy perì-rū       

                                                           
100 Bu şiir, Orhan Kemâl Tavukçu’nun “Dede Ömer Rûşenî Dîvân (Tenkitli Metin)” (Ankara - 2020, s. 

90) adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” 

olarak verilmiştir.  
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Melek mi yā beşer mi bilmek olmaz 

 

4. Raķìbüŋ işigünde iy ģabìbüm  

Gezende seg mi ĥar mı bilmek olmaz 

 

5. Tenūr-ı sìnesinde Rūşenìnüŋ 

Yanan dil mi ciger mi bilmek olmaz 

 

[Sayfa 99] 

21101 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - 

 

1. ˘Aceb ˘ālemde bu ġavġā nedendür 

Bu hūy u hāy bu eyvā nedendür 

 

2. Başında ŝūfìnüŋ ķara ˘imāme                            

Benüm başumda bu sevdā nedendür 

 

3. Gözümde āb u göŋlümde pür āteş  

Yanar hìç bilmezem ammā nedendür 

                                                           
101 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan “Hayretî Dîvan Tenkidli Basım” 

(İstanbul - 1981, s. 53-55) adlı eserdeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın 

kısaltması “D” olarak verilmiştir. 
(1b) hūy u hāy: hāy u hūy D. 
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4. Benüm göŋlüm neden nerm oldı çün mūm            

Senüŋ ķalbüŋ ˘aceb ĥārā nedendür 

 

5. Gözüŋ ādemler öldürür šušaġuŋ 

İder ölmişleri iģyā nedendür 

 

6. Ya bende bu niyāz u bu temelluķ 

Ya sende nāz u istiġnā nedendür 

 

7. Ne deŋlü aġlasa zār olsa bülbül      

Güler aŋa gül-i ra˘nā nedendür 

 

8. Kimisi sāye-veş ĥāk ile yeksān 

Kimi bir serv-i ĥoş-bālā nedendür 

 

9. Kimi Leylì kimi Mecnūn-ı şeydā 

Kimisi Vāmıķ u ˘Aźrā nedendür 

 

10. Dilinde kiminüŋ naķş u terāne 

Kiminüŋ āh u vāveylā nedendür 

 

11. Kimi dìvāne hìç bilmez özüni        

                                                           

  (7a) zār olsa: āh itse D. 
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Kimisi ˘āķil ü dānā nedendür 

 

12. Kimi mestāne ĥalķuŋ kimi mestūr 

Kimi āşüfte vü şeydā nedendür 

 

13. Kimisi pārsā vü pāk-dāmen  

Kimi ālūde vü rüsvā nedendür 

 

14. Ķamu bir ādem oġlı iken ādem 

Kimi bende kimi mevlā nedendür 

 

15. Kimisi bir pelās-ı köhne bulmaz 

Libāsı kiminüŋ dìbā nedendür 

 

16. Kiminüŋ meskeni āteş kiminüŋ  

Maķāmı Cennetü’l-Meˇvā nedendür  

 

[Sayfa 100] 

17. Kimi dünyā vü ˘uķbādan müberrā 

Kimisi šālib-i dünyā nedendür 

 

18. Kimi Seyyìd kimi Manŝūr-ı berdār 

Kimi Keyĥusrev ü Dārā nedendür 

 

19. Çü birdür cümle mevcūdātuŋ aŝlı 

Arada yā bu istiśnā nedendür 
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20. Ķamu bir mevcidür çün baģr-i ˘ışķuŋ 

Bu rengāreng olan eşyā nedendür 

 

21. Kiminüŋ seng-i bed-gevherdür adı 

Kiminüŋ lūlū-yi lālā nedendür              

 

22. ˘Aceb bir ķašra-i nāçìz iken dil                               

Ya andan mevc uran deryā nedendür       

   

23. Ya her bir źerreden ķılsaŋ temāşā 

Görürsin bir güneş āyā nedendür 

 

24. Ya ey dānā bir ednā dāne içre 

Hezārān şāĥ-ı şūĥ-bālā nedendür 

 

25. Ķılup naķş içre naķķāşı temāşā 

Bilürmiş dìde-i bìnā nedendür 

 

26. Velìkin Ģayretìyi ģayret almış 

Bilemez aŝlını aŝlā nedendür 

 

22102 

                                                           
   (24b) şūĥ-bālā: ĥoş-bālā D. 
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UŜŪLÍ GÜFTE EST 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1. Ey niçe ay u yıl geçe leyl u nehār ola 

Şol gūr-ı teng içinde tenüŋ ĥāksār ola  

 

2. Ŝaģrā-yı dilde şöyle ese bād-ı ķahr kim 

Her źerre ĥākümüz yil öŋince ġubār ola  

 

3. Ey sebzelerde gül döşenüp sünbül örtünen  

Bir gün ola ki ĥāneŋ içi mūr u mār ola                   

 

4. Ķorķum odur ki dām-ı ˘alāyıķda ķalavuz       

Cān ķuşı uça ten ķafesi tār u mār ola103 

 

5. Yā Rabb ģālümüz n’ola rūz-ı şümārda 

                                                           
102 Bu şiir, Mustafa İsen’in “Usûlî Dîvânı (İnceleme - Tenkitli Metin - Tıpkıbasım)” (İstanbul - 2020, s. 

146) adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” 

olarak verilmiştir. 

   (1b) içre: içinde D. 

   (2a) dilde: ˘ömre D. 

   (4a) odur: bu M. 

103 Şiirde bütünlüğün bozulmaması adına 101. sayfada devamı yer alan bu beyitten sonraki diğer tüm 

beyitlerin buraya dâhil edilmesi uygun görülmüştür.                  

 (5b) bì-şümār: şümār-bí M. 
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Çün bì-şümār cürm ü ĥašāmuz şümār ola 

 

6. Setr eyle ˘afvuŋ ile eyā sātirü’l-˘uyūb             

Çün gizlü ˘aybumuz gözüŋe āşikār ola 

 

7. Yārān beni ķoyup gidicek gūr-ı ġārda 

Lušf u keremlerüŋ yetişe yār-ı ġār ola 

 

8. Bu şevķ ile ölürseŋ umaram Uŝūlì kim  

Ķabrüŋde güller açıla tāze bahār ola  

 

9. Her źerre ĥāküŋ āyìne-i ġayb-bìn olup  

Her üstüĥānı ehl-i dile yādigār ola  

               

23 

Derkenarda yer alan bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı 

bir şekilde okunamamıştır.                      

 

[Sayfa 101]                                      

24 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                   mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün104                 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . -         baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -                          

                                                           

  (9a) źerre: źerresini M. 

  (9b) üstüĥānı: üstüĥānuŋ D. 

104 5. beyit ile birlikte vezin bu şekilde devam etmektedir.   
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1. Her ki geldi dünyeya şöyle ki var                         

Aġlayu gitdi cihāndan zār u zār              

2. Kimsene bundan murādın almadı                       

Meger ol aldı (kim bu) cihāna gelmedi                

 

3. Bu cihānı bì-vefā bilgil i yār                                                

˘Ahd bunuŋ hergiz olmaz pāyidār                               

 

4. Şād ider mi bir dem içre seni bu                      

Biŋ105 yıl aġla dur girü bu tende ĥū                

 

5. Cihānuŋ ģāli budur ey ķarındāş                                

Eceldür ˘āķıbet biŋ yıl yaşa yaş                                

 

6. Bu oda kimse ķılmaz cāvidānı                                  

Beķā mülki degül(dür) bu dār-ı fānì            

 

7. Ki şimdi ķaŝdı sensin olma ġāfil       

Yoluŋ almış-durur ol merd-i cāhil                                   

 

8. Bu böyleyken nedür ey bì-ģamiyyet                

İdersin rūz u şeb buŋa maģabbet                                 

                                                           

105 Mecmua içerisinde “bir” olarak yazılan bu kelime tarafımızdan beytin anlamı göz önünde 

bulundurularak “biŋ” olarak düzeltilmiştir. 
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9. Ġamından şöyle olmuşsun dil efkār                           

Ki çıķmışdur gözüŋden yār u aġyār                               

10. Derūnuŋ ġaflet almış ĥāšıruŋ ġam                                  

Yir itmiş sevgüsi ķalbüŋde muģkem                   

 

11. Ķo fānì ˘ışķını bāķì gerekse                                      

Nevā ķıl bezm-i ˘uşşāķı gerekse                          

 

12. Dilerseŋ mülk-i cāna server olmaķ                          

Gerekmez rūz u şeb tenperver olmaķ       

 

 

25 

Derkenarda yer alan üç beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 102] 

 

26 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                    

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Her ķaçan bezm-i maģabbetde dem ursa nāy-ı ˘ışķ             

Ehl-i meclis mest olup ˘ālem šolar ġavġā-yı ˘ışķ                      

 



143 

 

2. Bir hümādur ˘ışķ ŝalmaz sāyesin her nākese                          

Degme bir serde ķarār itmez dilā sevdā-yı ˘ışķ                   

 

3. Ehl-i ˘ışķ olanda olmaz zerķ u tezvìr ü riyā                      

Zāhidā sālūs olanlar itmesün da˘vā-yı ˘ışķ                         

 

4. Šaşra eyler māsivā fikrini mānend-i ģüsün                         

Her ne dem kim mevc urup cūş eyleye deryā-yı ˘ışķ 

 

5. Gün bu gündür dem bu demdür ˘āşıķ u ˘ārif ŝaķın               

Bu günüŋ yarına ķoyup gözleme ferdā-yı ˘ışķ                       

 

6. Ŝūreti elfāž ile bilmek dilerseŋ ˘ışķı sen                            

Ķāl ile ta˘bìr olunmaz zāhidā ma˘nā-yı ˘ışķ                      

 

7. Pādişāh-ı ˘ālemem dirseŋ yaraşur iy gedā                             

Dergehinde bende ķılmışdur beni dārā-yı ˘ışķ      

                

8. ˘Āşıķ ol tā sırr-ı ˘ışķa olasın vāķıf temām                           

˘Ayn u şìn u ķāf ŝanma zāhidā feģvā-yı ˘ışķ                       

 

9. Ķalma bir menzilde seyr it menzil-i maķŝūda ir                   

Bì-nihāyetdür irişmez ġāyete ŝaģrā-yı ˘ışķ                       

 

10. Šolıdur ˘ışķ ile ˘ālem ˘āşıķ olanlar bilür                           

Sen dāĥı bilmek dilerseŋ olıgör bennā-yı ˘ışķ                 
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11. ˘Āşıķuŋ başında iy zāhid ķıyāmetler ķopar               

Her ķaçan gelse ķıyāma ķāmeti bālā-yı ˘ışķ          

12. Nefs-i fir˘avn ˘askerin eyler ˘aŝā birle helāk                      

Gösterüp Mūsā-ŝıfat iy dil yed-i beyżā-yı ˘ışķ          

 

[Sayfa 103] 

27106 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ey felek yā sen bir ef˘ìlerle šolmış ġārsın 

Yā yedi başlu bir ejderhā-yı merdüm-ĥārsın 

 

2. Bir mülāyim yārsın ŝūretde pür-naķş u nigār  

Ma˘nìde zehri yedi šasdan geçer bir mārsın 

 

3. Nice meyl itsün saŋa bi’llāhi merd-i pākbāz             

Niçe erden arta ķalmış bir zen-i bāzārsın                    

 

4. Saŋa erbāb-ı baŝìret nice dil virsün ki sen  

Hem be-ġāyet zişt ü hem nā-pāk ü hem cevvārsın 

                                                           
106 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan “Hayretî Dîvan Tenkidli Basım” 

(İstanbul - 1981, s. 57-58) adlı eserdeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın 

kısaltması “D” olarak verilmiştir. 
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5. Bì-ģaķìķat ķaģbesin nā-merd alur senden murād  

Yüz yumazsın pākbāz olana bir murdārsın                     

6. Görmemişdür kimse senden şemme-i būy-ı vefā 

Gerçi kim reyģān ŝatarsın ĥalķa sen ˘aššārsın              

 

7. Kime gül ŝunduŋsa ŝunduŋ baŋa virdüŋ ĥār-ı ġam         

Kime yār olduŋsa olduŋ baŋa sen aġyārsın                                   

 

8. Ķurduŋ evvel başum üzre bir gök ašlas teng tār 

˘Āķıbet başuma teng olduŋ gözüme tārsın 

 

9. Dünyenüŋ oyunların oynarsın āĥir cānına  

Her kimüŋle bir iki gün kim güler oynarsın 

 

10. Niçe serdāruŋ bu dārı başına dar eyledüŋ 

Niçe biŋ Dārāyı berdār eylemiş ġaddārsın     

 

11. Günde yüz biŋ ģìle vü tezvìr idersin ādeme            

Yine kimse vāķıf olmaz ĥoş ˘aceb seģģārsın  

 

12. Merdüm-i zeyrek gerek kim ola ģìleŋden emìn  

Miślüŋi ˘ālemde gözler görmedük ˘ayyārsın 

                                                           
    (6b) kim: geh; sen:geh D.                            
   (7a) virdüŋ: virdü M. 
   (7b) sen: -M. 
    (13a) varup: virdüŋ D.; alduŋsa: olduŋsa M.              
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13. Her kimüŋle varup alduŋsa beş on gün ˘āķıbet  

Kārını zār eyleyüp bāzārını bozarsın 

 

14. Ģayretì bu dehr-i fānìden şikāyet niçe bir 

Fāriġ ol sen ehline ıŝmarla anı varsın 

 

[Sayfa 104] 

28107 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                           

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1. Ey Ādem oġlı ˘ālem-i kübrā degül misin           

Ya˘nì muģìš-i ˘Arş-ı Mu˘allā degül misin            

 

2. Yabana baķma ŝāni˘a ŝun˘ından it nažar         

Gör bu šılısmı özge temāşā degül misin 

 

3. Ŝūretde bir ża˘ìf ü naģìf ü ģaķìr iken                                    

Ma˘nā yüzinde cümleden a˘lā degül misin  

 

4. Ŝal šaşra mevc-i şevķ ile dürr-i ģaķāyıķı 

                                                           

107 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan “Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve 

Transkripsiyon) Gazeller Kısmı III. Cild” (İstanbul - 1987, s. 3-4) adlı eserdeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.      

  



147 

 

Cūş eyle bād-ı ˘ışķ ile deryā degül misin 

 

5. Fir˘avn-ı nefsi eyleyicek Nìl-i ķahra ġarķ 

Billāh tecellì Šūrına Mūsā degül misin 

 

6. Ķorsaŋ ķadem eger ki108  zemìn-i tecerrüde 

Eflāk-i ķurbet üzre Mesìģā degül misin 

 

7. Źātì ˘adem bilürseŋ eger kim vücūduŋı 

Billāhi Ķāf-ı vaģdete ˘anķā degül misin 

 

29109 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün               

baģr-i recez: - - . - / - - . - / - - . - / - - . -   

 

1. Bāŋa bu derd ü bu elem bilsem nedendür bilmezem          

Bu ġuŝŝa vü endūh u ġam bilsem nedendür bilmezem 

 

2. Göŋlümde bu āteş nedür baġrumda bunca baş nedür 

Gözümden aķan yaş nedür bilsem nedendür bilmezem  

 

                                                           

108 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan “Hayretî Dîvan Tenkidli Basım” 

(İstanbul - 1981, s. 340) adlı eserdeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın 

kısaltması “D” olarak verilmiştir. 
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3. İçümde bu odum nedür daşumda bu dūdum nedür 

Yanmaķda maķŝūdum nedür bilsem nedendür bilmezem 

 

4. Baŋa bu yanmaķlar neden ķana boyanmaķlar nedür                            

Šaşup bulanmaķlar nedür bilsem nedendür bilmezem  

 

5. Dilberde bu ģüsn ü bu ān ˘āşıķda bu āh u fiġān               

Ģayretdeyem ben her zamān bilsem nedendür bilmezem 

 

6. ˘Āşıķda bu sevdā nedür dilberde istiġnā nedür 

Bu şūr u bu ġavġā nedür bilsem nedendür bilmezem  

 

7. Dilberde olan ģāleti ˘āşıķdaki keyfiyyeti 

Ey Ģayretì bu ģayreti bilsem nedendür bilmezem  

 

 

30 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - -          

 

سعدى ش يخ                                                     TERCÜME            

س نجهمرد تا نكفته ماشد                                        1. Kişinüŋ çıķmayınca ĥayr u şer bir söz dehānundan                       

                 Hünerden ˘aybdan andan ne var ise hep olur nihān                     عيب وهرش نهتفته ماشد     

        

                                                           

  (5a) bu ān: ān M.         
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حاليت سمرك كماله     ره ميشه                              2. Ŝaķın gördügüŋ ormanı [ki] sen ĥālì ĥayāl itme                 

خقته پلنك  ماشد                          Ki şāyed batmış ola ķılmış ola bir fiġān arslan                        شايد  كه 

             

[Sayfa 105]                                                  

31110 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün              

baģr-i recez: - - . - / - - . - / - - . - / - - . -                                  

 

1. Her kim baŋa aġyārısa Ģaķ Taŋrı yār olsun aŋa             

Her ķancaru varurısa bāġ u bahār olsun aŋa              

 

2. Öŋümce ķuyı ķazanı Ģaķ taĥtın aġdursun anı           

Ardumca šaşlar atanı güller íśār olsun aŋa               

 

3. Baŋa aġu ŝunan kişi şehd ü şeker olsun aşı                  

Gelsün kolay dāyim işi eli irer olsun aŋa                      

 

4. Her kim diler ben ĥār olam düşmen elinde zār olam        

Dostları şād u düşmānı esìr ü zār olsun aŋa              

 

                                                           
110 Bu şiir, Mustafa Tatcı’nın “Yûnus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye” (İstanbul - 2005, s. 96-97) 

adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 
  (2b) íśār: niśār D.        
  (3b) dāyim: cümle D. 
  (4b) düşmānı: düşmenleri M.; esìr ü zār: dost u aġyār D. 
  (5a) dilemezse: diler ise; ol dost-ıla birlügümi: o dostumdan ayrıldugum D. 
  (5b) Gitsün gözlerinden ģicāb: Gözlerinden ģicāb gitsün D. 
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5. Her kim dilemezse benüm ol dost-ıla birlügümi           

Gitsün gözlerinden ģicāb dìdār ˘ıyān olsun aŋa111               

6. Miskìn Yūnusuŋ dünyede güldügini işitmeyin             

Aġladuġın isteyene gözüm bıŋar olsun aŋa   

     

32 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                          

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                      

   

1. Yārini yarın görendür kim bugün yarın görür             

Görmeyen yārin bugün yarın ķaçan yārin görür 

 

2. Kim ki keśretden geçüp oldı ˘alāyıķdan berì 

Vaģdetüŋ buldı šarìķin Ģaķķuŋ envārın görür 

 

3. Kim ki nefsin bilmedi Rabbini bilmez şek degül 

Nefsini bilendür ol kim kendü miķdārın görür 

 

4. Ka˘be-i ma˘nāyı ˘ārif dem-be-dem eyler šavāf 

Ģācì-i ŝūret hemānā Mekke dìvārın görür 

 

5. Yarın anda ni˘met-i dìdārdan maģrūm olur 

                                                           
111 Bu mısraın vezni aksamaktadır.  
 
  (6b) Aġladuġın: Aġladuġum D.      
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Bunda kerkes gibi her dem dünye murdārın görür 

 

6. Aŝılan dār-ı belāya dünyede Manŝūr-veş 

Niçe dil-şād olmasun kim rūy-ı dìdārın görür 

 

7. İy Ĥalìlì ol hümā-himmet faķìr ol kim müdām 

Ārzū-yı cennet itmez dost dìdārın görür 

 

[Sayfa 106] 

33112 

                                         ĢAYRETÍ EZ-ĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Pìşrev olmazsa dāyim saŋa pìrān-ı selef                

Gitdi azıtduŋ šarìķı ey cuvān-ı nā-ĥalef                         

 

2. Leźźet-i ĥān-ı ġamı ten-perver olan aŋlamaz              

Ol ġıdā-yı rūģdur bilmez anı gāv-ı ˘alef 

 

3. Varlıġuŋ naķdin virüp yoķluķ metā˘ın alıgör 

                                                           
112 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan “Hayretî Dîvan Tenkidli Basım” 

(İstanbul - 1981, s. 242) adlı eserdeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın 

kısaltması “D” olarak verilmiştir. 

(2a) ĥān-ı: ĥūn-ı M. 
(3a) alıgör: al göŋül D.                   
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Olmasuŋ dirseŋ eger yoķ yerlere varuŋ telef  

 

4. Ķıl beni bu künc-i tārìk-i ēalāletden ĥalāŝ 

Ey şeh-i ŝadr-ı velāyet vey meh-i bedr-i Necef 

 

5. Nitekim olur mekìn ile müşerref her mekān  

Ģayretìnüŋ göŋline ģubb-ı ˘Ālì virür şeref  

 

34113 

ĶIŠ˘A114 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                     

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -           

 

1. ˘Aceb ģāl oldı bu ben ķayġuluya                

Ķaçup yaġmurdan uġradum šoluya               

 

35115 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - 

 

1. Felekden her ne kim inerse yire          

Šoķınmaz kimseye illā faķìre         

 

36116 

                                                           
113 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
114 Başlıkta “kıt‘a” olarak belirtilen nazım şekli tarafımızdan “müfred” olarak değerlendirilmiştir. 
115 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
116 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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                                                  MÜFRED 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                   

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - 

 

1. Eger dilden gelen elden gelirse        

Gedālar ķalmaya sulšān olaydı          

 

37117 

[……] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                       

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Besleme şol cismi kim anı yiyiser mūr u mār                   

Ġırre olma dehr-i dūna ģayāt degüldür pāyidār118      

 

38 

Derkenarda yer alan iki beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

[Sayfa 107] 

39 

 

                                                           

117 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 

118 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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  mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün                      

  baģr-i mużāri˘: - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

1. Dār-ı fenāda her kim fānì-i mušlaķ olmaz 

Dār-ı beķāda hergiz şāyeste-i Ģaķ olmaz   

 

2. Dünyā-yı dūnda her kim nefs-i ĥasìse uydı 

Maġbūn-ı āĥiretdür dìdāra mülģaķ olmaz 

 

3. Esrār-ı küntü kenze gencìne ehl-i Ģaķdur                  

Her bì-ĥaber ķatında bir rāz açmaķ olmaz 

 

4. Eşyā egerçi cümle źikr-i ene’l-Ģaķ eyler                        

Ammā ki her ehl-i şer˘a bu söz muģaķķaķ olmaz   

 

5. Źikr-i ene’l-Ģaķdan aŝıldı dāra Manŝūr                            

Her sāliküŋ dilinde źikr-i ene’l-Ģaķ olmaz 

 

6. Derd ü belāda ġamdan bāl ü per açmayınca 

Ol āşiyān-ı ķudse seyr-ile varmaķ olmaz 

 

7. ˘Āşıķlaruŋ kelāmın ˘ārifler aŋlar ancaķ 

Her zāhid-i ķadìde bir rāz açmaķ olmaz 

 

8. Leźźāt-ı dünyeviyye aldandı kim ki ķaldı 

Leźźāt-ı aĥir dìde hìç andan açmaķ olmaz 
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9. Rāh-ı Ģaķķa Ĥalìlì varmaķda rāh olan 

Bu yolda sālik olan bì-çāre aķsaķ olmaz 

 

40 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                          

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                 

 

1. Uşbu bāzār-ı fenā bir sūd yoķ sūd imiş                        

Ĥūy u ĥāy šumšurāķı bir ķuru ġavġa imiş               

 

2. Neyledümse eyledüm öldüm dirüldüm aŋladum               

İki ˘ālemden ġaraż bir yārı bì-hemtā imiş                     

 

3. Göŋlümi maķtūl zülfüŋdür ķılan maġbūt-ı ˘ışķ               

Nitekim Mecnūnu mecźūb eyleyen Leylā imiş                

 

4. Dar olup başına dehr olur Ferìdūn ˘āķıbet          

Šutalum ĥācem Ferìdūn öldi yā var imiş                        

 

5. Çün olur āhir gıdāsı kişinüŋ dārū-yı merk                         

Bir iki gün šutalum kim sükker-i helvā imiş                         

 

41 

Derkenarda yer alan bir beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 
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[Sayfa 108] 

42119 

                                       UŜŪLÍ FERMĀYED 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                           

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Vücūd-ı Mušlaķuŋ baģri ne mevci kim ider peydā 

Ene’l-Ģaķ nušķını söyler eger maĥfì eger peydā                   

 

2. Me˘ādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından 

Kimisi sìm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

 

3. Bu bāġuŋ ger ģaķìķatde ŝuyı bir bāġbānı bir 

Velì olmış ģaķāyıķda niçe yüz biŋ şecer peydā 

 

4. Nažar ķıl nev˘-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 

˘Aceb ģikmet bir aġaçdan olur dürlü śemer peydā 

 

5. Düzilür niçe biŋ işler bozılur niçe cünbişler                 

Ne kār-ı bü’l-˘acebdür bu kim olmaz kārger peydā       

                                                           

119 Bu şiir, Mustafa İsen’in “Usûlî Dîvânı (İnceleme - Tenkitli Metin - Tıpkıbasım)” (İstanbul - 2020, s. 

144-145) adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” 

olarak verilmiştir. 
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6. Bu toķuz ķubbe vü şeş sū içinde geldüŋ ü gitdüŋ          

Ne geldügüŋ ķapu žāhir ne gitdügüŋ memer peydā   

 

7. Şu serverler ki šaġlar gibi baş egmezdi eflāke 

Yaturlar yirde pest olmış ne tíġ u ne kemer peydā     

 

8. Niçe şūrìde ˘āşıķlar gezerler cümle tāˇihler               

Bu tìģ-i bì-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā     

 

9. Niçe gündüz gice oldı niçe biŋ ay u yıl geldi  

Dirìġā olmadı ķaldı şeb-i hecre seģer peydā 

 

10. Yolumuz bir beyābāŋa irişdi nā-gehān k’ana              

Girer biŋ kārvān olmaz birinden bir eśer peydā  

 

11. Niçe zaģmet çeker kesb-i kemāl idince bir ˘ārif 

Belì çoķ ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā 

 

12. Niçe biŋ ādem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim 

Yalancı ķaģbe dünyādan ola bir gerçek er peydā 

 

                                                           

  (6a) içinde: içine M.                       

  (8b) Bu tìģ-i: Šaríķ-i M.         

  (10b) kārvān: kārbān D. 



158 

 

13. Ķamu nežžārede ebkār-ı ma˘nì muntažırlardur 

Uŝūlì gibi tā kim ola bir ŝāģib-nažar peydā 

 

43120 121 

VE LEHŪ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                        

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - - / . . -            

 

1. Yürü hey ˘āşıķına ˘ādeti bì-dād yürü                             

Yürü hey öŋ bilişüb ŝoŋra olan yād yürü                      

 

2. Ķo beni ġuŝŝa vü hecrüŋle yanub yaķılayın            

Var sen ol ķadrüŋi bilmezler ile şād yürü                                                    

 

3. Dem olub bulmayub aġyārdan ey māh vefā             

˘Āşıķ-ı ŝādıķuŋı eyleyesin yād yürü                             

 

4. Beni dūr etdi çü devrān ġam-ı dilberden ıraķ                        

İledince tozumu eşigüŋe bād yürü                                   

 

5. Ķanda hercāyí güzel varsa Ĥayālì sevüben                     

Ŝoŋra cevrinden anuŋ eyleme feryād yürü                       

                                                           
120 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
121 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 434) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     

(1b) hey: -D.; bilişüb: biliş olub D.   

(2a) hecrüŋle: hecr ile D. 
(3a) olub: ola; māh: yār D.                   
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[Sayfa 109] 

44122 

UŜŪLÍ GÜFT 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

1. Göŋül ˘ibret gözin açup gözet bu sırr-ı pinhānı 

Temāşā eyle eşyāda cemāl-i ŝun˘-ı Yezdānı 

 

2. Cihāna seyre gelmişsin temāşāgāhuŋ olmışdur 

Zemìnüŋ bāġ vü rāġ vü semānuŋ ķaŝr u eyvānı            

 

3. Şehenşāh-ı dü ˘ālemsin senüŋçün zìnet olmışdur 

Bugün bu taĥt u taģtānì ile şol šāķ-ı fevķānì  

 

4. Ne zìbā ķaŝr olur ķaŝr-ı vücūduŋ hìç ķuŝūrı yoķ 

Eger seyl-i ģavādiśden ĥarāb olmazsa bünyānı 

 

5. Güzel eglencedür bāzār-ı dehrüŋ sūd u sevdāsı 

                                                           
(4a) dūr etdi: öldürdü; devrān: hicrān D. 
122 Bu şiir, Mustafa İsen’in “Usûlî Dîvânı (İnceleme - Tenkitli Metin - Tıpkıbasım)” (İstanbul - 2020, s. 

285-286) adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” 

olarak verilmiştir. 

(2b) bāġ vü rāġ: bāġı vü rāġı D.; vü: -D.                            
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Eger ta˘cìl idüp dest-i ecel (baŋa) dirmezse dükkānı                      

 

6. Göŋül kim Šūr-i Sìnādur tecellì ma˘denidür bu  

Hezārān Pūr-ı Sìnānuŋ kim olur anda ˘irfānı   

 

7. Ģarìm-i šā˘at-ı ˘ışķa ķadem ķılmaz iseŋ başuŋ           

Varılmaz günde biŋ kerre urursuŋ yire pìşānı 

 

8. İriş bir kāmil insāna ki ya˘nì Ģıżrı mürşid ol                  

Bu žulmāt-ı šabí˘atda ararsaŋ āb-ı ģayvānı                     

 

9. Necāt isterseŋ emvāc-ı belādan pìre teslìm ol               

Ki çekmez keşti-i Nūģa girenler ĥavf-ı šūfānı            

 

10. Ararsaŋ Ka˘be-i maķŝūd rāhın cāhile uyma 

Ķulaġuz itme kendüŋe ŝaķın ġūl-i beyābānı 

 

11. Er iseŋ iģtiyāš eyle ˘acūz-ı dehrüŋ ālinden                       

Ki Rüstemler zebūn eyler bu Zālüŋ mekr ü destānı   

 

12. ˘Alì gibi ģaķìķat mālik olduŋ mülke billāhi 

                                                           
 (3b) şol: bu D. 
 (5b) (baŋa): -D. 
 (6b) anda: bunda D. 
 (8a) ol: ķıl D. 
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Ŝıduŋsa ķuvvet-i lā-ģavl ile bāzū-yı şeyšānı 

 

13. Tenezzül sālik-i rāha ģaķìķatde teraķķìdür 

Kemāle ķābil olmaz māh-ı nev bulmazsa noķŝānı 

 

14. Oluban dāne-i ģırŝ ile küstāĥ ādemì dervìş           

İnüp yirlere ˘arż itdi Ĥudāya pāy-māçānı 

 

15. Uŝūlí ˘ışķ-ı taģķìķün delìli şevķ u ģāletdür      

Ki mihrüŋ kendü nūrıdur yine kendüye burhānı  

 

45123 124 

                                                 ĤAYĀLÍ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

1. Elüŋ yu kendü ķanuŋdan dilā teslìm ķıl cānı             

Šarìķ-i ˘aşķa girdüŋse budur āyìn ü erkānı                      

 

2. Ŝaçuŋ Şebdìzine başlar ķoşub yügrüklük etmiş çoķ                    

Biģamdillah yaşum Gülgūnu şimdi aldı meydānı                     

 

                                                           
123 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
124 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 440) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     

(2b) şimdi aldı: aldı şimdi D. 
(4a) çālāküm: mevzūnum D. 
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3. Açılmaz ġoncanuŋ ser-beste rāzı ġayra ey bülbül            

Bu gülzāra ķonub göçdü senüŋ gibi hezārānı                    

 

4. Ne tozlar kim ķoparursa semend-i šab˘-ı çālāküm                 

Gözüne tūtyā eyler felekde āfitāb anı                            

    

5. Ĥayālì vaŝf-ı dendānında yāruŋ ĥurdeler geçdüm            

Dürüŋ baġrı delindi yere geçdi gevherüŋ kānı                    

 

[Sayfa 110] 

46 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                               

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -                       

 

1. Ezelden ˘ışķ odına yana geldüm                

İçüp ˘ışķuŋ şarābın ķana geldüm                 

 

2. Cüźā düşmiş yārinden bir ġarìbem                     

Viŝālüŋ isteyü hicrāna geldüm                            

 

3. Şu bülbülem ki(m) gülden ayru düşdüm          

Firāķuŋla bu ĥāristāna geldüm                   

 

                                                           

 (5b) gevherüŋ: cevherüŋ D. 
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4. Ímān šonın Muģammed meclisinde                           

Geyüp šāvus gibi cevlāna geldüm                           

 

5. İşitdüm Ģaķķa ādem šoġrı yoldur               

Anuŋçün ŝūreti insāna geldüm                        

 

6. Bugün Yūsuf benem Ken˘ān elinde                 

Beden Mıŝrındaki zindāna geldüm                  

47125 

                                     YŪNUS FERMĀYED 

7+7=14’lü Hece Ölçüsü                         

 

1. Bu ne gülecek yirdür aġlasaŋa key ķatı                            

˘Azrāˇìl seni ķomaz ķatı cān ˘alāmeti                

 

2. Ŝanma ķalursın bunda āĥir varursın anda            

Anca yatursın sinde ķopınca ķıyāmeti 

 

3. Ata oġuldan beze ana baķmaya ķıza                            

Ol gün geliser bize unutma ˘araŝātı 

 

                                                           

125 Bu şiir, Mustafa Tatcı’nın “Yûnus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye” (İstanbul - 2005, s. 323) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 
(2a) ķalursın: ķalasın; āĥir varursın: gensüz varasın D. 
(2b) yatursın: yatasın; ķopınca: görince D.   
(3a) ana baķmaya ķıza: bakmaya ana ķıza D.                              
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4. Ol iki feriştehler gelüp ķarşu šuralar           

˘Amelimiz yazalar boyuŋdan asa biti                  

                

5. Zebānìler güleler šaraša getüreler                              

Šartuşuban yırtalar fiġānlar ola ķatı  

 

6. Yūnus günāhuŋ çoķdur sen aġlarısaŋ ģaķdur 

Yarın anda gerekdür Muģammed şefā˘ati 

 

48 

[……] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                            

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -                                      

 

1. Ġarìbüŋ āhına döymez çü āhın          

Ģaźer eyle ġarìbüŋ alma āhın  

 

2. Ki dāyim gözi yaşludur ġarìbüŋ                 

Cefādan baġrı başludur ġarìbüŋ                                

 

49126 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                            

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -      

                                                           

126 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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1. Ŝaķın kibr itme gördigüŋ gedāya                                   

Ki virmez şālını ašlas ķabāya                            

 

2. Faķìrüŋ yerüben şāl ķabāsın127                       

Gözetme beglerüŋ zerkeş palāsın                        

                 

 [Sayfa 111] 

50 

[……] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                              

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -                           

 

1. Bu baġ içinde bì-ġam bülbül olmaz                                  

Yılansız genc dikensiz gül olmaz  

           

2. Eyü dirlik gerekdür her kişiye                                          

Yavuz addan o(l) dem yegdür kişiye               

 

51 

                                                             [……] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . -                       

 

1. Her kim erdür ol eri sevmek gerek              

Er yolında er gibi šurmak gerek                

                                                           

127 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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52128 

[……] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                         

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                                   

 

1. Ey Faķìrì çünki bildüŋ o yalandur bu yalan             

Bu fenā dünyāda sen de bir iki gün oyalan                  

 

53129 130 

YŪNUS FERMĀYED 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün                           

baģr-i hecez: - - . / . - - - / - - . / . - - -                              

     

1. Allāh diyelüm dāyim Allāh görelüm n’eyler               

Yolda olalum ķāim Allāh görelüm n’eyler                  

 

2. Gidermeyelüm dilden ayrılmayalum andan 

Irılmayalum yoldan Allāh görelüm n’eyler    

 

                                                           
128 Bu şiir, Büşra Çelik’in “16. Yüzyıl Şairlerinden Fakîrî Ve Şiirleri” (Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi - 2019, s. 842) adlı makalesindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın 

kısaltması “M”, makalenin kısaltması “Mak” olarak verilmiştir.                 
129 Bu şiir, Mustafa Tatcı’nın “Yûnus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye” (İstanbul - 2005, s. 130) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 
130 Bu şiir divanda dörtlükler halinde verilmiştir. 

(1b) olalum: šuralum D. 

(2a) Gidermeyelüm: Çıkarmayalum; andan: yārdan D. 

(2b) Irılmayalum: Tā ırılmayalum M. 
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3. Adı sanı dillerde sevgüsi göŋüllerde 

Şol ķorķulu yollarda Allāh görelüm n’eyler                  

 

4. Adı sanı uşatdum küfrümi ŝuya atdum 

Miskínlige el ķodum Allāh görelüm n’eyler        

 

5. Gündüz olalum ŝāim gice olalum kāim                      

Sübģān diyelüm dāim Allāh görelüm n’eyler                       

 

6. Yūnus sen anı ŝanma bu ˘ışķ saŋa sendendür 

Hep ķamuya andandur Allāh görelüm n’eyler                    

 

 

54131 132 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ŝalduġunda ĥāne-i ˘aşķuŋ ezel bünyādını                    

Šaşa ķullandum belā iķlìminüŋ Ferhādını                

 

                                                           
 (4b) ķodum: ķatdum D. 
 (5b) Sübģān: Allāh D. 
 (6b) Hep: Cān D.                     
131 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
132 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 428) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     

  (1b) Ŝalduġunda: Ŝalduġumda M. 
  (2b) servinüŋ: servini D. 
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2. Bir nihāl-i tāze sevdüm bāġbān-ı deher iken                        

Gülşenüŋ āzād ķıldum servinüŋ şimşādını                  

 

3. ˘Ālem-i ervāģdan Mecnūn du˘ā eyler baŋa                            

Ĥayr ile yād eylemek yegdür kişi üstādını                            

 

4. Ĥākinüŋ her źerresi Ferhāduŋ eylerdi feġān               

Bìsütūnda bir kişi çaġırsa Şìrìn adını                               

 

5. Ey Ĥayālì ˘aşķa inkār etse zāhid šaŋ degül                     

Ĥaylì müşkildür kişi terk eylemek mu˘tādını                      

 

[Sayfa 112] 

55 

ĢAMZA-İ ŞEYYĀD 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - -                                         

 

1. Te˘āla’llāh zehì ŝāni˘ yaratdı bunca insānı                 

Getürdi kendü ŝun˘ından žuhūra niçe pinhānı         

 

2. Zehì ĥāliķ ki bu ĥalķuŋ yaratdı rızķunı evvel                                    

Ki dürlüdür bu ni˘metler yiye dünyāda ķulları                     

 

3. Biri lušf ile sükker yir emeksiz rāģat içinde                          

Biri ķahr ile ķan yudar dirilür şöyle nāçārı                   
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4. Biri taĥt üstünde sulšān başında tāc-ı muraŝŝa˘ 133 

Biri bir pāre etmekçün šolanur şehr u bāzārı                

 

5. Biri ĥalķa durur muģtāc teni ˘uryān u ķarnı aç             

Birinüŋ bir dānesi yoķ birinüŋ šolmış anbārı                    

 

6. Zehì ķādir ki bir ķulu iki çift keleci bilmez            

Birine ĥoş nažar ķılmış dilinde ˘ilm ü esrārı              

 

7. Birini yüz yaşadur ol başını bir dem aġrıtmaz                

Birini dāyimā rencūr ne rahmı var ne tımārı134         

 

8. Ķadìm ü lemyezel ķısmet ezelde böyle itmişdür           

Anuŋ ķudretini görgil gider göŋülden inkārı                    

 

9. Şeyād Hamza ki her laģža Ģaķuŋ tevģìdin it sen                 

Anuŋ tevģìdini iden görür cennetde dìdārı                       

 

10. Anuŋ ķudretine her dem göŋüller fikr idüp irmez             

Pes āmennā ve ŝaddaķnā135 digil her dem-be-dem bārí                                   

 

                                                           
  (4b) Şìrìn: Mecnūn M.       
133 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
134 Şiirde bütünlüğün bozulmaması adına 113. sayfada devamı yer alan bu beyitten sonraki diğer tüm 

beyitlerin buraya dâhil edilmesi uygun görülmüştür.  
قْنَ “ 135  .āmennā ve ŝaddaķnā” ifadesinin Türkçe anlamı “İnandık ve tasdik ettik.” şeklindedir آ مَنَّا وَصَدَّ

(Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Enderun Kitabevi, 

İstanbul 1992, s. 22. 
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56136 137 

VE LEHŪ 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                         

baģr-i cedìd: . . - - / . - . - / . . - 

 

1. Eylemiş ĥašš lā˘l-i cānānı  

Ehl-i ˘aşķa şarāb-ı reyģāní                           

 

2. Yüzü mir’ātına baķan gördü               

Cism içinde ŝūret-i cānı 

 

3. Seyr idecek ˘iźār-ı yārı felek                 

Yerlere çaldı mihr-i raĥşānı 

 

4. Boynu baġlu esír olub geldi 

Lebi devrinde la˘l-i rümmāní 

 

5. Ruĥ u zülfü Ĥayālínüŋ oldu                       

Biri díni birisi ímānı  

 

                                                           

136 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 

137 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 394) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.  
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57 

Derkenarda yer alan iki beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır.              

 

[Sayfa 113]  

58138 

                                                 ĤAYĀLÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Da˘ví-i ˘aşķ eylemek Mecnūna ben şeydā ile                         

Bir mekes da˘vā-yi pervāz etmedür ˘anķā ile           

 

2. Şām-ı ģasretde yüzün görsem zebānum lāl olur          

Gerçi kim dìvāneler eyler tekellüm ay ile                                

 

3. Síne bir kūh-u belādur kim anı zeyn etdi ġam                           

Tāze tāze dāġlardan lāle-i ģamrā ile                              

 

4. Kimse Mecnūna reh-i ˘aşķ içre hem-pā olmadı            

Ben ayaķdaş oldum ol peyk-i cihān-peymā ile            

 

5. Ey Ĥayālí Cām-ı Cem nūş et kim ˘ayyār-ı felek              

                                                           
138 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 354) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     
 (3b) dāġlardan: dāġlarla D. 
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Ķapdı Cemşídüŋ külāhın efser-i Dārā ile                    

 

59139 140 

                                                 VE LEHŪ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Sāķí-i devlet ki her bí-meşrebe sāġar ŝunar              

Baŋa geldükce ķadeģ cām-ı belā-perver ŝunar               

 

2. Bir ģakíme hemdem olsam hikmet-i Yūnān bilür       

Zehr-i ġam def˘ine tiryāk istesem ejder ŝunar          

 

3. Cān-ı şíríni revān eyler göŋül cānāneye                        

Rind-i şāhid-bāzdur maģbūbuna şekker ŝunar               

 

4. Göŋlüme gelse ĥayāl-i lā˘l-i rūģ-efzā dost                

Ŝan ki Dārāya Ferídūn Cām-ı İskender ŝunar 

                 

5. Ķopmadı kān-ı ķıdemden bir Ĥayālì gibi hìç                        

Destine Sulšān-ı Rūmuŋ gūyiyā gevher ŝunar           

 

6. Ĥāne-i nažmum bürūc-u āsumānı seyr eder                        

                                                           
139 Bu şiir derkenarda yer almaktadır.     
140 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 137) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     

  (2a) Bir: Her D. 
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Gūyiyā ˘İsā Ģavāriyyūna naĥl-i ter ŝunar               

 

60 

Derkenarda yer alan iki beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 114]       

61 

                                                     EYŻĀN 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                                

baģr-i mużari˘: - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1. ˘Ālemde ġam kişiye dem-ā-dem gelür gider                     

Ādem mi var ki ˘āleme ĥurrem gelür gider                       

 

2. Her kişiye belā yüküni çekdürür felek                    

Kimdür ki bu cihāna müsellem gelür gider 

 

3. Nergis meger ki bildi vefāsuz-durur cihān 

Bāġuŋ yolında gözleri pür-nem gelür gider 

 

4. Göz yum cihāndan aç gözüŋi kendü ģālüŋe 

Sen göz yumup açınca bu ˘ālem gelür gider 

 

5. Hicrüŋle ĥasta kūşe-i miģnetde zār iken 
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Tenhā ķomaz bu ġam beni dem-ā-dem gelür gider141 

 

62142 143 

ĢAYRETÍ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Ne ben bir hem-nefes buldum dilā feryāddan ġayrı 

Ne bir yār-ı muvāfıķ var ġam-ı hem-zāddan ġayrı               

 

2. Bu gün ˘ālemde bir serve hevādāram ki bir kimse 

Ayaġı tozına yüz sürmemişdür bāddan ġayrı 

 

3. Başı šaşa šaşı başa urup rāh-ı maģabbetde 

İşin bir başa iletmiş ķanı Ferhāddan ġayrı 

 

4. Enìsüŋ gözleri fikri olupdur ey göŋül her dem 

Bulımaduŋ mı bir hem-dem iki cellāddan ġayrı 

 

5. Gözinüŋ žulm ile bìdādı çoķdur Ģayretì gerçi 

Lebinden görmedük ammā ŝorarsaŋ dāddan ġayrı 

                                                           
141 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
142 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
143 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri tarafından hazırlanan “Hayretî Dîvan Tenkidli Basım” 

(İstanbul - 1981, s. 401-402) adlı eserdeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, 

dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir. 
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[Sayfa 115]  

63144 

KĀTİBÍ 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                           

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - . / . - - . / - . -                        

                                I 

Raġbet ider mi ādem olanlar bu ĥāneye 

Ŝayd olma dāma ey göŋül aldanma dāneye 

Sehm-i ķażā bilürsin irişür nişāneye                          

Çekmek belā vü miģneti ˘ālemde ya niye                  

Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye       

 

                             II 

Ney gibi iŋlesem n’ola her dem idüp fiġān 

Ķānūn idindi ķaddümi çeng itmegi cihān 

Çünkim senüŋ terāneŋe raķŝ eylemez zamān 

Güç eyleme uŝūle dāˇireŋ gözet hemān                    

Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

                                      III 

Baş egme dehre ˘izzet içün olma mübteźel 

Her kişiye naŝìbi gelür bu durur meśel 

El virmese zamāne ŝaķın eyleme cedel 

Pendüm ķabūl eyle benüm sözüm esle gel 

                                                           

144 Bu şiir, Yunus Kaplan - Zahide Efe tarafından hazırlanan “Kâtibî (Seydî Ali Reis) ve Dîvânı” (Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi - 2020, s. 244-245) adlı  makaledeki metinle 

karşılaştırmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, makalenin kısaltması “Mak” olarak verilmiştir.           
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Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

                                  IV 

Dünyā senüŋ ola šutalum n’eyleseŋ gerek 

˘Ākil odur ki yoķ yire ĥarc itmeye emek 

Ŝanma murāduŋ üzre döner dāˇimā felek              

Gūş it naŝìģatüm hele benden saŋa dimek 

Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

                                 V 

Yazmış ne kim muķadder ise levģe çün ķalem 

Elbette başa gelse gerek yazılan raķam 

Şād olma ˘izzet ile fenā gelse çekme ġam 

Ey Kātibí cihānda nedür çekdigüŋ elem 

Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

64145 146 

                                                   ˘ULVÍ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün               

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Gerçi kim ˘āleme çoķ dilber-i mümtāz gelür 

Ģaķķ budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

 

                                                           
145 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
146 Bu şiir, İsmail Çetin’in “Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni)” 

(Elazığ - 1993, s. 263) adlı yüksek lisans tezindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması 

“M”, tezin kısaltması “T” olarak verilmiştir.                   
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2. Ģaşre dek dāmenüŋ aldın ķomaz āvāre göŋül              

Sen anı ŝanma cefā itmek ile vāz gelür                              

 

3. Ģasret-i ģālüŋ ile bí-kes ü tenhā olalu                               

Bezm-i ġamda meges āvāzı baŋa sāz gelür 

 

4. Kime ķaŝd itdi ˘aceb yine ģarāmì gözüŋ āh                  

Gūş-ı cāna ser-i kūyuŋda bir āvāz gelür 

 

5. Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cānlar virici 

Ŝanma ˘Ulvì gibi bir ˘āşıķ-ı ser-bāz gelür 

 

[Sayfa 116]  

65147 

YŪNUS FERMĀYED 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün                       

baģr-i hecez: - - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

1. Şol göz ki seni gördi ol niye nažar itsün                

Ol cān ki seni šuydı tende ne ķarār itsün                  

 

                                                           

147 Bu şiir, Mustafa Tatcı’nın “Yûnus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye” (İstanbul - 2005, s. 229) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 

(1a) Şol: ol D. 

(1b) Ol: şol D. 
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2. ˘Işķuŋa düşen ˘āşıķ derdüŋle yanar her dem                 

Vaŝluŋdur aŋa dermān hekìm ne tìmār itsün              

 

3. ˘Işkuŋ ezelí şāhum yoķluķda ķomış varın                 

Bu remzi duyan ˘āşıķ yoķluġı şikār itsün                     

 

4. Sen bir ulu sulšānsun bì-ģadd ü nihāyetsüz          

Vaŝfuŋ ķaleme gelmez dil ķanda şümār itsün             

 

5. Gerçek saŋa ķul olan gönlini saŋa viren                   

Seni kendüde bulan ķancaru sefer itsün            

 

6. Çün ˘ışkuŋ ola muģkem sürile göŋülden ġam                   

Vaŝluŋa iren bir dem biŋ cānı niśār itsün                   

 

7. N’itsün bu Yūnus n’itsün bu yolca niçe gitsün              

Göŋlini saŋa virüp ˘aķlını ĥumār itsün                    

 

66148 

                                                  ŞEYDĀ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                          

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

                                                           
 (3a) ezelí: ezel; şāhum: ey ĥācem M.; varın: varı D.        
 (5b) Seni kendüde bulan: Kendüde seni bulan D. 
  (7a) yolca: yola D. 
148 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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1. Ten giriftār-ı kemend-i bend-i hicrān olmada          

Dil hevā-yı zülf-i yār ile perìşān olmada                

 

2. Bende ise źerre deŋlü ķalmadı ŝabra mecāl                  

Ol ŝanemse gün gibi meşhūr-ı devrān olmada           

 

3. Yāre yā Rabb bilmezem ģālüm ne yüzden ˘arż idem         

Varduġunca ķıŝŝa-i ģasret firāvān olmada                     

 

4. Ben umardum dāmen-i dildāra toz ķondurmayam            

[……]149 āh kim ĥāk ile yeksān olmada                      

 

5. Pertev-i ruĥsārına pervāne dil  per yaġmada  

Ol perì her meclise şem˘-i şebistān olmada          

 

6. Arż idelden gülşen-i ģüsnün cihān baġında yār             

Her šarafdan gül gibi çāk-i girìbān olmada                    

 

7. Ebr gibi ķanlu yaş dökdükçe Şeydānuŋ gözi                    

Ol lebi ġonce görür gül gibi ĥandān olmada                    

 

67150 

                                                           

149 Burada bulunan ve  harflerinden oluşan kısım tarafımızdan anlamlı bir şekilde 

okunamamıştır. 
150 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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VE LEHŪ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Sen beni gözden bırakduŋ eyledüŋ dilden ırāġ                         

Nūr-ı dìdem ben ölürsem itmezin senden ferāġ             

 

2. Aŋmaz oldı ol šabìb-i cān u dil yārini                  

Bilmezem ben ĥasta yā Rabb olmadın olmamı sāġ             

 

3. Ĥākümüŋ her źerresi [……]151 üzre [……]152                    

Ķabrime ey māh-rū lušf eyleyüp baŝŝaŋ ayaġ                       

 

4. Gözlerüme sensüz ey sulšān-ı ĥūbānum benüm           

Ĥār-ı ŝaģrayı melāmet görünür her serv-i bāġ                

 

5. Gel begüm Şeydā seni bir dāĥı görsün ölmeden            

Nār-ı hicrānuŋ baş ucunda dutar yalıŋ yaraġ          

 

 

[Sayfa 117]  

68 

                                                           

151 Burada bulunan ve  harflerinden oluşan kısım tarafımızdan anlamlı bir şekilde 

okunamamıştır. 

152 Burada bulunan ve  harflerinden oluşan kısım tarafımızından anlamlı bir şekilde 

okunamamıştır. 
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                                           RUBĀ˘Í153 

mefā˘ilün mefā˘ilün fe˘ūlün                                           

baģr-i hecez: . - . - / . - . - / . - -                     

 

Ģarāmı ŝarf idüp uman śevābı              

Gözün diküp umar āteşden ābı    

            

İdüp Ĥalilì çāreyn ģarìmüŋ [……]            

[......] göŋlüŋ itmekden nedür [……] 
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Derkenarda yer alan dört beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır.                   

 

70154 

                                                VE LEHŪ 

mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün                        

baģr-i hecez: . - . - / . - . - / . - . - / . - . - 

 

1. Ķaçan kim gün gibi ol māh-rū ˘arż-ı cemāl eyler              

Şafaķ gibi benüm ķanlu yaşum dāmānum al eyler                 

 

2. Sirişk-i çeşm-i ĥūnin ile cāndan el yusun ˘āşıķ                        

Ne dem kim ˘azm-i rāh-ı Ķa˘be-i ķūy-ı viŝāl eyler  

                                                           
153 Başlıkta “rubâ‘î” olarak belirtilen nazım şekli tarafımızdan “mesnevî” olarak değerlendirilmiştir. 
154 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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3. Bilürdüŋ ģālümi hicrüŋde sevseŋ bir cefākārı                

Kişiye cevr çoķ [……]155 ehl-i ģāl eyler                          

 

4. Baŋa cevr eyleyen ŝanmaŋ ki ĥūni çeşmüdür yārüŋ             

Dil-i dìvāneye bu kūhı ol ķaşı hilāl eyler                  

 

5. Yetiş şāhum ˘alìlüŋ vaķtidür ķurtar meded ġamdan                

Firāķuŋ ˘askeri Şeydā ķuluŋı pāyimāl eyler                  

 

 

[Sayfa 118]                            
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                                                  HİLĀLÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ey göŋül dünyādan el çek pāyidār olur degül                  

˘İzz ü devlet saŋa her dem baĥtiyār olur degül                 

 

2. Durmayuben cem˘ idersin sìm ü zer ķārun gibi            

Eyle benzer kim ŝanursın tārumār olur degül             

 

                                                           

155 Burada bulunan  harflerinden oluşan kısım tarafımızından anlamlı bir şekilde 

okunamamıştır. 
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3. Niçe dünyā ķaŝrını ˘aķluŋda yoġ ise ķuŝur                     

Terk eyle mihmān-ı ĥāndur dār-ı ķarār olur degül156      

 

4. Degme bir dìbāyı zìbāyı yaradur giyme gel    

Gūyā nāzük tenüŋ āĥir ġubār olur degül          

 

5. Devleti dār-ı beķāya ķıl Hilālì iĥtiyār           

˘İzzeti dār-ı fenāya i˘tibār olur degül            

 

72 

Derkenarda yer alan bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı 

bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 119] 

73157 

                                                   YŪNUS 

  7+7=14’lü hece vezni                                        

                                                     

1. Sen cānuŋdan geçmedin cānān arzū ķılursın 

                                                           
156 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
157 Bu şiir, Mustafa Tatcı’nın “Yûnus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye” (İstanbul - 2005, s. 242) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 

(2a) (feķad ˘arefe Rabbehū): -D. 
(2b) cevlān: seyrān D. 
(3a) idersin: idinüp D.   
(3b) Çevgān ele: Ele çevgān D. 
(4b) iken: olmadın M.                   
(5b) imdi: düşdün D. 
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Bilden zünnār kesmedin ìmān arzū ķılursın 

 

2. Men ˘arefe nefsehū (feķad ˘arefe Rabbehū)158 dirsin illā degülsin      

Melāˇikden yuķaru cevlān arzū ķılursın   

         

3. Šıfl-ı nev-reste gibi etegüŋ at idersin                             

Çevgān ele almadın meydān arzū ķılursın 

 

4. Bilimedüŋ sen seni ŝadefde ne gevhersin 

Mıŝır’da sulšān olmadın Ken˘ān arzū ķılursın           

 

5. Yūnus imdi bu derde Eyyūb’layın ŝabreyle 

Derde ķatlanımazsın dermān arzū ķılursın 
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                                                  CEMĀLÍ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -    

          

1. İlāhì senden özge yoķ ilāhum 

Ki sensin iki ˘ālemde penāhum 

                                                           

َّهُ “ 158  .men ˘arefe nefsehū feķad ˘arefe Rabbehū” bu hadîs-i şerîfinden iktibâstır مَنْ عَرَفَ نفَْسَهُ فقََدْ عَرَفَ رَب

Anlamı “Kendini bilen Rabbini bilir.” şeklindedir. (Mehmet Yılmaz, a.g.e., Enderun Kitabevi, İstanbul 

1992, s. 122.) 
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2. Ümìdim saŋa šutdum sen meded ķıl 

Ki bir ˘āciz ķulum ben pādişāhum 

 

3. Teraģģum ķıl yönün šutdum šapuŋa 

Elüme aluben rūy-ı siyāhum 

 

4. Ümìdüm budur işbu nālelerden 

Ki dergāhuŋa vara šoġrı rāhum 

 

5. Cemāliye ķıl iģsānuŋla raģmet 

Ki yoķdur ˘ışķuŋ yolunda iştibāhum159         
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Derkenarda yer alan üç beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır.                       

 

[Sayfa 120] 

76 

        KEMĀLÍ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                         

baģr-i hecez: .- - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

                                                           

159 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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1. Yil üzre salšanat taĥtın Süleymān gibi ķurduŋ dut                     

Bu elvānān-ı eşyāya işigüŋde bu yurduŋ šut 

 

2. Girüp Ĥıżrla žulümāta arayup āb-ı ģayvānı              

Skender gibi Yeˇcūca belā seddini urduŋ šut                      

 

3. Ŝadā-yı šabl-ı kūsuŋdan düşerse lerze āfāķa                       

Šınābın ĥayme-i çarĥuŋ bulıtlar üzre ķurduŋ šut            

 

4. Šutalum zūr-ı bāzuŋdan ĥaceldür pençe-i Ģamza   

Ķoparup ķal˘a-i Ķāfı bir elüŋle [ki] šurduŋ šut           

 

5. Teˇessüf itme māżìye çeküp müstaķbeli ģasret              

Serāser rūb˘-ı meskūnuŋ temāşāsını gördüŋ šut               

 

6. Serāyuŋ šāķına şems olsa şem˘üŋ varu neyler           

Yaşayup ˘ömr-i Nūģ-ıla anuŋ içinde šurduŋ šut             

 

7. Kitāb-ı ĥašš-ı a˘māle müźehheb çekmege cedvel 

Gözüŋ yaşına ģall içün Kemālì rūy-ı zerdüŋ šut       

 

77 

Derkenarda yer alan sayfa 121’den başlayıp 120’ye kadar devam eden bu şiir, özensiz 

yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır.     
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[Sayfa 121] 

78 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                  

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - 

 

1. Cihāna her göŋül kim mübtelādur             

Naŝìbi miģnet ü derd ü belādur                             

 

2. Velì ŝabr eyle vü kesb it ĥalāŝı 

Cefā çek ģāŝıl it teşrìf-i ĥāŝı 

 

3. Cihānuŋ vazgel sìm ü zerinden 

Çıķagör šaşra çarĥuŋ çenberinden                 

 

4. Velìkin şahlıķ isterseŋ gedā ol          

Nevā ķılsuŋ šaleb var bì-nevā ol        

 

5. Ki şehlerdür bu dergāhuŋ gedāsı     

Gedālardur bu şāhuŋ āşināsı                    

 

6. Getürgil yāduŋa ˘ahd-i elesti                           

Ĥüdāyi gözle ķalma ĥod-perestì       
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79160 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ģaķķı źikr eyle zebān-ı ģāl ile sūsen gibi 

Ŝaķla esrāruŋ açılma ġonca-i gülşen gibi                   

 

2. Bir büyük kimse ŝanursın kendüŋi görüp müdām 

Ādemi aldar felek āyìne-i āhen gibi 

 

3. Secde itdürme kemān-veş saŋa ikrām idene 

Tìr-i ˘iŝyāna nişān eyler seni düşman gibi                       

 

4. Žāhirin ma˘mūr idenler bāšının eyler ĥarāb 

Merd iseŋ zerrìn libās ile šonanma zen gibi 

 

5. Sidre-i ˘ālìde ķılsun murġ-ı cānuŋ āşiyān 

Oyalanma ˘ālem-i fānìde ey dil ten gibi 

 

6. Rişte-i šūl-i emeldür tār-ı zülf-i dilrübā 

Ķoyma ey Yaģyā ķulaġuŋa anı sūzen gibi 

                                                           
160 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” (İstanbul - 1977, s. 549) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltmasıı “D” olarak 

verilmiştir. 
(5b) fānìde: süflíde D. 
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[Sayfa 122] 

80161 

                                                  YAĢYĀ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı ŝaķaluŋ 

Ĥaberüŋ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüŋ 

 

2. Üstüŋe geçse n’ola her ķara cāhil zìrā  

Yücedür mertebesi şems ü ķamerden Zuĥalüŋ 

 

3. Faķr ile Ķāf-ı ķanā˘atda yüri ˘Anķā ol 

Ĥānına düşme mekesler gibi her mübteźelüŋ           

 

4. Kākül-i yārda göŋlüŋ ķad-i dilberde gözüŋ 

Seni maġbūn ider el-ķıŝŝa bu šūl-i emelüŋ 

 

5. Seni yaşuŋ gibi başdan çıķarur āĥir-i kār 

Zāhidā oldı riyā ile riyāżet ˘amelüŋ 

 

                                                           
161 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” (İstanbul - 1977, s. 420) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 

(2a): n’ola: ne ġam D. 
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6. Ne vücūduŋ var ola dāyire-i ˘ālemde 

Yoķ ģisābında olan noķšaya beŋzer meśelüŋ  

 

7. Ģörmet it sālik-i mecźūba ki anuŋ gibiler 

Mest ü ģayrānlarıdur ˘ālem-i Bezm-i Ezelüŋ162 

 

8. Giceyi gündüze ķatup ecelüŋ geldi senüŋ  

Ya˘nì ey pìr siyāh iken aġardı ŝaķaluŋ 

 

9. Sözlerüŋ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaģyā 

Ģāŝılı ĥaylì fenā virdi bize bu ġazelüŋ 

 

 

81 

Derkenarda yer alan bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı 

bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 123] 

82163 

VE LEHŪ EYŻĀN 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

                                                           

162 Şiirde bütünlüğün bozulmaması adına 123. Sayfada devamı yer alan bu beyitten sonraki diğer tüm 

beyitlerin buraya dâhil edilmesi uygun görülmüştür.                    

163 Bu şiir, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım” (İstanbul - 1977, s. 318) adlı 

eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak 

verilmiştir. 
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baģr-i hecez: .- - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Ġanìdür ˘ışḳ ile göŋlüm ne mālüm ne menālüm var        

Ne vaṣl-ı yāra ḫandānam ne hicrāndan melālüm var 

 

2. Ne ŝaġ olmaķ murādumdur ne ölmekden ķaçar cānum 

Cihānda ĥaste-i ˘ışķ olalı bir ĥoşça ģālüm var 

 

3. Ben ol ģayrān-ı ˘ışķam kim yitürdüm ˘aķl u idrāki 

Ne ˘ālemden ĥaberdāram ne kendümden ĥayālüm var 

 

4. Ne meyl-i Külbe-i Aģzān ne seyr-i ŝoģbet-i yārān 

Ne ša˘n-ı zāhid-i nādān ne ceng ü ne cidālüm var 

 

5. Cihān fānìdür ey Yaģyā Hüve’l-Ģayyu Hüve’l-Bāķì164     

Degişmem ašlas-ı çarĥa benüm bir köhne şālum var            

 

[Sayfa 124] 

83 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                  

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -      

          

1. Fażluŋa bil baġladum yā vāģid ü ferd ü eģad                    

                                                           

 Hüve’l-Ģayyu Hüve’l-Bāķì” ifadesinin Türkçe anlamı “O (Allah), diridir ve O (Allah) هُوَالحَْى ِّ هُوَالبْاق  “ 164

ölümsüzdür.” şeklindedir. (Mehmet Yılmaz, a.g.e., Enderun Kitabevi, İstanbul 1992, s. 73-74. 
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Cümlenüŋ ma˘būdu sensin dāyimā ģayy-i ebed          

 

2. Oķuram ismüŋde bismi’llāhi’r-raģmani’r-raģìm       

Ay ŝıfātuŋdur ŝıfātuŋ Ķul hüve’l-lāhü eģad165                    

 

3. Lem yelid sen[sin] oķurum ey ve lem yūled166 seni        

Lem yekün źāt ü ŝıfātuŋdur lehū küfüven eģad167            

 

84168 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                               

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. ˘Araķ-çìnende olmuş šurre-yi dildār pìç-ā-pìç                   

Yatar elbet derūn-ı lānesinde mār pìç-ā-pìç 

 

2. Miyānı ģaddeden geçmiş deyü ser-rişte vermekden          

O şūĥ-ı sìm-keş destinde oldu tār pìç-ā-pìç                              

 

                                                           

ُ اَحَد   “ 165  ķul hüve’l-lāhü eģad” bu ibâre İhlâs Sûresi’nin 1. âyetinden iktibâstır. Âyetin me’âli  قُلْ هُوَ اللِّّٰ

“De ki: O, Allah’tır, tektir.” şeklindedir. 

ْ وَلمَْ يوُلَْ “ 166  lem yelid ve lem yūled” bu ibâre İhlâs Sûresi’nin 3. âyetinden iktibâstır. Âyetin me’âli لمَْ يلَِ 

“O’ndan çocuk olmamıştır (kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu 

değildir).” şeklindedir. 

 .lem yekün lehū küfüven eģad” bu ibâre İhlâs Sûresi’nin 4. âyetinden iktibâstır وَلمَْ يكَُنْ لَهُ كُفُواً اَحَد  “ 167

Âyetin me’âli “O’nun hiçbir dengi yoktur.” şeklindedir. 

168 Bu şiir, Ahmet Yenikale’nin “Sünbülzâde Vehbî Dîvânı” (Ankara - 2017, G.33) adlı eserindeki 

metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.      

 



193 

 

3. Düşer ejder gibi gūyā ki genc-i şāygān üzre               

Šılısm-ı muģkem olmuş ˘uķde-yi şalvār pìç-ā-pìç                     

 

4. Ne mümkin šoġru çıķmaķ źirve-yi cāh-ı mu˘allāya                              

Šarìķüŋ resmi mānend-i reh-i kühsār pìç-ā-pìç                      

 

5. Ricālüŋ başı baġlı olduġundan emr-i şāhíye                     

Ĥorāsāníde olmuş heyˇet-i destār pìç-ā-pìç                  

         

6. Menār-āsā egerçi istiķāmet gösterir zāhid                          

Derūnun yoķladım ammā o nā-hemvār pìç-ā-pìç 

 

7. Bu cism-i nā-tüvānım nār-ı hicr-i yār ile Vehbì 

Miśāl-i mūy-ı āteş-dìdedür her bār pìç-ā-pìç                                      

 

[Sayfa 125] 

85 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün                                         

baģr-i recez: - - . - / - - . - / - - . - / - - . -                             

 

1. Cāna cefā ķıl yā vefā senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 

Yā derdün vir yā devā senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş        

 

2. Ĥoşdur baŋa senden gelen yā tāze gül yāĥūd diken 
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Yā ĥil˘atdur yāĥūd kefen senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş169 

 

3. Bir dem ģālümi ŝoragel diler iseŋ baġrumı del 

Ey lušfu çoķ ķahrı güzel senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 

 

4. Gir bāġ u gir bostān ile yā bend ü yā zindān ile  

Yā vaŝlu yā hicrān ile senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 

 

5. Gelse celālinden cefā yāĥūd cemālinden vefā  

İkisi de canā ŝafā senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş      

 

 

86170 171 

                                            ĠAZEL ÜMÍDÍ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - 

 

1. ˘Ālemi faŝl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādìden 

 

2. Nev-bahār oldı güzellendi ģarìm-i gülzār 

                                                           
169 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
170 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
171 Bu şiir, Muhammed Selvi’nin “Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı” (Afyonkarahisar 

- 2008, s. 145) adlı yüksek lisans tezindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, tezin 

kısaltması “T” olarak verilmiştir.    
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Ĥacletinden eriyüp geçse n’ola berf ü çemen            

 

3. Geh güle vālih ü geh ġoncaya şeydā geçinür 

Daldan dala ķonar murġ-ı nihāl-i gülşen 

 

4. Mevsim-i bezm-i ŝafādur diyü şevķ üzre olup 

Ŝubģa dek dün gice diŋlenmedi şem˘-i rūşen 

 

5. Ey Ümìdì götürüp lāle-ŝıfat ayaġı 

Düşe gör jāle gibi kūşe-i bāġa irken     

 

[Sayfa 126] 
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7+7=14’lü hece ölçüsü                                    

 

1. Ŝal varlıġuŋ deryāya tevģìde gel tevģìde 

Yoķluķ yāre sermāye tevģìde gel tevģìde 

Tevģìdde verdin ìmān tevģìde vir ĥānümān 

Tevhìd verir cānlara cān tevģìde gel tevģìde  

 

2. Derde dermān isteme ˘aķla fermān isteme 

Dertsiz dermān isteme tevģìde gel tevģìde 

İste bir ŝāģib-i kemāl anda bulasın cemāl             

Vaģdete ķıl ittiŝāl tevģìde gel tevģìde   

              

3. Pervāne-yi ˘ışķ olup ma˘rifete yol bulup 
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Nūr-ı Ģaķķa ġarķ olup tevģìde gel tevģìde     

Gülşenìdür üstādum sübģānìdür evrādum 

˘Āşıķlara feryādum tevģìde gel tevģìde                

 

88 

Derkenarda yer alan bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı 

bir şekilde okunamamıştır.               

 

[Sayfa 127] 
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mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Eyü ŝanmaŋ beni siz kim ķatı mücrim günāhkāram          

Beni benden soruŋ siz kim ki bed fi˘l ü mekkāram 

 

2. Šaşumı düzmüşüm zāhid içümdür bāšıl u fāsid         

Beni gören ŝanur ˘ābid velì bilmez ki ˘ayyāram   

 

3. Ŝanurlar ehl-i nāzam ben siģr ehl-i niyāzam ben 

˘Acāyip Ģaķķa yādam ben ki bunca ĥalķuddāram 

 

4. Ururam zerķ ile lāfı içüm mühmil šaşum ŝāfì 

Ne bellü olmuşam ŝūfì ne bellü ehl-i zünnāram 

 

5. Ne vardur dünyede mālum ne ĥod ˘uķbāya a˘mālüm 
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Bilinmez nolısar ģālüm ˘aceb derde giriftāram  

 

6. Günāhum böyle kim çoķdur zihì nefsüm gözi cavķdur    

Giceler šā˘atüm yoķdur anuŋçün her seher zāram 

 

4. Mesāvì işlere çüstem velì šā˘atda key süstem           

Gehì ayıķ gehì mestem velìkin ĥalķı ķınaram   

     

5. Ne bellü müˇminem muĥliŝ ne bellü münkirem ĥāliŝ         

Ne bellü eyledüm iķrār ne ĥod bir küfre inkāram 

 

6. Yolum yoķuş yüküm çoķdur götürecek gücüm yoķdur 

Velì ne deŋlü yük bulsam becid üstüme yıġaram 

 

7. Şuŋa kim ķuvvetüm irmez iderem meskenin nāçār 

Elüm irdügüne görseŋ nice fir˘avn-ı ġaddāram 

 

8. Ĥalāyıķ gözine ķarşu merāmı bilmezem lìkin 

Gelüp ĥalvetde görseŋ kim nice yaġmacı tataram 

 

9. Ģaķuŋ yolına bir ģabbe verecek naķdenüm yoķdur 

Velì nefsüm hevāsiçün bulursam dìni ŝataram  

 

10. İçüm šaşum degül birlik zihì bedbaĥt müdbirlik 

Bu ģāl-ıla baŋa dirlik gerekmez küllì bìzāram 
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[Sayfa 128] 

90                              

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . -      

    

 Zūr-ı Bāzūŋa İnanup                              

1. Zūr-ı bāzūŋa saķın maġrūr olup          

Ayaġumı alımaz düşmen dime                    

 

2. Šayanup düşmek cihānda çoġ olur                

Ķuvvetüŋe šayanup düşmen dime           

 

91 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                   

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . -                                   

 

1. Eylük eyledüm bilinmedi dime               

Görmedi kimse zebānın eylügüŋ         

 

2. Eylük eyle sen yavuzlara daĥı               

Ģaķ ķatında żāyi˘ olmaz eylügüŋ         
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Derkenarda yer alan bir beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan 

anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 
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93 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                          

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - -        

             

1. Bu deyrün ŝafģasında yazdı ebrār 

Vefāsız dostdan yeg naķş-ı dìvār 

 

94172 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün               

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Ne gelse cānib-i Ģaķdan ŝafādur cāna minnetdür          

Egerçi žāhirā zaģmet veyā ma˘nìde raģmetdür             

 

 

95173 

[……] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                  

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Ķısmet-i rūz-ı ezel ĥalķa ŝafā baĥş olıcaķ        

Miģnet ü derd ü elem düşdi bizüm payımıza    

 

 

                                                           
172 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
173 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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96174 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . -                         

           

1. Her kimin(üŋ) bir gitmesi var bil(dük) temām     

Geldi gitmek gitdi gelmek vesselām    

 

 

97175 176 

                                         ĤAYĀLÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. ˘Aşķ bir şem˘-i İlāhìdür benem pervānesi                                     

Şevķ bir zencìrdür göŋlüm anuŋ dìvānesi         

 

2. Ķanda bilsün şāh-ı ˘aşķuŋ dergehi ādābını 

Kūhken bir daġ eri Mecnūn yaban dìvānesi              

 

3. Murġ-u dil dāyim havā-yi ˘aşķ ser-gerdānıdur         

Bülbülüŋ gülzārı var būmuŋ olur vìrānesi 

 

4. Kelle-i ˘uşşāķ ŝatılmaz kesādı var ķati 

                                                           
174 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
175 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
176 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 424) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.   
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İşlemez oldu maģabbet şehrinüŋ ser-ĥānesi                 

 

5. Rind oldur kim götürdü bezm-i keśretden ayaġ                  

Sāķì-i devrān elinden dolmadan peymānesi                  

 

6. Şìr ü şekker gibi alışdı Ĥayālìnüŋ bugün          

İltifāt-ı Şāh ile bu vaż˘-ı dervìşānesi 

 

[Sayfa 129] 

98177 178 

                                                ĤAYĀLÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ĥašš-ı mişgìnüŋ lebüŋde ˘anber-i sārā ŝatar                   

Ruĥlaruŋ mihr ü maģabbet beŋlerüŋ sevdā ŝatar              

 

2. ˘Ídgehde sen dükān açduŋ ŝulu şeftalüye          

Nār-ı ģasretle yanub ˘āşıķlaruŋ eyvā ŝatar                  

 

3. Dilde peykānuŋdan ayrılmaz ĥayāli ĥāliŋüŋ        

Gūyiyā šifl-ı ģabeşdür Ka˘bede ĥurma ŝatar           

 

                                                           
177 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
178 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 133-134) adlı eserindeki 

metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.    

(5b) ĥarābāt: ĥarābātuŋ M.       
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4. Çarĥ-ı gerdūn māh-ı nev ˘aksi ile oldu müşterí             

Leblerüŋ bāzār-ı ģüsn içre görüb ģelvā ŝatar                

 

5. Rindler vardur ĥarābāt içre bir sāġar meye               

Taĥt-ı Cemşídi girev ķor efser-i Dārā ŝatar        

 

6. Gūşe-i bí-tūşe-i faķr içre bir kemter gedā             

Vaķt olur kim pādişāh-ı dehre istiġnā ŝatar 

 

7. Yūsuf-u Mıŝr-ı belāġatdür Ĥayālì dostum 

Anuŋ içün kendüyi ķıymetle bì-pervā ŝatar        

 

99179 180 

                                                 ĤAYĀLÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Leźźet-i dünyāyı idrāk eylemez bì-derd olan            

Bezm-i derdüŋ cāmını nūş eylemez nā-merd olan             

 

2. Puĥte olmaz āteş-i dūzaĥla yüz biŋ māh-ü-sāl 

Şol riyānuŋ germ bāzārında zāhid serd olan 

 

3. ˘Aşķ-ı yār ile n’ola devrāna girsem ey faķíh          

                                                           

179 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 

180 Bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın “Hayâlî Bey Dîvânı” (İstanbul - 1945, s. 330) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     
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Girdibād ile yoludur raķŝ ederse gerd olan                           

 

4. Hemcenāģıdur bu gün ˘anķā-yı ˘ālí-himmetüŋ                

Kāˇinātuŋ āşiyān ü dānesinden ferd olan               

 

5. Ey Ĥayālí verdi bāġuŋ reng ü rūyundan eśer               

Şol ĥazān bergi gibi geh sebz-ü-gāhí zerd olan                      

 

[Sayfa 130] 
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Şair Cemâlî’ye ait olan bu gazel, metin içerisinde sayfa 119’da yer alan 74 numaralı 

şiir ile aynıdır. 
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Derkenarda yer alan bir beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan 

anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 131] 

 

102 

VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                           

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Rehnümā olmaġiçün Ģaķķ eyledi Ķur’ān nüzūl 

Müˇmin isen sende aģkāmını anuŋ ķıl ķabul   
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2. Bunda görmek ister iseŋ ĥāliķı ayne’l-yaķìn 

Len terānì181 nüktesin gūş eyle ey ehl-i ˘uķūl 

 

3. Geç şu ma˘nādan ki ˘ilm ü ˘aķluŋ olmaz derkine 

Fāżıl olursaŋ ne deŋlü ķıl ģaźer olma fużūl 

 

4. Taş ķopar degül esās şer˘adan tecvìzi ķo 

Kim başuŋ yirine ķorlar hem oduŋ olur cehūl 

 

5. Her sözüŋ fikr eyle elfāžı küfürden vazgel  

Yoĥsa olursun mu˘aźźeb ˘āķıbet nāra duĥūl        

 

6. Meˇmenetden geçmeyen nefsin hevādan yaġmayan     

Sālik olup bu šarìķ ü menzile olmaz vuŝūl 

 

7. Gel furū˘ı ķo uŝūle nāžır ol ey ģaķşinās 

Aŝl var iken murāduŋ fer˘ ile olmaz ģuŝūl  

 

8. Sālik-i rāh-ı Ģaķk ol cedd eyle cāndan Mürşidì  

˘Āmil ol şol emrle kim anı buyurdı resūl 

 

103 

                                        VE LEHŪ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                           

                                                           

 Len terānì” bu ibāre A’râf Sûresi’nin 143. âyetinden nâkıs iktibâstır. Anlamı “Sen beni asla لنَْ ترَٰين۪ “ 181

göremezsin.” şeklindedir. Âyetin tamamının me’âli “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi 

onunla konuştuğunda o, “Rabbim! Bana görün; sana bakayım” dedi. Rabbi, “Sen beni asla göremezsin. 

Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen de beni görebilirsin” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli 

edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. Kendine gelince dedi ki: “Seni noksan sıfatlardan 

tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben inananların ilkiyim.” şeklindedir. 
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baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Gerçi yoķdur saŋa lāyıķ šā˘at ü a˘mālümüz 

˘Ālem ü dānā çü sensin cümleyi ef˘ālimüz       

 

2. Mekr-i şeyšāndan ĥalāŝ eyle İlāhì sen bizi 

Emrüŋe eyle muvāfıķ dāyimā aķvālümüz 

 

3. Umaram dergāh-ı elšāfuŋdan ey kān-ı kerem 

˘Āķıbetsen ĥayr ile ĥatm idesin ecelümüz   

 

4. Ķabre girdükde suˇālçün gelür münkir-i nekìr 

Sen cevāba ķadir eyle ģall idüp eşkālümüz 

 

5. ˘Āķıbetsen bizi aŝģāb-ı el-yemìnden eyleyüp 

Saġ elümüze ŝūfì vir defteri icmālümüz 

 

6. Eylegel yā Rabbenā šamu ˘aźābundan emìn 

Çünki yoķdur uçmaġa uçmaġa perr ü bālümüz 

 

7. Raģmetüŋden Mürşidì itmezseŋ ķaš˘-ı ümìd 

˘Āķıbet ˘afv itmezseŋ nolısar aģvālümüz 

 

[Sayfa 135] 
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ŞEYĤ MUĢYÍDDÍN ÇEMİŞGEZEGÍ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                      

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -          
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1. Ey görüp ģüsnüŋ güneş itmiş ģayā idüp ˘araķ     

Māh-ı ˘ālem-tābı ķılmış mu˘cizātuŋ iki şakk               

 

2. Rif˘atuŋ šāķına nisbet saķf-ı ģaērā muĥtaŝar 

Ni˘metüŋ ĥānı ķatında vech-i ˘anber-ebr šabaķ            

   

3. Ģasretüŋden ŝubģ u ŝādıķ yaķasını çāk idüp  

Firķatüŋden šurmayup her şām ķan aġlar şafaķ    

 

4. Nüsĥa-i ģüsnüŋden alup cān u dil naķş-ı vücūd  

Mekteb-i fażluŋdan aldı cümle sābıķlar sebaķ 

 

5. Vaŝf-ı bedrüŋ veēēuhā hem şerh-i ŝadruŋ inşirāģ          

Na˘š-ı ĥulķuŋ nūndur šuġrā-yı menşūruŋ ˘alaķ     

 

6. Ģāmidìden itme ķaš˘ iy şeh ˘ināyet ˘aynını 

Kim beġāyet lušfuŋa muģtācdur hem müstaģaķ     
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VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                   

 

1. Derd-i ˘ışķ etsün šaleb derdine dermān isteyen              

Terk-i cān ķılsun heves gelsün berì cān isteyen              

 

2. Šurmayup ursun fiġān šablını her şām u seģer   
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Bülbül-i şūrìde veş vaŝl-ı gülistān isteyen 

 

3. Ķāf-ı ķurb isterseŋ ol ˘anķā gibi ˘ayn-ı ˘adem             

Varlıġın ķor lācerem bu yolda pāyān isteyen 

 

4. Lušf umarsaŋ çıķma miģnet ĥānesinden kim šutar 

Külbe-i aģzāndur cānāndan iģsān isteyen 

 

5. Ģikmet-i Loķmān dilerseŋ ĥiźmet-i Dāvūd’a gel            

Eyle olur Ģāmidì mülk-i Süleymān isteyen 

 

[Sayfa 136] 
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                                           EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                           

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                     

 

1. Tevbe ķıl ey nefs-i ˘āŝì gelmedin peyk-i ecel                   

Cidd ü cehd it furŝatı ķatl itme zinhār el-ācel             

 

2. Ģāżır ol vaķtüŋe it tedbìr ü isti˘dād-ı mevt 

Niyyet-i ģüsn-i ˘amel ķıl nice bir tūl-i emel 

 

3. Ķāŝıd eger kim Ģaķ ol ĥāb-ı ĥūbdan vazgeç182                       

                                                           

182 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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Šālìbi in˘ām ĥalķ-ı en˘ām olur belhüm aēal183                           

 

4. Ķıl tevekkül bulmaķ isterseŋ eger ˘izz u lašìf 

Çekme ġam itmiş müheyyā rızķuŋı lušf-ı ezel 

 

5. ˘İlme sa˘y it kim ˘amel-i bì-˘ilm olur ˘ayn u ēalāl 

İt ˘amel k’olur vebāl-i maģż ˘ilm-i bì ˘amel 

 

6. ˘Āşıķ iseŋ dünyā u ˘uķbā ġamın dilden çıkar                   

Zāhid iseŋ dünyeden bāri elüŋ çek lā-aķıl 

 

7. Varlıġuŋdan geç fenā-yı ŝarfa cehd it Ģāmidì 

Kim olasın mažhar-ı eltāf-ı ģayyā lemyezel              

 

[Sayfa 137] 
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                                 VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                      

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -                   

 

1. Cān u dilden źikre sa˘y it eyle terk ķìl ü ķāl 

İsteriseŋ dünye vü ˘uķbāda ger źikr-i cemìl                  

 

                                                           

 belhüm aēal” bu ibâre A‘râf Sûresi’nin 179. âyetinden nâkıs iktibâstır. Anlamı “Onlar بلَْ هُُْ اَضَلُّ   “ 183

hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar.” şeklindedir. Âyetin tamamının me’âli “Andolsun biz, 

cinlerden ve insanlardan birçoğunu cehennem için yarattık. Bunların kalpleri vardır ama onlarla 

kavrayamazlar; gözleri vardır ama onlarla göremezler; kulakları vardır ama onlarla işitmezler. Onlar 

hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller onlardır.” şeklindedir. 
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2. Nūr-ı ŝırf olmaķ dilerseŋ nāra ŝarf it cānuŋ                     

Āteş ile oldı rūşen şem˘-i gülzār-ı Ĥalìl                            

 

3. Pìr-i kāmil iste rāh-ı ˘ışķa ˘azm etdüŋse cezm                   

Kim delü olur bu yola sālik olan bì-delìl                       

 

4. Sāģib-i ĥaylüm diyü unutma Ģaķ emrin ŝaķın 

Kim ebābìl-i ķażāya duymadı aŝģāb-ı fìl 

 

5. Ĥāb-ı ġafletden gözüŋ aç toġmadın ŝubģ-ı ecel   

Kim çalar dest-i ķażā nāgāh kūsı er-raģìl 

 

6. Bulmaķ isterseŋ iki ˘ālemde ger ˘izz u ebed 

Ol ˘azìzler ayaġı altında sen ĥor u źelìl 

 

7. Māsivallāhdan recā vü ĥavfı ķat˘ it Ģāmidì                

Ģasbūna’llāh Te˘ālā demde ni˘mel vekìl 
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                                    VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                      

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . -        

            

1. Cān ġamını çekmez ol kim šālib-i dildār olur               

Şādmān olur ġam-ı bār ile her kim yār olur             

 

2. ˘Işķ-ı yāri iĥtiyār it cān u dilden ŝıdķ ile           

˘Āşķı ŝādıķ olunanlar lācerem muĥtār olur        
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3. Beriyem dirseŋ ˘ömür şāĥından it iĥlāŝa cehd 

Muĥliŝ olan ķul iki ˘ālemde berĥūrdār olur 

 

4. Çıķma rāh-ı istiķāmetden diyār u dār içün 

Šoġrı yolın varmayan ˘ālemde tìz berdār olur 

 

5. Tevbe ķıl dön ŝıdķ ile gel ˘āŝiliķden vazgeç             

Kim devā-yı ma˘ŝiyet derdinüŋ istiġfār olur 

 

6. Dünyeden geç faķr ile faķr it eger dervìş iseŋ           

Faķrden ˘ār eylemek dervìşe ġāyet ˘ār olur 

 

7. Ġaflet etme ģāżır u vaķt ol gözüŋ aç Ģāmidì 

Gice gündüz šālib-i dìdār olan bì-˘ār olur 

 

[Sayfa 138] 
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VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ĥāb-ı ġafletden gel ey ˘āŝì uyan gel tevbeye            

Niçe bir cürm ü ĥašā haķdan uyan gel tevbeye 

 

2. Furŝatı ķatl itme ˘öźr idüp bugün yarın diyü 

Kim gelür nāgāh ecel virmez zamān gel tevbeye  
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3. Anladuŋsa it āyet-i šūbì ilallāh sırrını                      

Šurma bir ān bir zamān cehd it hemān gel tevbeye 

 

4. Çıķma yoldan fitne-i dünyā ile meftūn olup 

Meger yine aldanma yalandur yalan gel tevbeye 

 

5. Gelmedin ˘ayşuŋ nehārına zevāl inŝāfa gel 

Urmadın ˘ömrüŋ bahārına ĥazān gel tevbeye 

 

6. Ĥidmeti kāmil du˘āyı pire ir sa˘y it düriş 

İsteriseŋ bulasın baĥt-ı cevān gel tevbeye 

 

7. Olmadın yevmü’l-hisāb it gel hesābuŋ 

Ölmedin öl eyle cāndan terk-i cān gel tevbeye       
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VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Geçdi ˘ömr ihmāl ile gitdi şitā geldi ŝayf  

Geçmedi bir Ģaķķa lāyıķ dem dirìġā hayf u hayf      

 

2. Cān saŋasın dünye-yi fāniye mihmānsın bekāya 

Göçer yaraġın gör ki šurmaz lācerem biride hayf 

 

3. Gel boyun ŝun çekme baş Ģaķdan ki cellād-ı ecel 

Hìç aman virmez šutup durmuş bil yanında seyf 
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4. Sayķal-ı źikr ile ķalbüŋ pas u jengini pāk idüp 

Ŝāf olıgör kim bu bāzār içre geçmez ķalbi zìf 

 

5. Mā u men çūn u çirādan geç fenā ol Ģāmidì       

Kibriyā-yı Ģaķda yoķ ķat˘ā bilürsin mā-i keyf 
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Derkenarda yer alan bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı bir 

şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 139] 

112 

VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                                       

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Kāmile hizmet ķıl isterseŋ eger esb-i kemāl              

Nāķıŝ ile ŝoģbet itme kim ķalursın bì-kemāl 

 

2. Zāġ āvāzın gūş ķılmaz lābüdd ehl-i heves olan                 

Var iken baġ-ı cihānda tūtì-yi şìrìn maķal 

 

3. Varayım ģaķķuŋ ģaķìķat mülkine bulmaġa yol 

Tābi˘-i şer˘-i resūl ol pìr u aŝhāb u ālì 

 

4. Söyleriseŋ söyle ķālellāhu kāle’r-Resūl  
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Yoĥsa terk ü kìl u ķāl it ehl-i ģāl ol ehl-i ģāl 

 

5. Kişi olan ķase-i mevtüŋ cür˘ası ģavfın ider 

Aģmaķuŋ işi temennādur zihì fikri muģāl  

 

6. Zìvedür žāhir ŝakın zeyy-i nisādur itme meyl 

˘Askerí bāšından ol kişi ile símā  gibi deccāl              

 

7. Yār işigünde eger meˇvā bulursaŋ Ģamidì 

Loķmayı bir nān u ĥuşk u hırķa hem bir köhne 
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VE LEHŪ EYŻĀN 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                           

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Şol nefs kim zikr-i ismüŋle bulur cānum fütuģ              

Ol nefsdür māye-i ömr ü ˘azìz ü rūh rūh 

 

2. Hürrem ol āşıķ ki bezm-i insüŋe irüp ider 

Zikr-i namuŋla sabah vü fikr-i cāmuŋla ŝabūģ 

 

3. Kimseye āyāt vaŝlı olmadı bì keşşāf keşf  

˘Işkuŋ eşkālini bì-üstād ģall itmez şürūģ 

 

4. Ĥalķa-i Dāvūdı cehd it Ģamìdì itgil eyü sür 

Ġarķadan hāli olam dirseŋ bulıgör fülk-i Nūģ        
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114184 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Kaşlaruŋ ˘ayn-ı belādur gözlerüŋ aldı beni                                                               

Ķalmadı ŝabrum ķarārum öpesim geldi seni 

 

[Sayfa 140] 

115 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                      

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Budur ˘azmim ki varlıķdan geçüp terk ü diyār idem 

Fenā menziline göçüp bu faķrı iĥtiyār idem 

 

2. Şeb-i firķatde yaķıldım cemālüŋ nūrını göster 

Viŝālüŋ rūzına yā Rabb niçe bir intižār idem 

 

3. Aradum bulmadum nām u nişānuŋ źerre dünyāda  

Tecellì ķıl ki dìdāruŋ görüp cānum niśār idem 

 

4. Neye ķılsa nažar šaleb görür cān gözi mašlūben 

Bu ģikmetden gice gündüz işim efgān u zār idem 

 

5. Tecellì ķıldı çün cānān iletdi ŝabru aramam 

                                                           

184 Mecmua metninde 2 beyit halinde verilen şiir, vezne uygunluğu bakımından tek beyit olarak 

yazılmıştır. 
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Beni ey Mürşidì ŝanmaŋ zihì bunda ķarār idem 
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Derkenarda yer alan bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için tarafımızdan anlamlı 

bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 142] 

117 

8+8=16’lı hece ölçüsü                                      

 

1. Biz ezelden dìvāneyüz bize gülşenìyi dirler  

˘Işķ meyinden mestāneyüz bize gülşenìyi dirler 

 

2. ˘Ayn ile idüp şühūdì ķılur Ģaķķa sücūdı  

Hep bir bilürüz vücūdı bize gülşenìyi dirler 

 

3. Biz cāna başa ķılmazuz bizden ġayrı sun bilmezüz    

Kimseye münkir olmazuz bize gülşenìyi dirler 

 

4. Şıĥ İbrāģìmdür pìrümüz biŋ ile birdür birümüz 

Kimse aŋlamaz sırrımuz bize gülşenìyi dirler 

 

5. Pìrümüz oldı gülşenì sırrımız oldu rūşenì 

Terk itmüşüz mā u meni bize gülşenìyi dirler 

 

6. Seyyid Yaģyādur ulumuz saġ ile birdür ŝolumuz 

İncedür bizüm yolumuz bize gülşenìyi dirler 
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7. Şıĥ Aģmedüŋ kemterüyüz ˘ışķ ehlinüŋ mehterüyüz     

Biz sırrumuzuŋ eriyüz bize gülşenìyi dirler 

 

118 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Yine ol Yūsuf-ı śānì gelür dirler gelür dirler 

Göŋüller Mıŝr’ı sulšānı gelür dirler gelür dirler  

 

2. Gözüm segrür ķulaķ çıŋlar işidüben yürek iŋler 

O cāndan sevgüli server gelür dirler gelür dirler 

 

3. Beni benden alur meyli gözümden aķıdur seyli 

Göŋül Mecnūn’ına Leylì gelür dirler gelür dirler 

 

4. Eger bir dem olur(am) sensüz oluram gūyiyā cānsuz  

Derdi baŋa dermānsuz gelür dirler gelür dirler 

 

5. İşidüp Rūşenì-perver göŋüller taĥtına server 

Yatana Gülşenì sorar gelür dirler gelür dirler 

 

[Sayfa 143] 

119185 

                                                           
185 Bu şiir, Mustafa İsen’in “Usûlî Dîvânı (İnceleme - Tenkitli Metin - Tıpkıbasım)” (İstanbul - 2020, s. 

153) adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” 

olarak verilmiştir. 

(2b) āb-ı ģayāt: rāh-ı necāt D.     
(3b) yoķsa: yoĥsa D. 
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                                        UŜŪLÍ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Diler iseŋ ki saŋa göstere yüz şāhid-i źāt 

Ŝūfiyā sìneŋi ŝāf eyle nitekim mirˇāt 

 

2. Batdı gird-āb-ı ģavādiśde vücūduŋ gemisi 

Ģıżr-ı vaķte irüşüp bulmaz iseŋ āb-ı ģayāt     

 

3. ˘Arŝadan kiş dimeden cān şehine pìl-i felek 

Süregör himmet atın yoķsa olursın şeh māt 

 

4. Müdde˘ì şāhid-i tevģìde şuhūd eyleme ˘arż 

Da˘viden geç ki bu da˘vìyi ķılasın iśbāt 

 

5. Ögünüp ˘aķl-ı ma˘āş ile fużūl olma faķìh  

Ya˘ni insāna fażìlet mi virürmiş fużalāt 

 

6. ˘Amr u Zeyde yüri ŝarf itme Uŝūlì ˘ömri 

Naģvi ķo ˘ārif iseŋ eyleyigör maģv-ı ŝıfāt 

 

[Sayfa 144] 

120 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                   

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
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1. ˘Āķil olan kişi dünyaya maģabbet mi ider 

    Naķd-i ˘ömrin çürüdüp yoķ yire ġaflet mi ider 

 

121 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                  

baģr-i hecez: . - - - / . - - - / . - - 

 

Seģer vaķtinde meşhedler yorasın       

Dolaşup ŝordum anlardan turasın 

Zebān-ı ģāl-ıla virüp cevābı                             

Didiler geldigüŋ vaķtin göresin 

 

122186 

ŜARI MUŜLİĢİDDİN EFENDİ DER ĢALET-İ NEZ˘ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün                   

baģr-i remel: . . - - / . . - - / . . - 

                                                                                     

1. Ey benüm ķabrime baķan ˘āķil                   

Nažar-ı ˘ibret ile ol nāžır      

                         

2. Dün senüŋ gibi sāġ u sālim idüm                  

Beni ĥāk eyledi bugün ķabir         

  

3. Baŋa bir Fātiģa mülāķì ķıl        

                                                           

186 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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Ĥātimüŋ ĥayr üzere senüŋ āĥir 

 

[Sayfa 147] 

123187 188 

                                           BĀĶÍ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                      

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Göŋül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋda ķalmışdur 

Ĥalāŝ eyle benüm şāhum ki zindānuŋda ķalmışdur 

 

2. Metā˘-ı vaŝluŋa cāndan ĥırìdār olmaķ ister dil 

Hemān ey ĥāce ancaķ şübhe hicrānuŋda ķalmışdur                

 

3. Begüm merdümlik it kendü ciger-gūşeŋ gibi besle                 

Yaşum šıfl-ı yetìmüŋdür ki dāmānuŋda ķalmışdur 

 

4. Benüm’çün acıyup aġlar görenler zaĥm-ı şemşìrüŋ                 

Baŋa itdüklerüŋ ey ĥūnì hep yanuŋda ķalmışdur 

 

5. Reˇìs-i baģr-i nažm olduŋ bu gün ˘ālemde ey Bāķì 

Ġazel dimek senüŋ šab˘-ı dür-efşānuŋda ķalmışdur 

 

[Sayfa 149] 

                                                           

187 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 

188 Bu şiir, Sabahattin Küçük’ün “ Bâkî Dîvânı” (Ankara - 2019, s. 149) adlı eserindeki metinle 

karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın kısaltması “D” olarak verilmiştir.     
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124 

ĶIŠ˘A-YI LĀMİ˘Í 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                   

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1. Dime cenāb-ı Ģażrete yevmü’s-suˇāl eger      

Lušf ile raģmet ile ķulundan ģisāb ile                       

 

2. Dünyā evine geldük oturduķ bir iki gün                 

Lāyıķ mıdur kerìme ķonuķdan ģisāb ile             

 

 

125189 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün                                  

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . - - 

                                                                                                                   

1. Hüner ehlinüŋ oldı ģāli ma˘lūm                

Hüner ˘anķā gibi olmuşdı ma˘dūm 

 

2. Ķara šaşlar šutup gevher yerini                     

Güherler ķıldı seng içre yerini             

 

3. Zerüŋ var ise cānı pāk dirler                 

Zerüŋ olmayacaguz ĥāk dirler               

 

                                                           

189 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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126 

Derkenarda yer alan iki beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 

 

[Sayfa 150] 

127190 

 

Dokuz yüz seksen bir tārìĥinde merģum Sulšān Selìm Ĥan ˘aleyhi’r- 

raģme ve’r-rıēvān ģażretleri Çatalca sarāyında hem-nişìni üzre Şemsì Pāşā ile 

oturup ˘ayş u işret ˘āleminde iki ķaŝaba-i mezbūre çarşusında dostça baķķāl 

civānına māˇil olup yanına alaraķda mezbūr Şemsì Pāşā ģaķķında bu eş˘ārı 

söylemişdür: 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün                               

baģr-i remel: - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Şehre baķķāl imiş aldıķ yine bir cānānı                   

Keff-i destiyle dögünsün yürüsün mìzānı     

 

2. Başını šaşlara urdı yüregi pareledi                       

Aŝlı ķaldı şekker gördi tehì dükkānı  

 

3. Şehrüŋ üftādesinüŋ ķalmadı çeşmi çerezi 

Götüren  bey˘ ideli nuķl-i leb-i ĥandānı 

 

4. İtmeyelden şìre bāzārını engūr-ı lebi 

                                                           

190 Bu bölüm derkenarda yer almaktadır. 
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Mürde iģyā idemez oldı o rūģ-ı śānì 

 

5. Ĥalķa tersā görinürdi meger ol ˘İsā-dem 

Ķısmet-i rūz-ı ezelde var imiş āsumānı 

 

6. Kilsenüŋ mātem içün rāhibi geydi ķara şāl 

Hep ŝanem cümle ķadìd oldı ķurudı ķanı  

 

7. Ģaķ budur ol gözi āhūyı şikār itmekde 

Şemsiyā şāh-ı cihān oldı ķaġān arslanı 

 

[Sayfa 152] 

128 

EZ-ĀN-I SİNĀNÍ 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün                   

baģr-i mużāri˘: - - . / - . - . / . - - . / - . -                          

                             

Ey rāh-ı ˘ışķa sālik olan ŝorma intihā                           

Başdan bu yolda terk-i ser itmekdür ibtidā    

            

 Didüm çevürdi mūy-ı tu güftem her āyìne 

Amentü billezi ĥalaķa’s ŝubģu ve’l-mesā 

 

129191 

GÜFT MUĢAMMED 

                                                           

191 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                                

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . - - - / . - - -               

 

1. Ne başlar kesdügin bilmez mi yā Rab ĥançer-i tìzi  

Ne ķanlar dökdügin yād eylemez mi çeşm-i ĥūn-rìzi 

 

2. Perìşān eyleme aģvāl-i ˘uşşākı teraģģum ķıl 

Šaġıtma kākül-i miskin ü zülf-i ˘anber-āmìzi                  

 

3. Fiġān u zārı eyle bülbüli zār idüp iŋletme 

Ŝaķın ey ġonçe-fem teˇśìr ider āh-ı seģer-ĥìzi 

 

130192 

DİGER MUĢAMMED 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün                       

baģr-i müctes: . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

1. Figār-ı sìnemi tìġ-i ġamuŋla çāk iderüm         

Šarìk-i ˘ışķda āĥir vücūdı ĥāk iderüm 

 

2. Tenüm ġubārı yoluŋda keder virürse eger 

Sirişk-i çeşmüm ile reh-güźārı pāk iderüm 

 

3. Ġam u belā-yı firāķ ˘itābe-şiken-i ŝabr193             

Raķìbe meyl idicek kendümi helāk iderüm 

                                                           
192 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
193 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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4. Ĥam itme bār-ı ġamuŋla kemān gibi ķaddüm 

Ki tìr-i āh ile eflāki zaĥımnāk iderüm 

 

[Sayfa 156] 

131194 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                     

baģr-i hezec: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Ŝaķın ŝayyād-ı ˘ālemden kemān-ı ģìle ķurmışdur  

Nice çābüklere ġaflet kemìninden oķ urmışdur                    

 

2. Bu rūbāh-ı zemānuŋ ģìlesi çoķdur ģaźer eyle 

Nice şìr-i nerüŋ ol pençesin āl ile burmışdur                            

 

3. Skender gibi bir er yoġ iken ey nev-cuvān anı  

Ŝuya iltüb bu dehr-i pìre-zen ŝusuz getürmişdür 

 

4. Ķumāş ile šolu dükkāna maġrūr olma ey ĥāce 

Ģaźer ķıl ĥāce-i devrān metā˘-ı ˘ömri sürmişdür                 

 

5. Şu deŋlü bì-kes olmışdur ki Źātì ölicek anı 

Bulutlar ŝu ķoyub bārān yuyub yiller götürmişdür 

 
 

132 

                                                           

194 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan’ın “Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı I. Cild” 

(İstanbul - 1967, s. 147) adlı eserindeki metinle karşılaştırılmıştır. Mecmuanın kısaltması “M”, dîvânın 

kısaltması “D” olarak verilmiştir.      
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Derkenarda yer alan bir beyitlik bu şiir, özensiz yazıldığı ve silik olduğu için 

tarafımızdan anlamlı bir şekilde okunamamıştır. 
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3.3. MESTAP SİSTEMİNE GÖRE TABLO 

Tablo V: Manzum Bölümler Tablosu 

 

Yer Numarası: Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 554 Numaralı Şiir Mecmuası 
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78-80                               Yaģyā 1. Ey ādem oġlı ister iseŋ ˘ömr-i ber-devām  

Ölmekden öŋdin öl ki odur aģsenü’l-merām  

2. Ģarf-i elif gibi yüri var ģarf-i vāģid ol      

Ĥalķ ortasında ķalma hemìşe niteki lām 

3. İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açup 

Cibrìl gibi Sidre-i ˘ālìde ķıl maķām                

4. Ten penbesini cān ķulaġından çıķarmayan 

Šūr-ı niyāzda híç ide mi Ģaķķ ile kelām           

5. Bir ālet-i mülāģažadur cümle kāyināt 

Maķŝūd olanı bilmek içün ādeme müdām 

6. Cismüŋ libās-ı ˘āriyetídür çıķar hemān              

Fevt itme furŝatı bu işe eyle ihtimām 

7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

1. Kendüŋe virme devlet-i dünyā ile ˘aźāb 

Dünyāyı yapma āĥiretüŋ eyleme ĥarāb     

2. Ķurtar hümā-yı rūģı ķuyūd-ı zemāneden 

Ādem odur ki virmeye kendüye ıżšırāb 

3. Devlet dime aŋa ki ola ķābil-i fenā 

İnsānı bí-baŝíret ider bu ĥayāl-i ĥāb 

4. Ķalbi zücācın eyleme bir kimsenüŋ şikest 

Dirseŋ ki āyineŋde ola ŝūret-i śevāb           

5. Açma cihānda dāmen-i ˘aybı ŝabā gibi 

Setr eyle gördügüŋi ķamu nitekim türāb 

6. Yaģyā gibi elüŋi yu āb-ı ģayātdan                           

Diŋle sözümi vuŝlat-ı Mevlāya ķıl şitāb             

7. Bu çār ˘unŝur ile geçüp şeş cihātdan 

Gel śıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

Tercí˘-
Bend 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  
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81 Şeyĥí İy devletüŋ güninde rūşen cemāl-i ˘ālem 

Pìrūz šāli˘üŋle ferĥunde fāl-i ādem 

Aduŋ ki nūş-ı cāndur nìş oldı ĥaŝma zìrā 

Nā-mu˘tedil mizāca āb-ı ģayāt olur sem     

Ķaŝíde  - - . / - . - - / - - . / - . - -  

82 Ża˘fí Gūş ķılsun pendümi pìrāne güftār isteyen               

Da˘vì-yi ˘ışķ itmesün lāyıķ degül ˘ār isteyen             

Öz vücūdundan ferāġat eylesün kār isteyen            

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen        

Terk ü tecrìd ü ķalender bì-kes ü bì-dil yetìm                 

Ĥānķāh-ı gülşenìde niçe dem olduķ muķìm                    

Aŋladuķ keyfiyyet-i aģvāli Ża˘fì ˘an-ŝamìm            

Šolıdur dil cür˘a anı gelsün esrār isteyen 

Murabba˘  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                

82 Ŝabāyí Didüm yolıŋa terk-i dili cān ser olsun                          

                               Olsun begüm olsun 

Tek ben ķuluŋa źerre ķadar bir nažar olsun               

                                          Olsun begüm olsun 

Çerine Ŝabāyì ķulumuŋ diyesin ey dost                       

                                       Düşmanlar içinde 

Āzād eyledin anı ki itdün yeter olsun                     

                                    Olsun begüm olsun 

Müstezād  - - . / - - - . / - - - . / . - - 
                       - - . / . - - 

 

83-84 Müdāmí 1. Gördi bildi ˘ālem-i fānìde yoķ aŝlā baķā                     

Cān gözini açmadı andan yaŋa tā kim baķa           

2. Šuydı pür-ĥavf ü ĥašardur ser-be-ser rāh-ı Ĥudā 

Salšanat ŝadrına ķılmadı anuŋçün ittikā 

3. Gūşına irdi nidā-yı da˘vet-i Rabbü’s-semā        

Da˘veti itdi icābet ķıldı māfātı ķażā                 

4. İmtiśāl eylerdi Ģaķķuŋ emrine ŝubģ u mesā 

Ķıldı Ģaķ eyvālarını mümkin oldukça edā                    

5. Eyledi şāha išā˘at ķıldı baş u cān fedā 

Şāh-ı iķlím-i şehādet ya˘nì Sulšān Muŝšafā 

1. Dönmez ise yiridür şimden girü çarĥ-ı felek 

Šoġmasun şems ü ķamer n’eyler çeküp bunca emek 

2. Baģr-i eşk içre yüzüp ķan aġlasun her bir semek 

Mālik-i mülk-i melek oldı o ķaldı māmelek 

3. Gün gibi šolındı çünkim ara yirden ol melek 

Dūd-ı āh-ı ˘āşıķān oldı semāvāta direk 

4. Çünki taķdírüŋdür iş ˘ālemde ne itmek gerek 

Her kişiye lāzım oldı emr Allāhuŋ dimek 

5. Eyledi şāha išā˘at ķıldı baş u cān fedā 

Şāh-ı iķlìm-i şehādet ya˘nì Sulšān Muŝšafā 

Tercí˘-
Bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  
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84-86 Yaģyā 1. Meded meded bu yıķıldı cihānuŋ bir yanı         

Ecel celālìleri aldı Muŝšafā Ĥānı  

2. Šolundı mihr-i cemāli bozuldı dìvānı  

Vebāle ķoydılar āl ile Āl-i ˘Ośmānı 

3. Geçerler idi geçende o merd-i meydānı  

Felek o cānibe döndürdi şāh-ı devrānı  

4. Yalancınuŋ ķurı bühtānı (vü) buġż-ı pinhānı         

Aķıtdı yaşumuzı yaķdı nār-ı hicrānı 

5. N’olaydı görmeye idi bu mācerāyı gözüm 

Yazuķlar aŋa revā görmedi bu rāyı gözüm 

 

1. Ferìd-i ˘ālem idi a˘lem idi ˘ālim idi 

Muģammed ümmetine mevti mevt-i ˘ālem idi 

2. Ziyāde mātem idi ĥaylì emr-i mu˘žam idi 

Ŝalāģ u zühdi ķavì i˘tiķādı muģkem idi 

3. Meşāyiĥ ile muŝāģib ricāle hem-dem idi 

Kerāmet ile kerìmü’l-ĥıŝāl ādem idi             

4. Tevāżu˘ ile selāmında ĥod müsellem idi 

˘Aceb o bedr-i tamāmuŋ ne ˘ādeti kem idi 

5. Ģayflar oldı aŋa iftirā ile gitdi                       

Ģużūr-ı Ģaķķa du˘ā vü śenā ile gitdi 

Terkíb-
Bend 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . -  

86 Mahlassız Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı                   

Ki olur her viŝālüŋ bir firāķı                        

Anuŋçün dehre iderler vedā˘ı                   

Ki döŋmez iftirāķa ictimā˘ı                        

Meśneví  . - - - / . - - - / . - -                         

87 Mahlassız Dūr olanlar ģażret-i ˘izzetden ey kān-ı kerem                       

Görmedi rāģat yüzin ˘ālemde sulšān-ı kerem          

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

87 Mahlassız Gözümden gitmedi la˘lüŋ sirişk-i ĥūn-feşānı             

Baŋa raģm eyle şāhum kim yumazlar ķanı ķan ile                

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

88-91 Mahlassız 1. Çünkim alur uşbu tāc u taĥtı devr-i rūzgār 

Terk idüp bu raĥt u baĥtı bir nemed ķıl iĥtiyār 

2. Besleme cismüŋ anı kim yiyiserdür mūr u mār 

Ġırre olma devr-i dūna çün degüldür ber-ķarār 

3. Niçe ādem ķan ile boyandı uşbu lālezār 

Niçe biŋ ģasretlü yatur niçe biŋ biŋ gül-˘iźār 

1. Çünki eşcāruŋ ķabāsın ķapdı peyk-i bì-direng 

Ķırdı ezhāruŋ çerisin itmedi bir laģža ceng 

2. Yine mātem ĥil˘atin geydi bu arż-ı lāle-reng 

Mūşa dönmişdür ecel dāmında niçe bin peleng 

3. Niçe altun tāc urınan başlaruŋ yaŝduġı seng 

Sen dürişürsin benüm olsun diyü Türk ü Fireng 

Mu˘aşşer  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                    
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4. Šoludur feryād āh u zār ile dār u diyār                          

˘Āķıbet bildüŋ bunı kim saŋa ķalmaz pāyidār 

5. Cehd ķıl senden ki dünyāda ķala bir yādigār 

Baŋa dirseŋ devr elinden oldı ˘aķlum tār u mār 

4. Hey ne ġāfilsin ki gelmez yāduŋa tābūt-ı teng 

Ķalmışam ģayrān u vālih yimedin afyon u beng 

5. Bil ki saŋa aŝŝı ķalmaz Muŝšafā bu nām u neng 

Rāh-ı ˘ışķ içinde cehd it cümlesin ķılġıl niśār 

92-95 Aģmedí Şehā çün kim elüŋ irdi geçürgil ĥoş bu devrānı 

Bu güni ķoma yarına ki götürmez bu devr ānı 

Şehādet ehli-seŋ nefse riyāżet şehdini virgil 

Ķomaġıl kim ola ġālib saŋa bu nefs-i şehvānì 

Ķaŝíde  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -        

96 Mürşidí Símurġ-ı sa˘ādet yeridür ķāf-ı ķanā˘at 

Ķāni˘ olana ŝayd ola sìmurġ-ı ķanā˘at                     

Yo Mürşidì yā naķş-ı sivāyı ala göŋülden              

Bu aġ u ķaradan biri ol eyle ferāġat        

Ġazel  - - . / . - - . / . - - . / . - -                   

96 Yaģyā Āb-ı tevģíd ile dilden māsivā naķşını yu 

Mā hüve'l-maķŝūd olan hūdur iki ˘ālemde hū          

Ŝūret-i ta˘bìre ŝıġmaz ma˘nì-i ˘ışķ-ı ĥavāŝ 

Söyleme bu rāzı ey Yaģyā ˘avāma rū-be-rū 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

97 Mürşidí Ger ĥalāŝ olmaķ dilerseŋ ˘āķıbet sen nārdan 

Genc-i dünyāya maģabbet ķılma ŝaķın mārdan               

Her kişi dükeli Ģaķķa eyledigi ermeġān 

Mürşidìnüŋ ˘acz ile yoķluġu vardur vārdan                 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

98 Mürşidí Dāyimā budur murādum senden ey ģayy-ı ķadìm               

Ķıl müyesser suŋ nefs-i ìmān Ķur’ān-ı ˘ažìm               

Mürşidì cürmün yüze dutup gelicek ģażrete                   

Raģmetüŋle sen ˘ināyet eyle aŋa yā raģìm                      

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

98 Dede 
Ömer 
Rūşení 

Yüzüŋ gün mi ķamer mi bilmek olmaz 

Sözüŋ dür mi güher mi bilmek olmaz 

Tenūr-ı sìnesinde Rūşenìnüŋ 

Yanan dil mi ciger mi bilmek olmaz 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - -  

99-100 Ģayretí ˘Aceb ˘ālemde bu ġavġā nedendür 

Bu hūy u hāy bu eyvā nedendür 

Velìkin Ģayretìyi ģayret almış 

Bilemez aŝlını aŝlā nedendür 

Ķaŝíde  . - - - / . - - - / . - -  

100 Uŝūlí Ey niçe ay u yıl geçe leyl u nehār ola 

Şol gūr-ı teng içinde tenüŋ ĥāksār ola 

Her źerre ĥāküŋ āyìne-i ġayb-bìn olup  

Her üstüĥānı ehl-i dile yādigār ola 

Ġazel  - - . / - . - . / . - - . / - . -  

101 Mahlassız Her ki geldi dünyeya şöyle ki var                         Dilerseŋ mülk-i cāna server olmaķ                          Meśneví  - . - - / - . - - / - . -           
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Aġlayu gitdi cihāndan zār u zār              Gerekmez rūz u şeb tenperver olmaķ       . - - - / . - - - / . - -                          

102 Mahlassız Her ķaçan bezm-i maģabbetde dem ursa nāy-ı ˘ışķ             

Ehl-i meclis mest olup ˘ālem šolar ġavġā-yı ˘ışķ                      

Nefs-i fir˘avn ˘askerin eyler ˘aŝā birle helāk                      

Gösterüp Mūsā-ŝıfat iy dil yed-i beyżā-yı ˘ışķ          

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

103 Ģayretí Ey felek yā sen bir ef˘ìlerle šolmış ġārsın 

Yā yedi başlu bir ejderhā-yı merdüm-ĥārsın 

Ģayretì bu dehr-i fānìden şikāyet niçe bir 

Fāriġ ol sen ehline ıŝmarla anı varsın 

Ķaŝíde  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

104 Źātí Ey Ādem oġlı ˘ālem-i kübrā degül misin           

Ya˘nì muģìš-i ˘Arş-ı Mu˘allā degül misin            

Źātì ˘adem bilürseŋ eger kim vücūduŋı 

Billāhi Ķāf-ı vaģdete ˘anķā degül misin 

Ġazel  - - . / - . - . / . - - . / - . -  

104 Ģayretí Bāŋa bu derd ü bu elem bilsem nedendür bilmezem         

Bu ġuŝŝa vü endūh u ġam bilsem nedendür bilmezem 

Dilberde olan ģāleti ˘āşıķdaki keyfiyyeti 

Ey Ģayretì bu ģayreti bilsem nedendür bilmezem 

Ġazel  - - . - / - - . - / - - . - / - - . -    

104 Mahlassız Kişinüŋ çıķmayınca ĥayr u şer bir söz dehānundan                       

Hünerden ˘aybdan andan ne var ise hep olur nihān                 

Ŝaķın gördügüŋ ormanı [ki] sen ĥālì ĥayāl itme                 

Ki şāyed batmış ola ķılmış ola bir fiġān arslan                   

Nažm  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -           

105 Yūnus 
Emre 

Her kim baŋa aġyārısa Ģaķ Taŋrı yār olsun aŋa             

Her ķancaru varurısa bāġ u bahār olsun aŋa              

Miskìn Yūnusuŋ dünyede güldügini işitmeyin      

Aġladuġın isteyene gözüm bıŋar olsun aŋa   

Ġazel  - - . - / - - . - / - - . - / - - . -                               

105 Ĥalílí Yārini yarın görendür kim bugün yarın görür             

Görmeyen yārin bugün yarın ķaçan yārin görür 

İy Ĥalìlì ol hümā-himmet faķìr ol kim müdām 

Ārzū-yı cennet itmez dost dìdārın görür 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                       

106 Ģayretí Pìşrev olmazsa dāyim saŋa pìrān-ı selef                

Gitdi azıtduŋ šarìķı ey cuvān-ı nā-ĥalef           

Nitekim olur mekìn ile müşerref her mekān  

Ģayretìnüŋ göŋline ģubb-ı ˘Ālì virür şeref 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

106 Mahlassız ˘Aceb ģāl oldı bu ben ķayġuluya                

Ķaçup yaġmurdan uġradum šoluya               

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -            

106 Mahlassız Felekden her ne kim inerse yire          

Šoķınmaz kimseye illā faķìre                

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -  
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106 Mahlassız Eger dilden gelen elden gelirse        

Gedālar ķalmaya sulšān olaydı          

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -  

106 Mahlassız Besleme şol cismi kim anı yiyiser mūr u mār                   

Ġırre olma dehr-i dūna ģayāt degüldür pāyidār 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

107 Ĥalílí Dār-ı fenāda her kim fānì-i mušlaķ olmaz 

Dār-ı beķāda hergiz şāyeste-i Ģaķ olmaz   

Rāh-ı Ģaķķa Ĥalìlì varmaķda rāh olan 

Bu yolda sālik olan bì-çāre aķsaķ olmaz 

Ġazel  - - . / - . - - / - - . / - . - -  

107 Ferídūn Uşbu bāzār-ı fenā bir sūd yoķ sūd imiş                        

Ĥūy u ĥāy šumšurāķı bir ķuru ġavġa imiş               

Çün olur āhir gıdāsı kişinüŋ dārū-yı merk                         

Bir iki gün šutalum kim sükker-i helvā imiş                         

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                  

108 Uŝūlí Vücūd-ı Mušlaķuŋ baģri ne mevci kim ider peydā 

Ene’l-Ģaķ nušķını söyler eger maĥfì eger peydā                   

Ķamu nežžārede ebkār-ı ma˘nì muntažırlardur 

Uŝūlì gibi tā kim ola bir ŝāģib-nažar peydā 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

108 Ĥayālì Yürü hey ˘āşıķına ˘ādeti bì-dād yürü                             

Yürü hey öŋ bilişüb ŝoŋra olan yād yürü                      

Ķanda hercāyí güzel varsa Ĥayālì sevüben                     

Ŝoŋra cevrinden anuŋ eyleme feryād yürü                       

Ġazel  . . - - / . . - - / . . - - / . . -             

109 Uŝūlí Göŋül ˘ibret gözin açup gözet bu sırr-ı pinhānı 

Temāşā eyle eşyāda cemāl-i ŝun˘-ı Yezdānı 

Uŝūlí ˘ışķ-ı taģķìķün delìli şevķ u ģāletdür      

Ki mihrüŋ kendü nūrıdur yine kendüye burhānı 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

109 Ĥayālì Elüŋ yu kendü ķanuŋdan dilā teslìm ķıl cānı             

Šarìķ-i ˘aşķa girdüŋse budur āyìn ü erkānı                   

Ĥayālì vaŝf-ı dendānında yāruŋ ĥurdeler geçdüm            

Dürüŋ baġrı delindi yere geçdi gevherüŋ kānı                    

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

110 Mahlassız Ezelden ˘ışķ odına yana geldüm                

İçüp ˘ışķuŋ şarābın ķana geldüm                 

Bugün Yūsuf benem Ken˘ān elinde                 

Beden Mıŝrındaki zindāna geldüm                  

Ġazel  . - - - / . - - - / . - -                        

110 Yūnus 
Emre 

Bu ne gülecek yirdür aġlasaŋa key ķatı                             

˘Azrāˇìl seni ķomaz ķatı cān ˘alāmeti                

Yūnus günāhuŋ çoķdur sen aġlarısaŋ ģaķdur 

Yarın anda gerekdür Muģammed şefā˘ati 

Ġazel  7+7=14’lü Hece Ölçüsü                         
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110 Mahlassız Ġarìbüŋ āhına döymez çü āhın          

Ģaźer eyle ġarìbüŋ alma āhın  

Ki dāyim gözi yaşludur ġarìbüŋ                 

Cefādan baġrı başludur ġarìbüŋ                                

Meśneví  . - - - / . - - - / . - -                                       

110 Mahlassız Ŝaķın kibr itme gördigüŋ gedāya                                   

Ki virmez şālını ašlas ķabāya                            

Faķìrüŋ yerüban şāl ķabāsın                      

Gözetme beglerüŋ zerkeş palāsın                        

Meśneví  . - - - / . - - - / . - -      

111 Mahlassız Bu baġ içinde bì-ġam bülbül olmaz                                  

Yılansız genc dikensiz gül olmaz            

Eyü dirlik gerekdür her kişiye                                          

Yavuz addan o(l) dem yekdür kişiye               

Meśneví  . - - - / . - - - / . - -                            

111 Mahlassız Her kim erdür ol eri sevmek gerek              

Er yolında er gibi šurmak gerek                

 Müfred  - . - - / - . - - / - . -                        

111 Faķírí    Ey Faķìrì çünki bildüŋ o yalandur bu yalan            

Bu fenā dünyāda sen de bir iki gün oyalan                  

Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                                    

111 Yūnus 
Emre 

Allāh diyelüm dāyim Allāh görelüm n’eyler               

Yolda olalum ķāim Allāh görelüm n’eyler                  

Yūnus sen anı ŝanma bu ˘ışķ saŋa sendendür 

Hep ķamuya andandur Allāh görelüm n’eyler                     

Ġazel  - - . / . - - - / - - . / . - - -                              Musammat  

gazel. 

111 Ĥayālì Ŝalduġunda ĥāne-i ˘aşķuŋ ezel bünyādını                   

Šaşa ķullandum belā iķlìminüŋ Ferhādını                

Ey Ĥayālì ˘aşķa inkār etse zāhid šaŋ degül                     

Ĥaylì müşkildür kişi terk eylemek mu˘tādını                  

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

112 Ģamza-i 
Şeyyād 

Te˘āla’llāh zehì ŝāni˘ yaratdı bunca insānı                 

Getürdi kendü ŝun˘ından žuhūra niçe pinhānı         

Anuŋ ķudretine her dem göŋüller fikr idüp irmez             

Pes āmennā ve ŝaddaķnā  digil her dem-be-dem bārí                                   

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -                          

112 Ĥayālì Eylemiş ĥašš lā˘l-i cānānı  

Ehl-i ˘aşķa şarāb-ı reyģāní                           

Ruĥ u zülfü Ĥayālínüŋ oldu                       

Biri díni birisi ímānı 

Ġazel  . . - - / . - . - / . . -  

113 Ĥayālì Da˘ví-i ˘aşķ eylemek Mecnūna ben şeydā ile                         

Bir mekes da˘vā-yi pervāz etmedür ˘anķā ile           

Ey Ĥayālí Cām-ı Cem nūş et kim ˘ayyār-ı felek              

Ķapdı Cemşídüŋ külāhın efser-i Dārā ile                    

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  
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113 Ĥayālì Sāķí-i devlet ki her bí-meşrebe sāġar ŝunar              

Baŋa geldükce ķadeģ cām-ı belā-perver ŝunar               

Ķopmadı kān-ı ķıdemden bir Ĥayālì gibi hìç                        

Destine Sulšān-ı Rūmuŋ gūyiyā gevher ŝunar           

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

114 Mahlassız ˘Ālemde ġam kişiye dem-ā-dem gelür gider                     

Ādem mi var ki ˘āleme ĥurrem gelür gider                       

Hicrüŋle ĥasta kūşe-i miģnetde zār iken 

Tenhā ķomaz bu ġam beni dem-ā-dem gelür gider 

Ġazel  - - . / - . - . / . - - . / - . -  

114 Ģayretí Ne ben bir hem-nefes buldum dilā feryāddan ġayrı 

Ne bir yār-ı muvāfıķ var ġam-ı hem-zāddan ġayrı               

Gözinüŋ žulm ile bìdādı çoķdur Ģayretì gerçi 

Lebinden görmedük ammā ŝorarsaŋ dāddan ġayrı 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

115 Katíbí Raġbet ider mi ādem olanlar bu ĥāneye 

Ŝayd olma dāma ey göŋül aldanma dāneye 

Sehm-i ķażā bilürsin irişür nişāneye                          

Çekmek belā vü miģneti ˘ālemde ya niye                  

Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye       

Yazmış ne kim muķadder ise levģe çün  ķalem 

Elbette başa gelse gerek yazılan raķam 

Şād olma ˘izzet ile fenā gelse çekme ġam 

Ey Kātibí cihānda nedür çekdigüŋ elem 

Gördüŋ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

Taĥmís  - - . / - . - . / . - - . / - . -                         

115 ˘Ulví Gerçi kim ˘āleme çoķ dilber-i mümtāz gelür 

Ģaķķ budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cānlar virici 

Ŝanma ˘Ulvì gibi bir ˘āşıķ-ı ser-bāz gelür 

Ġazel  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

116 Yūnus 
Emre 

Şol göz ki seni gördi ol niye nažar itsün                

Ol cān ki seni šuydı tende ne ķarār itsün                  

N’itsün bu Yūnus n’itsün bu yolca niçe gitsün              

Göŋlini saŋa virüp ˘aķlını ĥumār itsün                    

Ġazel  - - . / . - - - / - - . / . - - -  

116 Şeydā Ten giriftār-ı kemend-i bend-i hicrān olmada          

Dil hevā-yı zülf-i yār ile perìşān olmada                

Ebr gibi ķanlu yaş dökdükçe Şeydānuŋ gözi                   

Ol lebi ġonce görür gül gibi ĥandān olmada                    

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

116 Şeydā Sen beni gözden bırakduŋ eyledüŋ dilden ırāġ                         

Nūr-ı dìdem ben ölürsem itmezin senden ferāġ             

Gel begüm Şeydā seni bir dāĥı görsün ölmeden            

Nār-ı hicrānuŋ baş ucunda düter yalıŋ yarāġ        

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

117 Ĥalílí Ģarāmı ŝarf idüp uman śevābı              

Gözün diküp umar āteşden ābı               

İdüp Ĥalilì çāreyn ģarìmüŋ [……]            

[.......] göŋlüŋ itmekden nedür [……] 

Meśneví  . - . - / . - . - / . - -                        
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117 Şeydā Ķaçan kim gün gibi ol māh-rū ˘arż-ı cemāl eyler              

Şafaķ gibi benüm ķanlu yaşum dāmānum al eyler                 

Yetiş şāhum ˘alìlik vaķtidür ķurtar meded ġamdan                

Firāķuŋ ˘askeri Şeydā ķuluŋı pāyimāl eyler                  

Ġazel  . - . - / . - . - / . - . - / . - . -  

118 Hilālí Ey göŋül dünyādan el çek pāyidār olur degül                  

˘İzz ü devlet saŋa her dem baĥtiyār olur degül                 

Devleti dār-ı beķāya ķıl Hilālì iĥtiyār           

˘İzzeti dār-ı fenāya i˘tibār olur degül            

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

119 Yūnus 
Emre 

Sen cānuŋdan geçmedin cānān arzū ķılursın 

Bilden zünnār kesmedin ìmān arzū ķılursın 

Yūnus imdi bu derde Eyyūblayın ŝabreyle 

Derde ķatlanımazsın dermān arzū ķılursın 

Ġazel  7+7=14’lü hece vezni                                        

119 Cemālí İlāhì senden özge yoķ ilāhum 

Ki sensin iki ˘ālemde penāhum 

Cemāliye ķıl iģsānuŋla raģmet 

Ki yoķdur ˘ışķuŋ yolunda iştibāhum 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - -     

120 Kemālí Yil üzre salšanat taĥtın Süleymān gibi ķurduŋ dut                     

Bu elvānān-ı eşyāya işigüŋde bu yurduŋ šut 

Kitāb-ı ĥašš-ı a˘māle müźehheb çekmege cedvel 

Gözüŋ yaşına ģall içün Kemālì rūy-ı zerdüŋ šut       

Ġazel  .- - - / . - - - / . - - - / . - - -  

121 Ĥüdāyi Cihāna her göŋül kim mübtelādur             

Naŝìbi miģnet ü derd ü belādur                             

Getürgil yāduŋa ˘ahd-i elesti                           

Ĥüdāyi gözle ķalma ĥod-perestì       

Meśneví  . - - - / . - - - / . - -  

121 Yaģyā Ģaķķı źikr eyle zebān-ı ģāl ile sūsen gibi 

Ŝaķla esrāruŋ açılma ġonca-i gülşen gibi                  

Rişte-i šūl-i emeldür tār-ı zülf-i dilrübā 

Ķoyma ey Yaģyā ķulaġuŋa anı sūzen gibi 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

122 Yaģyā Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı ŝaķaluŋ 

Ĥaberüŋ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüŋ 

Sözlerüŋ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaģyā 

Ģāŝılı ĥaylì fenā virdi bize bu ġazelüŋ 

Ġazel  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

123 Yaģyā Ġanìdür ˘ışḳ ile göŋlüm ne mālüm ne menālüm var        

Ne vaṣl-ı yāra ḫandānam ne hicrāndan melālüm var 

Cihān fānìdür ey Yaģyā Hüve’l-Ģayyu Hüve’l-Bāķì      

Degişmem ašlas-ı çarĥa benüm bir köhne şālum var            

Ġazel  .- - - / . - - - / . - - - / . - - -  

124 Mahlassız Fażluŋa bil baġladum yā vāģid ü ferd ü eģad                      

Cümlenüŋ ma˘būdu sensin dāyimā ģayy-i ebed   

        

Lem yelid sen[sin] oķurum ey ve lem yūled  seni        

Lem yekün źāt ü ŝıfātuŋdur lehū küfüven eģad 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -       
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124 Sünbülzā-
de Vehbí 

˘Araķ-çìnende olmuş šurre-yi dildār pìç-ā-pìç                   

Yatar elbet derūn-ı lānesinde mār pìç-ā-pìç 

Bu cism-i nā-tüvānım nār-ı hicr-i yār ile Vehbì 

Miśāl-i mūy-ı āteş-dìdedür her bār pìç-ā-pìç                     

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

125 Mahlassız Cāna cefā ķıl yā vefā senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 

Yā derdün vir yā devā senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş        

Gelse celālinden cefā yāĥūd cemālinden vefā  

İkisi de canā ŝafā senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş      

Ġazel  - - . - / - - . - / - - . - / - - . -                              

125 Ümídí ˘Ālemi faŝl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādìden 

Ey Ümìdì götürüp lāle-ŝıfat ayaġı 

Düşe gör jāle gibi kūşe-i bāġa irken     

Ġazel  . . - - / . . - - / . . -  

126 Mahlassız Ŝal varlıġuŋ deryāya tevģìde gel tevģìde 

Yoķluķ yāre sermāye tevģìde gel tevģìde 

Gülşenìdür üstādum sübģānìdür evrādum 

˘Āşıķlara feryādum tevģìde gel tevģìde                

Ġazel  7+7=14’lü hece ölçüsü                                     

127 Mahlassız Eyü ŝanmaŋ beni siz kim ķatı mücrim günāhkāram          

Beni benden soruŋ siz kim ki bed fi˘l ü mekkāram 

İçüm šaşum degül birlik zihì bedbaĥt müdbirlik 

Bu ģāl-ıla baŋa dirlik gerekmez küllì bìzāram 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -                       

128 Mahlassız Zūr-ı bāzūŋa saķın maġrūr olup          

Ayaġumı alımaz düşmen dime                    

Šayanup düşmek cihānda çoġ olur                

Ķuvvetüŋe šayanup düşmen dime           

Ķıš˘a  - . - - / - . - - / - . -                                

128 Mahlassız Eylük eyledüm bilinmedi dime               

Görmedi kimse zebānın eylügüŋ         

Eylük eyle sen yavuzlara daĥı               

Ģaķ ķatında żāyi˘ olmaz eylügüŋ         

Ķıš˘a  - . - - / - . - - / - . -                      

128 Mahlassız Bu deyrün ŝafģasında yazdı ebrār 

Vefāsız dostdan yeg naķş-ı dìvār 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -         

128 Mahlassız Ne gelse cānib-i Ģaķdan ŝafādur cāna minnetdür          

Egerçi žāhirā zaģmet veyā ma˘nìde raģmetdür             

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

128 Mahlassız Ķısmet-i rūz-ı ezel ĥalķa ŝafā baĥş olıcaķ        

Miģnet ü derd ü elem düşdi bizüm payımıza    

          

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  
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128 Mahlassız Her kimin(üŋ) bir gitmesi var bil(dük) temām     

Geldi gitmek gitdi gelmek vesselām    

 Müfred  - . - - / - . - - / - . -                                    

128 Ĥayālì ˘Aşķ bir şem˘-i İlāhìdür benem pervānesi                                     

Şevķ bir zencìrdür göŋlüm anuŋ dìvānesi         

Şìr ü şekker gibi alışdı Ĥayālìnüŋ bugün          

İltifāt-ı Şāh ile bu vaż˘-ı dervìşānesi 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

129 Ĥayālì Ĥašš-ı mişgìnüŋ lebüŋde ˘anber-i sārā ŝatar                  

Ruĥlaruŋ mihr ü maģabbet beŋlerüŋ sevdā ŝatar              

Yūsuf-u Mıŝr-ı belāġatdür Ĥayālì dostum 

Anuŋ içün kendüyi ķıymetle bì-pervā ŝatar        

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

129 Ĥayālì Leźźet-i dünyāyı idrāk eylemez bì-derd olan                             

Bezm-i derdüŋ cāmını nūş eylemez nā-merd olan             

Ey Ĥayālí verdi bāġuŋ reng ü rūyundan eśer               

Şol ĥazān bergi gibi geh sebz-ü-gāhí zerd olan                  

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

130 Cemālí İlāhì senden özge yoķ ilāhum 

Ki sensin iki ˘ālemde penāhum 

Cemāliye ķıl iģsānuŋla raģmet 

Ki yoķdur ˘ışķuŋ yolunda iştibāhum 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - -    Sayfa 
119’da yer 
alan 74 
numaralı 
şiir tekrar 
etmiştir. 

131 Mürşidí Rehnümā olmaġiçün Ģaķķ eyledi Ķur’ān nüzūl 

Müˇmin isen sende aģkāmını anuŋ ķıl ķabul   

Sālik-i rāh-ı Ģaķk ol cedd eyle cāndan Mürşidì  

˘Āmil ol şol emrle kim anı buyurdı resūl 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

131 Mürşidí Gerçi yoķdur saŋa lāyıķ šā˘at ü a˘mālümüz 

˘Ālem ü dānā çü sensin cümleyi ef˘ālimüz       

Raģmetüŋden Mürşidì itmezseŋ ķaš˘-ı ümìd 

˘Āķıbet ˘afv itmezseŋ nolısar aģvālümüz 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

135 Ģāmidì Ey görüp ģüsnüŋ güneş itmiş ģayā idüp ˘araķ     

Māh-ı ˘ālem-tābı ķılmış mu˘cizātuŋ iki şakk      

Ģāmidìden itme ķaš˘ iy şeh ˘ināyet ˘aynını 

Kim beġāyet lušfuŋa muģtācdır hem müstaģaķ     

Ġazel Na˘t - . - - / - . - - / - . - - / - . -           

135 Ģāmidì Derd-i ˘ışķ etsün šaleb derdine dermān isteyen              

Terk-i cān ķılsun heves gelsün berì cān isteyen      

         

Ģikmet-i Loķmān dilerseŋ ĥiźmet-i Dāvūda gel            

Eyle olur Ģāmidì mülk-i Süleymān isteyen 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                    
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136 Ģāmidì Tevbe ķıl ey nefs-i ˘āŝì gelmedin peyk-i ecel                   

Cidd ü cehd it furŝatı ķatl itme zinhār el-ācel             

Varlıġuŋdan geç fenā-yı ŝarfa cehd it Ģāmidì 

Kim olasın mažhar-ı eltāf-ı ģayyā lemyezel              

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -        

137 Ģāmidì Cān u dilden źikre sa˘y it eyle terk ķìl ü ķāl 

İsteriseŋ dünye vü ˘uķbāda ger źikr-i cemìl                  

Māsivallāhdan recā vü ĥavfı ķat˘ it Ģāmidì                

Ģasbūna’llāh Te˘ālā demde ni˘mel vekìl 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -                    

137 Ģāmidì Cān ġamını çekmez ol kim šālib-i dildār olur               

Şādmān olur ġam-ı bār ile her kim yār olur             

Ġaflet etme ģāżır u vaķt ol gözüŋ aç Ģāmidì 

Gice gündüz šālib-i dìdār olan bì-˘ār olur 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -         

138 Ģāmidì Ĥāb-ı ġafletden gel ey ˘āŝì uyan gel tevbeye            

Niçe bir cürm ü ĥašā haķdan uyan gel tevbeye 

Olmadın yevmü’l-hisāb it gel hesābuŋ 

Ölmedin öl eyle cāndan terk-i cān gel tevbeye       

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

138 Ģāmidì Geçdi ˘ömr ihmāl ile gitdi şitā geldi ŝayf  

Geçmedi bir Ģaķķa lāyıķ dem dirìġā hayf u hayf      

Mā u men çūn u çirādan geç fenā ol Ģāmidì         

Kibriyā-yı Ģaķda yoķ ķat˘ā bilürsin mā-i keyf 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

139 Ģāmidì Kāmile hizmet ķıl isterseŋ eger esb-i kemāl              

Nāķıŝ ile ŝoģbet itme kim ķalursın bì-kemāl 

Yār işigünde eger māˇí bulursaŋ Ģamidì               

Loķmayı bir nān u ĥuşk u hırķa hem bir köhne şāl 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

139 Ģāmidì Şol nefs kim zikr-i ismüŋle bulur cānum fütuģ              

Ol nefsdür māye-i ömr ü ˘azìz ü rūh rūh 

Ĥalķa-i Dāvūdı cehd it Ģamìdì itgil eyü sür 

Ġarķadan hāli olam dirseŋ bulıgör fülk-i Nūģ        

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

139 Mahlassız Kaşlaruŋ ˘ayn-ı belādur gözlerüŋ aldı beni                                                               

Ķalmadı ŝabrum ķarārum öpesim geldi seni 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

140 Mürşidí Budur ˘azmim ki varlıķdan geçüp terk ü diyār idem 

Fenā menziline göçüp bu faķrı iĥtiyār idem 

Tecellì ķıldı çün cānān iletdi ŝabru aramam 

Beni ey Mürşidì ŝanmaŋ zihì bunda ķarār idem 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

142 Mahlassız Biz ezelden dìvāneyüz bize gülşenìyi dirler  

˘Işķ meyinden mestāneyüz bize gülşenìyi dirler 

Şıĥ Aģmedüŋ kemterüyüz ˘ışķ ehlinüŋ mehterüyüz     

Biz sırrumuzuŋ eriyüz bize gülşenìyi dirler 

Ġazel  8+8=16’lı hece ölçüsü                                      Musammat  

gazel. 
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142 İbrāhím 
Gülşení 

Yine ol Yūsuf-ı śānì gelür dirler gelür dirler 

Göŋüller Mıŝr’ı sulšānı gelür dirler gelür dirler 

İşidüp Rūşenì-perver göŋüller taĥtına server 

Yatana Gülşenì sorar gelür dirler gelür dirler 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

143 Uŝūlí Diler iseŋ ki saŋa göstere yüz şāhid-i źāt 

Ŝūfiyā sìneŋi ŝāf eyle nitekim mirˇāt 

˘Amr u Zeyde yüri ŝarf itme Uŝūlì ˘ömri 

Naģvi ķo ˘ārif iseŋ eyleyigör maģv-ı ŝıfāt 

Ġazel  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

144 Mahlassız ˘Āķil olan kişi dünyaya maģabbet mi ider 

Naķd-i ˘ömrin çürüdüp yoķ yire ġaflet mi ider 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

144 Mahlassız Seģer vaķtinde meşhedler yorasın         

Dolaşup ŝordum anlardan turasın 

Zebān-ı ģāl-ıla virüp cevābı                             

Didiler geldigüŋ vaķtin göresin 

 Rubā˘í  . - - - / . - - - / . - -  

144 Ŝarı 
Muŝliģid-
din Efendi 

Ey benüm ķabrime baķan ˘āķil                   

Nažar-ı ˘ibret ile ol nāžır      

Baŋa bir Fātiģa mülāķì ķıl        

Ĥātimüŋ ĥayr üzere senüŋ āĥir 

Ķıš˘a   Ŝarı 
Muŝliģid-
din Efendi 
Der Ģalet-i 
Nez˘    

147 Bāķí Göŋül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋda ķalmışdur 

Ĥalāŝ eyle benüm şāhum ki zindānuŋda ķalmışdur 

Reˇìs-i baģr-i nažm olduŋ bu gün ˘ālemde ey Bāķì 

Ġazel dimek senüŋ šab˘-ı dür-efşānuŋda ķalmışdur 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

149 Lāmi˘í 
Çelebi 

Dime cenāb-ı Ģażrete yevmü’s-suˇāl eger      

Lušf ile raģmet ile ķulundan ģisāb ile                       

Dünyā evine geldük oturduķ bir iki gün                  

Lāyıķ mıdur kerìme ķonuķdan ģisāb ile             

Ķıš˘a  - - . / - . - . / . - - . / - . -  

149 Mahlassız Hüner ehlinüŋ oldı ģāli ma˘lūm                

Hüner ˘anķā gibi olmuşdı ma˘dūm 

Zerüŋ var ise cānı pāk dirler                 

Zerüŋ olmayacaguz ĥāk dirler               

Meśneví  . - - - / . - - - / . - -  

150 Şemsí Paşa 
ve II. Selim 

Şehre baķķāl imiş aldıķ yine bir cānānı                   

Keff-i destiyle dögünsün yürüsün mìzānı     

Ģaķ budur ol gözi āhūyı şikār itmekde 

Şemsiyā şāh-ı cihān oldı ķaġān arslanı 

Ġazel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  
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152 Sināní Ey rāh-ı ˘ışķa sālik olan ŝorma intihā                           

Başdan bu yolda terk-i ser itmekdür ibtidā                 

Didüm çevürdi mūy-ı tu güftem her āyìne 

Amentü billezi ĥalaķa’s ŝubģu ve’l-mesā 

 Rubā˘í  - - . / - . - . / . - - . / - . -                          Ez-ān-ı 
Sināní 

152 Muģam-
med 

Ne başlar kesdügin bilmez mi yā Rab ĥançer-i tìzi  

Ne ķanlar dökdügin yād eylemez mi çeşm-i ĥūn-rìzi 

Fiġān u zārı eyle bülbüli zār idüp iŋletme 

Ŝaķın ey ġonçe-fem teˇśìr ider āh-ı seģer-ĥìzi 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -               Güft 
Muģam-
med 

152 Muģam-
med 

Figār-ı sìnemi tìġ-i ġamuŋla çāk iderüm         

Šarìk-i ˘ışķda āĥir vücūdı ĥāk iderüm 

Ĥam itme bār-ı ġamuŋla kemān gibi ķaddüm 

Ki tìr-i āh ile eflāki zaĥımnāk iderüm 

Ġazel  . - . - / . . - - / . - . - / . . - Diger 
Muģam-
med 

156 Źātí Ŝaķın ŝayyād-ı ˘ālemden kemān-ı ģìle ķurmışdur  

Nice çābüklere ġaflet kemìninden oķ urmışdur                    

Şu deŋlü bì-kes olmışdur ki Źātì ölicek anı 

Bulutlar ŝu ķoyub bārān yuyub yiller götürmişdür 

Ġazel  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  
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TABLO VI: Mensur Bölümler Tablosu 
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86   
Merģūm Sulšān Aģmed Ĥān -

nevverallāhū merķadehū- zamān-ı 

salšanatlarında olan ķāēì˘askerlere 

gönderdükleri ĥašš-ı hümāyūnuŋ 

ŝūretidür ki ˘aynıyla naķl olundı:  

 

Šarìķ-i ˘alemi iģyā etmek aķŝā-yı 
murādum olmuşdur. Faĥr-i ˘ālem 
ŝallallāhü te˘ālā ˘aleyhi ve sellem 
seccādesinde zümre-i cühelānuŋ 
oturmasına ķaš˘ā rıżā-yı 
hümāyunum yoķdur. Manŝıbı ehl-i 
˘ilme ˘arż idesiz medrese ve ķażā-yı 
imtiģānsuz ricā ve ģimāyet ile 
virmeyesiz. Eger ĥilāf iderseŋüz 
dünyāda ve āhiretde iki elüm 
yaķaŋuzdan ĥalāŝ idemezsiŋüz.           

  

87   Sulšān Murād-ı ˘atìķ zamānında 

sipāh-ı bedĥāh ġulüv idüp beglerüŋi 

ve defterdār-ı Maģmūd efendiyi ķatl 

eyledüklerinden soŋra mesned-i 

vezāretde uran Siyāvuş Pāşā ˘azl 

olunup sa˘ādetlü pādişeh ĥašš-ı 

hümāyūn ile mühr-i şerìfi Sinān 

Pāşā’ya irsāl eyledükleridür ki 

˘aynıyla ketb olundı: 

Allāhü tebāreke ve te˘ālā saŋa 

vezìrlik virdi yüz biŋ śenā vü ģamd 

idüp bu vāķı˘a-i ĥašarnāk saŋa ve 

bize sebeb-i naŝìģatdür. Dìvān-ı 

hümāyūnuma gelüp meŝāliģ-i 

müslimiyye muķayyed olursan dön 

dìvān-ı sa˘ādet ˘unvānımda olan 

işler ķażā ve ķader saŋa ve bize ̆ ibret 

yeter.  
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SONUÇ 

Mecmualar üzerinde şu ana kadar yapılan ve yapılmaya devam edilen tüm 

çalışmalar, mecmuaların edebiyat tarihine hem kaynaklık ettiğini hem de mevcut 

kaynakları farklı yönlerden doğrulama ya da düzeltme işlevi bulunduğunu 

göstermektedir. Bu nedenle mecmualar, özellikle de şiir mecmuaları antoloji tipi edebî 

eserler olmalarının yanında bir kat daha önem ve değer kazanmıştır.  

Hazırlamış olduğumuz bu tez çalışmasında, Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Manzum 554 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan şiir mecmuası incelenmiştir. Bu 

yazma eser, ta‘lîk, ta‘lîk türleri ve dîvânî hatlar kullanılarak kaleme alınmış olup 304 

sayfadan müteşekkildir. İnceleme yaptığımız esere konu olan 78-156 sayfaları giriş 

kısmı da dahil olmak üzere dört ana bölümden oluşmaktadır.  

Antoloji nitelikli mecmuanın muhtevâsı, klâsik Türk şiirinin en seçkin 

örneklerini ihtivâ etmektedir. Şiir seçimlerinde birden fazla nazım türü ile pek çok 

şairden alınan örnek şiirlerin tercih edilmesi konuya gösterilen ehemmiyeti 

yansıtmaktadır. Ayrıca mecmua, zamanın karşısında kalıcılığını koruyabilmiş şairlerin 

beraberinde, divan tertip etmemiş ya da divanı günümüze ulaşamamış önemli sayıda 

şairin şiirlerini de barındırmaktadır.    

İncelenen sayfa aralığında tespit ettiğimiz şiirlerin, divanlar başta olmak üzere 

yüksek lisans ve doktora tezlerinden hareketle karşılaştırılması yapılmıştır. Bu 

karşılaştırma esnasında harf ve kelime farklılıkları veya kelime ile beyit fazlalık ve 

eksiklikleri gibi birçok farklılık tespit edilmiştir. Bu problemler metin tamirinin usûl 

ve esaslarına bağlı kalınarak kimi zaman mecmuadaki kimi zaman çalışmalarda yer 

alan kullanımlar tercih edilerek çözümlenmiştir. Ayrıca kaynaklarda ismi yer almakla 

birlikte yayımlanmış divanları bulunmadığı yahut tezkirelerde yer alan örnek şiirler ile 

mecmuadaki metinleri uyuşmayan birçok şiire rastlanmış ve bu nedenle şairlerin 

kimliği konusunda hüküm verilemeyen durumlar söz konusu olmuştur. Böylelikle 
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geniş bir şair yelpazesine sahip olan mecmua, edebiyat sahasına farklı şair ve şiirler 

kazandırarak yeni bir soluk getirmiştir. 

Derlenme amacına dair herhangi bir bilgiye rastlamadığımız mecmua, 19. 

yüzyıl öncesi klâsik Türk şiiri bağlamında popüler şair ve şiirler konusunda fikir 

edinmemizi sağlamış, nitekim edebiyat tarihi açısından önemli bir kaynak olma işlevi 

üstlenmiştir. Biçim olarak birden fazla yazı hattının kullanması ise orjinallik arz eden 

bir diğer husustur.         

Neticede bu çalışmanın bir parçasını oluşturan MESTAP projesinin 

tamamlanmasıyla beraber aynı veya farklı döneme ait diğer birçok mecmuanın birlikte 

değerlendirilmesi kolaylaşmış ve hem muhtevâsı hem de tertip özellikleriyle önemli 

malzemeler sunması çalışmamızı değerli kılan hususlar arasında yer almaktadır.  
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